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PRÉFACE. 


Des personnes instruites et éclairées, après avoir vu 
notre Petit Dictionnaire des Verbes Francais classés par 
catégories, nous ont demandé, pour les verbes latins, un 
dictionnaire conçu sur. le même ‘plan. Désirant leur étre 
àgréable et désirant surtout être utile à tons ceux qui 8’ov- 
cupent de latin, professeurs ou élèves, nous nous sominés 
mis à l'œuvre, et nous publions aujourd’hui notre travail. 
Nous ne disons pas les peines qu'il nous a coûtées. S'il 
était à recommencer, nous reculerions devant les diff- 
cultés que nous avons sans Césse rencontrées sur nos 
Pe- Re : 
Nous ns pris & Lhomond | que sa Théorie de 
Verbes. Comme nous le disons dans unB remarque, elle 
est simple, elle est.daire, et c’est la raison pour laquelle 


il PRÉFACE, 


nous n’en avons pas fait une autre, Disons-le à la louange 


de Lhomond, sa Grammaire latine est de tous ses ou- 
vrages celui qui lui fait le plus d'honneur. 


Néanmoins, ce n'est pas avec les quatre modèles des 
conjugaisons actives, passives et déponentes que l’on peut 
apprendre les verbes latins, qui présentent, sous le 
rapport du mécanisme, bien plus de difficultés que les 
verbes français, et l’on sait si les nôtres en sont hérissés ; 
mais au moins elles se trouvent aplanies au moyen des 
ouvrages qui ont été faits sur cette partie du discours. 


Dans l’étude des langues, on ne saurait rien appprendre 
que par analogie. Un élève conjugue le verbe esse; dès 
qu’il en connaît les temps et les personnes, soyez per- 
suadé qu’il conjuguera également bien tous les composés, 
abesse, adesse, deesse, etc. Voilà où s'arrête l’analogie 
dans la grammaire de Lhomond et dans toutes les gram- 
maires latines. Nous avons évité cet écueil, et c’est ce qui 
fait peut-être le mérite de notre Pres le premier de ce 
genre. : 7. 

-Sans avoir la moindre envie de idert ici ni [les gram- 
maires, ni les grammairiens, nous.ne. croyons pas ration- 
nelle la conjugaisen de laudare, vituperare, verberare, 
vocare sur amare ; ils doivent, comme dans notre diction- 
naire, se conjuguer sur un. modèle de verbe terminé en 
care, dare, rare. Qu'on ouvre en effet notre dictionnaire 
à chacune de ces désinences, on trouvera tous les verbes 
analogues, et de plus, on verra que les verbes en care eten 
dare sont réguliers ou irréguliers, mais que les verbes en 
rare n’ont aucune irrégularité. D’un seul coup d'œil vous 
jugerez de même, daris notre Dictionnaire seulement, de 
la régularité ou de l’irrégularité des verbes en bare, fare, 
gare, lare, mare,nare, pare, quare;sare, tare,vareetrare. 


LS 
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Ce que nous disons ici pour les verbes actifs de la première 
conjugaison, nous le disons pour tous les autres verbes et 
pour toutes les autres conjugaisons. Encore une fois, ce 
n’est que par l’analogie que vous ferez de bonnes et promp- 
tes études, et pour ce qui est des verbes latins, notre ou- 
vrage à cet égard manquait jusqu’à présent. Il sera d’un 
grand secours aux élèves comme aux professeurs. 

Il ne sera pas moins utile à ceux qui s’occupent d’éty- 
mologies et qui veulent connaître la formation et la signiti- 
cation exacte des mots. À quelques-unes près, nous som- 
mes sûr de nos étymologies. Si pourtant nous nous 
sommes trompé, nous réclamons des savants leur indul- 
gence en faveur de notre zèle. L'erreur est le partage de 
celui qui sait comme de celui qui ne sait pas : Errare 
humanum est. . | 

Enfin, nous n'avons pas voulu faire un ouvrage incom- 
plet, et l’on en jugera par nos remarques latines, et sur- 
tout par là table alphabétique de tous les verbes latins qui 
termine notre ouvrage. 

Maintenant, avons-nous bien fait de l’entreprendre etde 
le mettre au jour? C’est au public, souverain juge, à en 
décider. 
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INTRODUCTION. : 


THÉORIE DU VERBE ‘. 





DÉFINITION DU VERBE: 


Le mot dont on se sert pour exprimer que l'on est ou que 
l'on fait quelque chose s'appelle Verbe : ainsi le mot étre, je 
suis, ctc., est un Verbe. Le mot lire, je lis, etc., est un Verbe. 

On connait un Verbe, en français, quand on peut y ajouter 
ces pronoms je, tu, il, nous, vous, ils ou elles: comme je lis, 
tu lis, $l lit, nous lisons, vous lisez, dis lisent. . N 


DE LA PERSONNE DANS LES VERBES. 


. Ces mots je, nous, marquent la première personne, c'est-à- 
dire celle qui parle. | 

Ces mots fu, vous, marquent la seconde personne, c’est-à- 
dire celle à qui l’on parle. 

Ces mots il, elle, ils, elles, et tout nom mis devant un Verbe, 
nauent la troisième personne, c’est-à-dire celle de qui l'on 
parle. 


DU NOMBRE DANS LES VERBES. 


1l y a dans les Vérbes deux nombres: le singulier, quand 
ou parle d’une seule personne, comme l’enfaht dort; et le 
pluriel, quand on parle de plusieurs personnes, comme les 
enfants dorment. 


DU TEMPS DANS LES VERBES. 


Il y a trois temps : le Présent, v marque que la chose se 
fait actuellement, éomme je lis: le Passé ou Pretérit, qui 


(1) Nous suivrons celle de Lhomond,; c’est la plus simple et la 
plus claire et en même temps celle qui convient à notre ouvrage 
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marque que la chose a été faite, comme j'ai lu ; le Futur, qui 
*marque qûe la ehose se fera, comme je lirai. 


AUTRES TEMPS DU PASSÉE ET DU FUTUR. 


On distingue trois sortes de Prétérits ou Passés, savoir :. 


l’imparfait, je lisais ; le parfait, j'ai lu ; et le plus-que-parfait, 
j'avais lu. PE | 

Il ‘y a deux futurs : le futur simple, je lirai; et le futur 
passé, j'aurai lu. 


DU MODE DANS LES VERBES. 


Il y a quatre modes dans tes Verbes: 10 l’Endicatif, quand 
on affirme que la chose se fait, ou qu’elle s’est faite, ou qu’elle 
se fera ; 2 l’Impératif, quand on commande de la faire ; 3° le 
Subjonctif, quand on souhaite ou qu’on doute qu’elle se fasse ; 
4o l’Infinitif, qui exprime l’action en général, sans nombres 
ni personnes,‘comme lire. Ce dernier mode contient le Parti- 
Che le Supin et le Gérondif, qui sont des noms formés du 

erbe. 


DES. DIFFÉRENTES CONJUGAISONS. 


Réciter de suite tous les différents modes d’un Verbe avec 
tous leurs temps, leurs nombres et leurs personnes, cela s’ap- 
pelle conjuguer. ., 

Il y a en latin quatre conjugaisons : la première fait à l’In- 
fai are, et à la seconde personne du Présent de lIndica- 
tif as. 

La seconde conjugaison fait à l’Infinitif ere (e long), et à Ja 
seconde personne du Présent de l’Indicatif es. 

La troisième conjugaison fait à l’Infinitif ere (e bref), et à la 
seconde personne du Présent de l'Indicatif ts. 

La quatrième conjugaison fait à l’Infinitif ire, et à la seconde 
personne du Présent de l’Indicatif is. 

Nous commencerons par le Verbe Sum, je suis, qui s’appelle 
Verbe substantif. 


INDICATIF. : 


PRÉSENT. 
Sing. Sum, je suis. 
Es, tu es. 
| t, il est.. 
Plur. Sumus, nous sommes. 
Estis, vous éles. 


Sunt, Üs sont. 
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so IMPARFAIT. 
Sing. Eram, J'étais. 
Eras, Lu étais. 
Eral, il était. 
Plur. Eramus, nous étions. 
Erauis, vous éliez. 
.  Erant, ils étaient. 
PARFAIT: 
Sing. Fu i, j'ai été. 
"Fu isti, lu as ete. 
" Fuit, : il a été. 
Plur, Fu imus, nous avons ele. 
Fu isûs, vous avez éle. | 


Fu erunt ou fu êre, ils ont été. 


Autrement pour le français : Je fus, tu fus, il fut, nous fümes, 


vous fütes, ils furent. . . 
Ou : J'eus été, tu eus été, il eut été, nous eûmes été, bous eûtes 


été, ils eurent été. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 


Sing. Fu eram, , J'avais été. 


Fu eras, lu avais éle. 
Fu erat, il avait été. : 
Plur. Fu eramus, nous avions été. 
Fu eratis, vous aviez ele. 
Fu erant, ils avaient ete. 
FUTUR. 
Sing. Ero, je serai. 
Eris, lu seras. 
Erit, il sera. 
Plur. Erimus, nous serons. 
Eritis, VOUS serez. 
Erunt, ws seront. o 
FUTUR PASSE. 
Sing. Fu ero,. j'aurai été. 
Fu cris, tu auras éle. 
Fu erit, il aura été. 
Plur. Fu erimus, nous aurons été. 
Fu eritis, vous aurez ele. 


Fu erint, Ù 


ils auront ete. 
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IMPÉRATIF, | 
Il n’y a point de première personne, 
Sing. Es ou csto, sois. 
Esto (ille), qu’il soit. 
Plur. Simus, soyons. 
Este ou eslotc, soyez. | 
Sunto, qu'ils soient. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Sim, . | que je sois. 
SI, que tu sois. 
Sit, qu'il soit. 
Plur.. Simus, que nous Soyons. 
Sitis, que vous SOyEz. ° 
Sint, qu'ils soient. 
IMPARFAIT. UE 
Sing. Essem ou Forcm, que je fusse. 
Esses ou Fores, que tu fusses. 
Esset ou Foret, qu'il fut. 
Plur. Essemus, que nous fussions. 
Essetis, que vous fussies. 
Essent ou Forent, qu'ils fussent. 


Autrement pour le français : Je serais, tu serais, il serait, nous 
serions, vous seriez, ts seraient, 


| PARFAIT. 

Sing. Fu etim, que j'aie été. 
Fu eris, que tu aies été. 
‘Fu erit, qu'il ait été. 

Plur, Fu erimus, que nous ayons été, * ; 
Fu ceritis, | que vous ayez ete. 
Fu erint, qu'ils aient ete. 

. PLUS-QUE-PARFAIT. 

Sing. Fu issem, que j'eusse éle. 

Fu isses, que tu eusses été. 
| Fu isset, qu'il eût éte. 

Plur. Fu issemus, que nous eussions Eté. 
Fu issetis, que vous eussies été. 
Fu issent, qu'ils eussent ête. 


Aütidment pour le français : J'aurais été, tu aurais été, il aurait 


été, nous aurions été, vous auriez élé, ils auraient éte. 
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INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT, ‘ 
Esse, étre, qu'il est ou qu'il était. : 
PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT 
Fu isse, avoir été, qu'il a ou qu'il avait été, 
FUTUR. 
Fore (indecl.) ou futurum, futuram, futurum esse (déct.), de- 
voir étre, qu'il sera ou qu'il serait. 
FUTUR PASSÉ. (11 se décline.) 
Futurum, futuram, futurum fuisse, avoir di étre, qu’il aurait 
été ou qu'il eût éte. 
PARTICIPE FUTUR. . 
Faturus, futura, futurum, devant être, qui sera ou qui doit 
étre. 


Ainsi se conjuguent les Verbes composés de Sum, comme 
Adesse, adsum, être présent, Abesse, être absent; Deesse, 
manquer ; Înteresse, assister à ; Obesse, nuire ; Præesse, pré- 
sider à; Subesse, être dessous, etc. 


Règle générale pour tous les Verbes. ° 
Ego sum. | 


Tout Verbe s'accorde en nombre et en personne avec son 
nominatif. 


Exemples : . 


Je suis, ego sum. 

Ego est du singulier ; sum est aussi du singulier. 

Ego est de la première personne; sum est aussi de Îa pre- 
mière personne. 

Tu es, tues; — il est, ille est; — nous sommes, ñnos 
sumus ; — vous êtes, vos eslis ; — ils sont, tlli sunt. 

Cette règle regarde également tous les autres Verbes que 
nous allons conjuguer. 


VERBES ACTIFS. 


On appelle Verbes actifs ceux qui sont terminés en o, et qui 
ont un passif, comme Verbero, je frappe, qui a le passif 
Verberor, je suis frappé. : 
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PREMIÈRE CONJUGAISON. 


Plur. Amav imus, 
Amav istis, 


Amavy eruntouAmav ère, is ont aime. 


ÂRE, AS. 
- INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing, Am o, __ j'aime. 
Am as,. tu aimes. 
Am at, il aime. 
Plur. Am amus, nous aimons. 
| Am alis, vous aimez. 
Am ant, ils aiment. 
IMPARFAIT. 
Sing. Am abam, j'aimais. 
Am abas, tu aimais. 
Am abat, il aimait. 
Plur. Am abamus, nous aimions. 
Am abatis, . VOUS aimiez. 
Am abant, ils 'aimaient. 
PARFAIT. 
Sing. Amav i, j'ai aimé. 
e Amav isti, tu as aime. 
Amav it, il a aime. 


nous avons aime. 
vous avez aime. 


Autrement pour le français: J'aimai, tu aimas, il aima; nous 
.aimämeñ, vous aimâtes, ils aimerent. 
Ou: J'eus aimé, fu eus aimé, il eut aimé; nous eûmes aimé, 


vous eùtes aimé, ils eurent aïmé. 


Sing. Amav eram, 
Amav eras, 
Amav erat, 

Plur. Amav eramus, 
Amav eralis, 
Amav erant, 


Sing. Am abo, 
Am abis, 
Am abii, 


PLUS-QUE=PARFAIT. , 


j'avais aime. nr 
tu avais aime. 

il avait aime. 

nous avions aime. 
VOUS aviez aime. 
als avaient aimé. 


_ FUTUR. 


j'aimerai. 
tu aimeras. 
il aimera. 
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Plur. Am abimus, nous aimerons. 
Am abitis, vous aimerez. 
Am abunt, ils aimeront. 
FUTUR PASSÉ. 
Sing. Amav ero, j'aurai aimé. ’ 
Amav eris, tu auras aime. 
rs Amav erit,, il aura aime. 
Plur. Amav erimus, nous aurons aimé. 
Amav eritis, vous aurez aime. 
Amav erint, Us auront aime. 
IMPÉRATIF, | | 
Point de première personne au singulier. 
Sing. Am a ow am ato, aime. 
Am ato {ille), qu'il aime. 
Plur. Am emus, | aimons, 
Am ate ou am alote, aimez. 
Am anto, | qu'ils aiment. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Am em, _ que j'aime. 
Am es, que tu aimes. 
Am et, qu'il aime. 
Plur. Am emus, que nous aimions. 
Am etis, que vous aimiez. 
Am ent, qu’ils aiment. 
IMPARFAIT. 
Sing. Am arem, que j'aimasse, 
Am ares, que tu aimasses. 
Am aret, qu'il aimât. 
Plur. Am aremus, qne nous aimassions. 
Am arelis, ‘ que vous aimassiez. 
Am arent, qu'ils aimassent. 


t 


Autrement pour le français : J'aimerais, tu aimerais, il aime- 
rat; nous aimerions, vous aimeriez, is aimeraient, 


PARFAIT. 
Sing. Amav erim, - que j'aie aimé. 
Amav eris, que tu aies aimé. 
Amav erit, qu'il ait aimé. 


Plur. Amav erimus, 


que nous ayons aime. 


Amav eritis, que vous ayez aime. 
Amav erint, qu’ils aient aimé. ! 


INTRODUCTION. 
- PLUS-QUE-PARFAIT. 

Sing. Amay issem, ‘ que j'eusse aimé. 
Amav isses, que tu eusses aime. 
Amav isset, qu'il eût aime. 

Plur. Amav issemus, que nous eussions aimé. 
Amay issetis, que vous eussiez aime. 
Amav issent, qu'ils eussent aime. 


Autrement pour le français : J'aurais aimé, fu aurais aimé, il 
aurait aimé; nous aurions aime, vous auriez aimé, ils auraient 


aime, . 
INFINITIF. 
| PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Am are, aimer (1), qu’il aime ou qu’il aimait. 
_ PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 
Amav isse, avoir aimé, qu’il a où qu’il avait aimé. 
FUTUR. (1! se décline.) 
Am aturum, am aturam, am aturum esse, devoir aimer, qu’il 
aimera où qu’il aimerait. + 
FUTUR PASSÉ. (Il se décline.) 


Am aturum, am aturam, am aturum fuisse, avoir dû aimer, 
qu'il aurait ou qu'il eût aimé. 


PARTICIPE PRÉSENT. 
Am ans, am antis, aimant, qui aime ou qui aimait. 
PARTICIPE FUTUR. 


Am aturus, am atura, am aturum, devant aimer, qui aimera 
ou qui doit aimer. 


SUPIN. 
Am etum, ? à aimer. 
GÉRONDIF. 
Am andi, d'aimer. 
Am ando, en aimant. 


Am andum, à aimer ou pour aimer. 


REMARQUE. Les participes se déclinent, savoir : les participes en 
ans et en ens, comme prudens; et les participes en us, comme 
bonus, a, um. | 2 

Ainsi se conjuguent laud are, louer; vituper are, blâmer,; ver- 
ber are, frapper; voc are, appeler, etc. 


(1) I y a quatre conjugaisons françaises : la première comprend 
tous les verbes dont l’infinitif est en er; ils se conjuguent comme 
aimer. 
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| SECONDE, CONJUGAISON. 
ÊRE, Es. (E long.) 


| INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Mon eo, j'averkis. ‘ 
Mon es, ‘tu avertis. 
Mon et, il avertit. 


Plur. Mon emus, 
Mon etis, 


nous avertissons 
vous avertissez. 


Mon ent, ils avertissent. 

| IMPARFAIT. 

Sing. Mon ebam, j'avertissais. 
Mon ebas, tu avertissais. 
Mon ebat, il avertissait. 


Plur. Mon ebamus, 
Mon ebatis, 
Mon ebant, 


Sing. Monu i, 
Monu isti, 

Monu it, 

Plur. Monu imus, 
Monu istis, 


nous avertissions. 
vous avertissiez. 
ils avertissaient. 


PARFAIT. 


j'ai averti. 

tu as averti. 

il a averti. 

nous avons averli. 
vous avez averti. 


Monu eruntoumonu ère, ils ont averti. 


Autrement pour le français : J’avertis, fu avertis, il averlil; 
nous averlimes, vous avertiles, ils avertirent. 

Ou : J’eus averti, tu eus averti, il eut averti; nous eûmes averti. 
vous eûtes averti, ils eurent averti. 


\ 
Sing. Monu eram, 
Monu eras, 
Monu erat, 
Plur. Monu eramus, 
: Monu eratis, 
Monu erant, 
L 


Sing. Mon ebo, 
Mon ebis, 
Mon ebit, 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


j'avais averti. 
tu-avais averti. 

il avait averti. 
nous avions averti. 
vous aviez averti. 
ils avaient averti. 


FUTUR. 
j'avertirai. 


tu avertiras. 
il avertira. 


10 INTROBUCTION.  : 
Plur. Mon ebimus, nous avertirons. 
Mon ebitis, vous averlirez. 
Mon ebunt, ils avertiront. 
FUTUR PASSE. 
Sing. Monu ero, j'aurai averti. 
Monu eris, . tu auras averti. 
Monu erit, il aura averti. 
Plur. Monu erimus, nous aurons averti. 
Monu eritis, vous aurez averit. 
Monu erint, ils auront averti. 
IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 
Sing. Mon e ou mon eto, avertis. 
Mon eto (ille), qu'il avertisse. 
Plur. Mon eamus, avertissons. 
Mon ete ou mon elote, ‘averlissez. - 
Mon ento, qu'ils avertissent. 
SUBJONCTIF. 
__ PRÉSENT. 
Sing. Mon eam, que j'avertisse. 
Mon eas, | que tu avertisses. 
Mon eat, qu’il avertisse. 
Plur. Mon eamus, que nous averiissions. 
Mon eatis, que vous avertissiez. 
Mon eant, qu'ils avertissent. 
IMPARFAIT. 
Sing. Mon erem, que j'avertisse. 
_ Mon eres, que tu avertixses.  ” 
Môn eret, qu’il avertit. 
Plur. Mon eremus, que nous avertissions. 
Mon eretis, que vous averlissiez. 
Mon erent, qu'ils avertissent. : 


Autrement pour le français : J’avertirais, tu avertirais, il aver- 
lirait; nous avertirions, vous avertiriez, ils avertiraient. 


PARFAIT. 

Sing. Monu erim, que j'aie averti. 
Monu eris, que tu aîïes averti. 

Monu cerit, qu’il ait averti. 
Plur. Monu erimus, que nous ayons averti. 
Monu eritis, que vous ayez averti. 


Monu erint, qu'ils aient averti. 
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PEUS-QUE-PARFAÏT, 
Sing. Monu issem, " que j'eusse averti. 
Monu isses, que lu eusses averti. 
Monu isset, qu'il eût averti. 
Plur. Monu issemus, que nous eussions avertir. 
Monu issetis, que vous eussiez averti. 
Monu issent, qu’ils eussent averti. 


Autrement poug le français : J'aurais averti, tu aurais averti, 
il aurait averti; nous aurions averti, vous auriez dverti, ils 
auratent averti. 


INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Mon ere (1), avertir, qu'il avertit vu qu'il avertissait. 
PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 
Monu isse, avoir averti, qu'il a où qu’il avait avertit. 
FUTUR. (1! se décline.) 
Mon iturum, mon iluram, mon iturum esse, dévoir avertir, 
qu’il avertira ou qu’il averlirait. 
FUTUR PASSÉ. (1! se décline.) 
Mon ïiturum, mon ituram, mon iturum fuisse, avotr dé aver- 
tir, qu'il aurait ou qu'il eût averti. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Mon ens, mon,entis, avertissant, qui avertit ou qui aver- 
hssait. 
PARTICIFRE FUTUR, 
Mon iturus, mon itura, mon iturum, devant avertir, qui doit 
ou qui dèvait avertir. 


| SUPIN. 
Mon itum, | à avertir. . 
GÉRONDIF. 
Mon endi, d'avertir. 
Mon endo, en avertissant: 
Mon endum, - à avertir ou pour avertir. 


Ainsi se conjuguent doc ere, instruire; ferr ere, épouvan 
ter; ten ere, tenir ; impl ere, emplir : ce dernier fait au par- 
fait implevi. 


(1) La seconde conjugaison ffançaise comprend tousles Verbes dont 
linfinitif est terminé en ér; ils se conjuguent sur avertif. ( 
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TROISIÈME CONJUGAISON. 
ËRE, is. (E bref.) | 


INDICATIF. 
PRESENT. 
Sing. Leg o, je lis. 
Leg is, tu lis. 
Leg it, il lit. 
Plur. Leg imus, nous lisons. 
Leg itis, vous lisez. 
Leg unit, ils lisent, 
| IMPARFAIT. 
Sing. Leg ebam, je lisais. 
Leg ebas, tu lisais. 
Leg chat, ‘1 lisait. 
Plur. Leg ebamus, nous lisions. 
Leg ebatis, vous lisiez. 
Leg ebant, _ ls lisaient. 
PARFAIT. 
Sing. Leg i, j'ai lu. 
Leg isti, tu, as lu. 
Leg it, il a lu. 
Plur. Leg imus, nous avons lu. 
Leg istis, vous avez lu. 


Leg erunt ou leg ère, ils ont lu. | 
Autrement pour le français : Je lus, tu lus, il lut; nous lümes, 
vous lütes, ils lurent. , 


Ou : J’’eus lu, 'tu eus lu, il eut lu; nous eùmes lu, vous eûtes lu, 
ils eurent lu. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


Sing. Leg eram, j'avais lu. 

Leg eras, tu avais lu. 

Leg erat, il avait lu. 
Plur, Leg eramus, nous avions lu. 

Leg eratis, vous aviez lu. 

Leg erant, ils avaient lu. 

FUTUR. | 

Sing. Leg am, je lirai. 

Leg es, tu liras. 


Leg et, il dira. 


Plur. Leg emus, 
Leg etis, 
Leg ent, 


Sing. Leg ero, 
Leg eris,' 
Leg erit, 

Plur. Leg erimus, 
Leg eritis, 
Leg erint, 
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nous lirons. 
vous lirez. 
als liront. 


FUTUR PASSÉ. 


j'aurai lu. 

tu auras lu. 

il aura lu. 
nous aurons lu. 
vous aurez lu. 
als auront lu. 


IMPÉRATIF. 


Point de première personne. 


Sing. Leg 


Plur. Leg amus, 


Leg ite ou leg itote, 


Leg unto, 


Sing. Leg am, 

7 Les as, 

" Leg at, 
Plur. Leg amus, 

Leg atis, 

Leg ant, 


Sing. Leg erem, 
Leg eres, 
Leg eret, 

Plur. Leg eremus, 
Leg eretis, 
Leg erent, 


Autrement pour le français : Je lirais, tu lirais, il lirait; 


e ou leg ito, lis 
Leg ito (ille), 


al lise. 
is0ns. 

lisez. 

qu’ils lisent. 


SUBJONCTIF. 


PRÉSENT. 
que je lise. 
que tu lises. 
qu’il lise. 
que nous lisions. 
que vous lisiez. 
qu'ils lisent. 
IMPARFAIT. 
que je lusse. 
que tu lusses. 
qu'il lût. 
que nous lussions. 
que vous lussiez. 
qu'ils lussent. 


lirions, vous liriez, ils liraient. 


Sing. Leg erim, 
Leg eris, 
Leg erit, 

Plur. Leg erimus, 
Leg eritis, 
Leg erint, 


PARFAIT. 
que j'aie lu. 
que tu aies lu. 
qu’il ait lu. 
que nous ayons lu. 
que vous ayez lu. 
qu'ils aient lu, 
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nous 
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PLUS-QUE-PARFAIT. 


Sing. Leg issem, que j'eusse lu. 
Leg isses, que tu eusses lu. 
Leg isset, qu'il eût lu. 

Plur. Leg issemus, que nous eussions lu. 
Leg issetis, que vous eussies lu. 
Leg issent, . qu'ils eussent lu. 


Autrement pour le français : J'aurais lu, tu aurais lu, il aurait 
lu; nous aurions lu, vous auriez lu, ils auraient lu. 


INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Leg ere, lire, qu'il lit ou qu’il lisait. 
| PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 
Leg isse, avoir lu, qu'il a ou qu’il avait lu. 
*  ruTur (1 se décline.) 
Lect urum, lect uram, lect ururn esse, devoir lire; 
qu’il lira ou qu'il lirait. 
FUTUR PAS8É. (Il se décline.) 


Lect urum, lect uram, lecturum fuisse, avoir dû ‘ire, qu'il 
aurait ou qu'il eût lu. | 


PARTICIPE PRÉSENT, (/l se décline.) 
Leg ens, leg entis, lisant, qui lit ou qui lisait. 
PARTICIPE FUTUR. (1! se décline.) 


e LA 
Lect urus, lect ura, lect urum, devant lire, qui doit ou devait 
lire. 


SUPIN. 
Lec tum, à lire, 
GÉAONDIF. 
Leg eñdi, de lire. 
Leg endo, en lisant. 
Leg éndum, à lire ou pour lire. 


Ainsi se Conjuguent vinc ere, vaincre; occid ee, tuer; 
crib ere, écrire ; cognosc ére, connaître. 
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Second Verbe de la troisième conjugaison, terminé en io. 


INDICATIF, 
PRÉSENT. 
Sing. Accip io, je reçois. 
Aecip is, tu reçois. 
Accip it, il reçoit. 
Plur. Accip imus, . NOUS recevons. 
Accip itis, vous recevez. 
Accip iunt, | ils reçoivent. 
. IMPARFAIT. 
Sing. Accip iebam, je recevais. 
Accip iebas, tu recevais. 
Accip 1ebat.- il recevait. 
- Plur. Accip iebamus, nous recevions. 
Accip iebalis, vous recevies, 
Accip îebant, ls recevaient. 
| | PARFAIT. 


Accep i, j'ai reçu, comme leg i. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
Accep eram, j'avais reçu.…, comme leb eram. 


FUTUR. 
, p) e LA e LU 
Sing. Accip iam, je recevrai. 
Accip ies, tu receDras. 
Aocip iet, ùl recevra, 
Plur. Accip iemus, nous recevrons. 
Accip ietis, VOUS Tréceurez. 
Accip ient, | ls recevront. 


FUTUR PASSE, 
Accep ero, j'auras reçu, comme leg ero. 


IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 
Sing. Actip e ou actip ito, reçois. 
Accip ito (ille), qu'il reçoive. 
Plur. Accip iamus, recevons. 
Accip iteouaccipitote, recevez. 
Accip iunto, qu’ils regpivent. 
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SUBJONCTIF. . 
| PRÉSENT. 
Sing. Accip iam, __ que je reçoive. 
Accip ias, ÿne tu reçoives. 
Accip iat, qu'il reçoive. 
Plur. Accip iamus, que nous recevions. 
Accip iatis, que vous receviez. 
”  Accip iant, . qu'ils reçoivent. 
| IMPARFAIT. 
Sing. Accip erem, que je reçusse. 
Accip eres, que tu reçusses. 
‘  Accip eret, . qu’il reçüt. 
Plur. Accip eremus, que nous reçussions. 
Accip eretis, que vous reçussiez. 
Accip erent, qu'ils reçussent. 


Autrement : Je recevrais, lu recevrais, il recevrait; nous re- 
cevrions, etc. | : 


PARFAIT, 
Accep erim, que j'aie reçu, comme leg erim. 
| PLUS-QUE-PARFAIT. 
Accep issem, que j'eusse reçu, comme leg issem. 
Autrement : J'aurais reçu, lu aurais reçu, il aurait reçu, etc. 
INFINITIF. - 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Acci pere, recevoir (1), qu'il reçoit ou qu'il recevait. 
PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 
Accep isse, avoir reçu, qu'il a ou qu'il avait reçu. 
FUTUR. (1! se décline.) 
Accept urum, accept uram, accept urum esse, devoir recevoir, 
qu'il recevra ou qu'il recevrait. 
FUTUR PASSE. (1! se décline.) 


Accept urum, accept uram. accept urum fuisse, avoir dû re- 
cevoir, qu'il aura ou qu'il aurait reçu. 


(1) La troisième conjugaison française comprend tous les Verbes 
dont l’infinttif est terminé en oir; ils se conjuguent sur recevoir. 
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PARTICIPE PRÉSENT. 
Àccip iens, accip ientis, recevant, qui reçoit ou qui recevait. 
PARTICIPE FUTUR. 


Accept urus, ra, rum, devant recevoir, qui recevra Où qui 
doit recevoir. 


SUPIN. 
Accep tum, à recevoir. 
GÉRONDIF. 
Accip iendi, de recevoir. x À 
Accip iendo, en recevant. | 
Accip iendum, à recevoir Ou pour recevoir. 


QUATRIÈME CONJUGAISON. 


ÎRE, 15. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. | 
Sing. Aud io, . j'entends ou j'écoule. 
Aud is, tu entends ou tu écoutes. 
Aud it, il entend ou il écoute. 
Plur. Aud imus, nous entendons ou, etc. 
Aud itis, vous entendez. 
Aud iunt, ils entendent. 
IMPARFAÎT. 
Sing. Aud iebam, j'entendais ou j'écoutais. 
Aud iebas, tu entendais. 
Aud iebat, il entendait. 
Plur. Aud iebamus, nous entendions. 
Aud jiebatis, vous entendiez. 
Aud jiebant, … ils entendaient. 
PARFAIT. : | a à 
Sing. Aud ivi,. j'ai entendu. 
Aud ivisti, tu as entendu.  ? 
Aud ivit, il a entendu. 
Plur. Aud ivimus, nous avons entendu. 
»  Aud ivistis, vous avez entendu 


Aud iverunt ou aud ils ont entendu. 
ivêre, 
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Autrement pour le français : J'entendis, tu entendis, il entendit; 
nous entendimes, vous entendites, als entendirent. 


Ou : J’eus entendu, tu eus entendu, il eut entendu; nous eùmes 
entendu, vous eûtes entendu, ils eurent entendu. 


PLUS-QUE-PARFAIT . 


- Sing. Aud iveram, j'avais entendu. 
Aud iveras, tu avais entendu. 
Aud idverat, il avait entendu. 
Plur. Aud iveramus, nous avions entendu. 
Aud iveratis, vous aviez entendu. 
Aud iverant, ils avaient entendu. 
| FUTUR. 
Sing. Aud iam, j'entendrai. 
| Aud ies, tu entendras. 
Aud iet, il entendra. 
Plur. Aud iemus, nous entendrons. 
Aud ietis, vous entendrez. 
Aud ient, ils entendront. 
| FUTUR PASSÉ. 
Sing. Aud ivero, j'aurai entendu. 
Aud iveris,  * tu auras entendu. 
Aud iverit, il aura entendu. 
Plur. Aud iverimus, nous aurons entendu. 
Aud iverilis, vous aurez entendu. 
Aud iverint, ils auront tntendu. 
IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 
Sing. Aud i ow aud ito, entends. 
Aud ito (ille), " qu’il entende. 
Plur. Aud iamus, entendons. 
Aud ite ou aud itoté, entendez. 
Aud iunto, qu'ils entendent. 
- SUBJONCTIF. 
| PRÉSENT. , 
Sing. Aud 1am, que j'entende. 
Aud :ias, que tu entendes. 
Aud iat, qu’il entende. 
Plur. Aud iamus, que nous entendions. 
Aud iâtis, que vous entendiez. 


Aud iant, qu'ils entendent. | 
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IMPARFAIT. 


Sing. Aud irem, que j'entendisse. 
Aud ires, que tu entendisses. 
Aud iret, qu’il entendit. 

Plur. Aud iremus, que nous entendissions. 
Aud iretis, que vous entendissiez. 
Aud irent, qu'ils entendissent. 


Autrement pour le français : J’entendrais, tu entendrais, il en- 
tendrait ; nôus entendrions, vous entendriez, ils entendraient. 


PARFAIT. 
Sing. Aud iverim, que j'aie entendu. 
Aud iveris, que tu aies entendu. 
Aud iverit, qu'il ait entendu. 
Plur. Aud iverimus, que nous ayons entendu. 
Aud iveritis, | . que vous ayez entendu. 
Aud iverint, | qu’ils aient entendu. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
Sing. Aud ivissem, , que j'eusse entendu. 
Aud ivisses, que tu eusses entendu. 
Aud ivisset, qu'il eût entendu. 
Plur. Aud ivissemus, , que nous eussions entendu. 
Aud ivissetis, que vous eussiez entendu. 
Aud ivissent, qu'ils eussent entendu. 


Autrement pour le français : J'aurais entendu, tu aurais en- 
tendu, il aurait entendu; nous aurions entendu, vous auriez en- 
tendu, ils auraient entendu. 


| INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. | 
Audire, entendre (1), qu'il entend ou qu'il Yntendait. 
PARFAIT ET pus, à | 
Aud ivisse, avoir entendu, qu'il a ou qu'il avait entendu. 


FUTUR. (1! se décline.) 


Aud iturum, aud ituram, aud iturum esse, devoir entendre, 
qu'il entendra eu qu’il entendrait. 


(1) La quatrième conjugaison française comprend tous les Verbes 
dont l’infinitif est terminé en re: ils se conjuguent sur entendre. 
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FUTUR PASSE. (Il se décline.) 
Aud iturum, aud ituram, aud iturum fuisse, avoir dû entendre, 
qu'il edt ou qu’il aurait entendu. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Aud iens, audientis, entendant, qui entend ou qui entendait. 


PARTICIPE FUTUR. 


Aud iturus, aud itura, aud iturum, devant entendre, qui doit. 
ou qui devait entendre. 


SUPIN. 
Aud itum, à entendre. . 
GÉRONDIF. 
Aud iendi, d'entendre. 
Aud iendo, en entendant. 
Aud iendum, à entendre ou pour entendre. 


Ainsi se conjugucnt aper ire, io, ui, lum, Ouvrir; mun ire, 
10, tvi, ttum, fortifier , sepel ire, io, ivi, sepultum, ensevelir ; 
pun tre, 10, ivi, itum, punir. | 


REMARQUE. On peut faire une syncope, c’est-à-dire retrancher 
quelques lettres dans les parfaits et dans tous les temps qui en sont 
formés, en Ôtant ve ou vi, et quelquefois le v seulement dans la 
quatrième conjugaison; ainsi l’on dit : amärunt pour amaverunt, 
implessem pour implevissem, uudieram pour audiveram, audiis- 
sem pour audivissem. ‘ 
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22 INFRODUCTION. 


FORMATION DES TEMPS. 
Présent de l'infinitif. 
Otez-en la dernière syllake, vons aurez Pimpératif : 
Ama? mone, lege, audi (1). 
Ajoutez-y m, vous aurez l’imparfait du subjonctif : 
Amare m, monere m, legere m, audire m. 


Présent de l'indicatif. 


10 Dans les deux premières conjugaisons, changez o en 
abo) ebo, vous aurez le futur : am abo, mon ebo ; dans les 
deux dernières, changez o en am : leg am, audi am. 

. 20 Dans la première conjugaison, changez o en em, vous aurez 
le présent du subjonctif, am em; dans les trois autres, changez 
o en am, mone am, leg am, audi am. 


Parfait de l'indicatif. 
Changez à en eram, vous aurez le plus-que-parfait : 
Amav eram, monu eram, leg eram,  audiv eram. 
Changez à en ero, vous aurez le futur passé : 


Amav ero, monu ero, leg ero, audiv ero. 
Changez à en erim, vous aurez le parfait du subjonctif : 
Amav erim, monu erim, leg erim, audiv erim. 


Changez à en issem, vous aurez le plus-que-parfait du sub- 
jonctif : | 
Amav issem, monu issem, leg issem,  audiv issem. 


RÈGLE DES VERBES ACTIFS. 
| Amo Deum. 
Tous les verbes actifs gouvernent l’accusatif. 
Exemples : 
J'aime, j'aimais, j'ai aimé, j'aimerai Dieu, amo, amabam, 
amavi, amabo Deum. 


(1) Quatre Verbes, dico, duco faite, fero, font à l'impératif dic, 
duc, fac, fer, ainsi que les verbes qui en sont composés, excepté, 
parmi les composés de facio, ceux qui changent facere en ficere 
(perfice, confice, ete.). 
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Vous aviez instruit, vous instruiriez l'enfant, docueras, 
doceres puerum. 

Il aura lu, il aurait lu le livre, legerit, legisset librum. Écon- 
tez votre maître, audi magistrum tuum. 


CONJUGAISON DES VERBES PASSIFS. 


On forme le verbe passif en ajoutant r à l'actif : amo, amor, 
doceo, doceor. | 


PREMIÈRE CONJUGAISON PASSIVE. 


AMaARI. 
. INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Am or, je suis aime. 
Am aris ow am are, tu es aime. | 
Am atur, est aimé. 
Plur. Am amur, nous sommes aimes. 
Am amini, vous êtes aimes. 
Am antur, ils sont aimes. 
IMPARFAIT. 
Sing. Are abar, j'étais aime. 
Am abarisowamabare, fu étais aime. 
Am abatur, il était aimé. 
Plur. Am abamur, nous étions aimes. 


vous éliez aimes. 
ils étaient aimes. 


Am abamini, 
Am abantur, 


PARFAIT. (14 se décline.) 

j'ai été aimé. 
lu as étg aime. 
dl, a été aimé. 


Am atus sum ow fui, 
Am atus es ow fuisti, 
Am atus est ou fuit, 


Sing. 


Plur. Am ati saumusoufuimus, 
Am ati estis ou fuistis, 
Am ati sunt ou fuerunt, 


nous avons êlé aimes. 
vous avez éle aimes. 
ils ont été aimes. 


Autrement pour le: français : Je fus aime, lu fus aimé, il fut 
aimé; nous fimes aimés, vous fütes aimés, ls furent aimes. 

Ou : J'eus été aimé, tu eus été aimé, il eut été aimé; nous 
eùmes été aimés, vous eùles été aimes, ils eurent ete aimes. 
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Sing. 


 Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing: 
Plur. 


Sing. 


Plur. 
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PLUS-QUE-PARKAIT. (Il se decline.) 


. Am atus eram ou fue- 


ram, 

Am atuseras oufueras, 

Am atus erat ou fucrat, 

Am ati eramus ou fue- 
ramus, 

Am ati eratis ou fue- 
ratis, 

Am ati erant ou fue- 
rant, 


j'avais été aime. 

tu avais ete aime. 

il avait ete aime. 
nous avions êle aimes. 
vous avies été aimes. 


ils avaient ete aimes. 


FUTUR. 


Am abor, 

Am aberisouam abere, 
Am abitur, 

Am abimur, 

Am abimini, 

Am abuntur, 


je serai aime. 
lu seras aimé. 

il sera aime. 

nous serons aimés. 
VOUS serez aimes. 
ils seront aimes. 


FUTUR PASSÉ. (li se décline.) 


Am atus ero ou fucro, 

Am atus cris ou fucris, 

Am atus erit ou fuerit, 

Am ati erimus ou fue- 
rimus, 

Am ati eritis ou fueritis, 

Am atierunt oufuerint, 


j'aurai été aime. 

tu auras ete aime. 

il aura ête aime. 

nous aurons ele aimes. 


vous aurez ele aimes. "ri 
ils auront ele aimes. 


IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 


are ou am ator, 


sois aime. 


Am ator (ille), qu’il soit aimé. 
Am emur, Soyons aimes. 
Am amini, , soyez aimes. 
Am antor, ‘qu'ils soient aimes. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. | 
Am er, que je sois aime. 
Am eris où am ere, que tu sois aime. 
Am etur, qu'il soit aime. 
Am emur, que nous soyons aimés, à 
Am emini, que vous s0YEz aimes. 
Am entur, qu’ils soient aimes. 
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IMPARFAIT. 


Am arer, | 
Am arerisouamarere, 
Am aretur, 

Plur. Am aremur. 

Am aremini, 

Am arentur, 


que je fusse aimé. 

que tu fusses aime. 

qu’il fût aimé. 

que nous fussions aimes. 
que vous fussiez aimes. 
qu'ils fussent aimés. 


. Autrement pour le français: Je serais aimé, tu serais aime, 
il serait aimé; nous serions aimes, vous seriez aimés, ils seraient 


aimes. 


PARFAIT. (11 se décline.) 


Sing. Am atussimoufuerim, 

Am alus sis ou fueris, 

Am atus sit ou fuerit, 

Am ati simus ou fueri- 
mus, 

Am ati sitis ou fueritis, 

Am ati sint ou fuerint, 


Plur. 


que j'aie été aime. 

que tu aies été aime. 

qu'il ait élé aimé. 
que nous ayons ele aimes. 


que vous ayez le aimés. 
qu'ils aient etc aimés. 


PLUS-QUE-PARFAIT (1l se decline.) 


Am atus essem ou fuis- 
sem, ! 

Am atus esses ou fuis- 
ges, 


Sing. 


Am atus esset ou fuis- 


set, 
Am ati essemusou fuis- 


Plur. 
| semus, 


Am ati essetis ou fuis- 


setis, 
Âm ati essent ou fuis- 
sent, 


que j'eusSe été aime. 

que lu eusses ête aime. 

qu'il eût été aime. 

que nous eussions élé aimes, 
que vous eussiez éte aimes. 


qu'ils eussent été aimes. 


Autrement pour le français : J'aurais été aime, tu aurais été 
aimé, il aurait été aimé; nous aurions élé aimes, vous duriez été 


” aimés, ils auraient été aimes. 


INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Am ari, étre aime, qu'il est ou qu’il était'aime. 
PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (1l se décline.) 
Am atum, am atam, am atum esse ow fuisse, avoir été aime, 


qu'il à où avait été aime. 
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FUTUR. 
Am atum (indéclinable) iri; am andum (il se décline) esse, 
devoir être aimé, qu'il est ou qu’il sera aime. 
FUTUR PASSE. (Il $e décline.) 
Am andom, andam, andum fuisse, avoir dû étre aime, qu'il 
aurait ou qu'il eût êle aime. 
' PARTICIPE PASSÉE. 
Am ates, am ata, am atum', aimé, ayant été aimé, qui a été 
aime. 
| _ PARTICIPÉ FUTUR. 
Am aodus, am anda, am andum, devant étre aime, qui doit, 
qui devait être aime. 
SUPIN. 
Am atu, à être aime.’ 
Ainsi se conjuguent lawor, je suis loué; vtéuperor, je 


suis blâmé; verberor, je suis frappé ; vocor, je suis ap- 
pelé, etc. 


REMARQUE. — Tous Ÿes temps composés se déclinent, tant aw sin- 
gulier qu’au pluriel, comme bonus, a, um, et ils s’aeccordent en 
genre, en nombre et en cas avec leur nominatif. Exemples : Le père 
a été aimé, pater amatus fuit ; la mère a été aimée, mater amata 
fuit; l’esclave a été aimé, mancipium amatum fuit. 


SECONDE CONJUGAISON PASSIVE. 


# 


? MonERI. 
| INDICATIF. 
| PRÉSENT. 
Sing. Mon eor, je suis averti. ‘ 
Mon eris ow mon ere, êu es averti. 
Mon etur, il ést averti, 
Plur. Mon emur, nous sommes avertis. 
Mon emini, | vous étes avertis. 
Mon entur, ils sont avertis. . 
IMPARFAIT. 


\ 


Sing. Mon ebar, j'étais averti. 
Mon ebarisoumonchere, {uw étais averti. 
Mon ebatur, il était averti. 


Plur. 


. Sing. 


Plur. 


‘ 
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Mon ebamur, 
Mon ebamini, 
Mon ebantur, 


= 


nous etions avertis. 
vous etiez avertis. 
als étaient avertis. 


PARFAIT. (Il se décline.) 


Mon itus sum ot fui, 

Mon itus es ou fuisti, 

Mon itus est ou fuit, 

Mon ïiti sumus ou fui- 
mus, Rs 

Mon iti estis ou fuistis, 

Mon itisuntou fuerunt, 


j'ai été averti. 
tu as ête averti: 
il a éte averti. 


nous avons ête avertis. 


vous avez êle avertis. 
ils ont ete avertis. 
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Autrement pour le français : Je fus averti, tu fus averti, il fut 
averti; nous fümes avertis, vous fütes avertis, ile furent avertis. 
Ou: J’eus eté averti, tu eus été averti, il eut été averti; nous 


eûmes élé avertis, vous eûtes été avertis, ils eurent été avertis. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur, 


PLUS-QUE-PARFAIT. (1! se décline.) 


Mon itüs eram ou fue- 
ram, 

Mon ituserasoufueras, 

Mon ituserat ou fuerat, 

Mon iti eramus ou fue- 
ramus, 

Mon iti eratis ou fue- 
ralis, 


j'avais été averti. 


tu avais êté averti. 
il avait eté averti. 


nous avions £te avertis. 


vous aviez ele avertis. 


Mon itierant oufuerant, ils avaient été avertis. 
FUTUR. | 


Mon ebor, 

Mon eberis ou mon- 
ebere, 

Mon ebitur, 

Mon ebimur, 

Mon ebimini, 

Mon ebuntur, 


je serai auerti. 
tu seras averti.  . 


il sera averti. 

nous serons avertis. 
vous serez avertis. 
ils seront avertis. 


FUTUR PASSÉ.\(Il se décline.) 


Mon itus ero ou fuero, 


Mon itus eris oufueris, 

Mon itus erit ou fuerit, 

Mon iti erimus ou fue- 
rimus, | 


Mon itieritis oufueritis, 
Mon iti erunt ou fuerint, 


j'aurai été averti.- 
tu auras ele averti. 
À aura été averti. 


nous aurons été avertis. 


vous aurez ete avertis, 
als auront ete avertis. 
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IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 


Mon 
Mon 


Sing. 
‘ Plur, 


ere ou mon etor, 
etor (ille), 


Mon eremini, 
Mon erentur, 


sois averti. 
qu'il soit averü. 


Mon eamur, soyons avertis. 
Mon emini, soyez avertis. 
Mon entor, qu'ils soient avertis. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Sipg. Mon ear, que je sois averti. 
Mon earisoumon eare, que tu sois averti. 
Mon eatur, , % qu'ilsoit averti. 
Plur. Mon eamur, que nous soyons avertis. 
Mon eamini, que vous soyez avertis. 
Mon eantur, qu'ils soient avertis. 
IMPARFAIT. 
Sing. Mon erer, que je fusse averti. 
Mon ercris ow mon- que tu fusses averti. 
erere, 
Mon erctur, qu'il fût averti. 
Plur. Mon cremur, que nous fussions averits. 


que vous fussiez avertis. 
qu'ils fussent avertis. 


Autrement pour le français : J'e serais averti, tu serais averti, etc. 


PARFAIT. (Jl se décline.) 


Sing. Mon itus sim ou fuerim, 
Mon itus sis ou fueris, 
Mon itus sit ow fuerit, 
Plur. Mon iti simus ou fueri- 
mus, 
Mon itisitis ou fuerilis, 
Mon iti sint ou fuerint, 


que j'aie ête averti. 

que tu aies été averti. * 
qu'il ait ele averti. 

que nous ayons êlé avertis. 


que vous ayez été averlis. 
qu'ils aient ete avertis. 


PLUS-QUE-PARFAIT, (J} se décline.) 


Sing. Mon itus essem ou fuis- 
sem, 

Mon itus esses ou fuis- 
ses, 

Mon ilus esset ou fuis- 
set, 


que j'eusse été averti. 
que tu eusses été averti. 


qu'il eût été averti. 
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Plur. Mon itiessemus ou fuis- que nous eussions été avertis. 


semus, 
Mon iti essetis ou fuis- que vous eussiez été avertis. 
setis, a 
Mon iti essent ou fuis- qu’ils eussent été avertis. 
sent, 
Autrement pour le français : J'aurais été averti. 


INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Mon eri, étre averti, qu’il est ou était averti. 


PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (/l se décline.) 


Mon ïtum, mon itam, mon itum esse ou fuisse, avoir été 
averti, qu'il a ou avait été averti, avertie. 


FUTUR. 


Mon itum (indécl.) iris mon endum, endam, endum (decl.) 
esse, devoir être averti, qu'il sera ‘ou serait averti. 


FUTUR PASSÉ. ({l se décline.) 
Mon endum, endhm, endum fuisse, avoir dû étre averti; 
qu’il aurait, qu'il eût été averti. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Mon itus, ita, itum, averti, ayant été averti, qui a été averti. 
PARTICIPE FUTUR. 
Mon endus, enda, endum, devant être averti. 
SUPIN. 
Mon itu, à être averti. 


Ainsi se conjuguent doceor, doctus sum, je suis instruit; 
terreor, territus sum, je suis épouvanté; impleor, impletus 
. SUM, je suis rempli; misceor, mistus sum, je suis mêlé. 


TROISIÈME CONJUGAISON PASSIVE. 


LEGr. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Leg or, je suis lu. 
Leg eris ou leg ere, tu es lu. 
Leg itur, ul ést lu. 


Plur. Leg imur, 
Leg imini, 
Leg untur (4), 
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nous sommes lus. 
vous êtes lus. 
ils sont lus. 


IMPARFAIT. 


Leg ebar (2), 

Leg ebaris ou leg ebare, 
Leg ebatur, 

Plur. Leg ebamur, 

Leg ebamini, 

Leg ebantur, 


Sing. 


j'étais lu. 

tu élais lu. 

il était lu. 

nous étions lus. 

vous étiez lus. / 
ils étaient lus. 


PARFAIT. (il se décline.) 


Sing. Lec tus sum ou fui, 
Lec tus es ou fuisti, 
Lec tus est ou fuit 
Plur. Lec ti sumus ou fui- 
mus, 
Lec ti estis ou fuistis, 
Lec ti sunt ou fuerunt, 


j'ai été lu. 

lu as ete lu. 

il a ete Lu. 

nous avons été lus. 


vous avez été lus. 
ils ont ete lus. 


Autrement en français: Je fus lu, tu fus lu, il fut lu; nous 
fûmes lus, vous fütes lus, ils furent lus. 

Ou : J'eus été lu, tu eus été lu, il eut été lu; Rous eûmes été lus, 
vous eütes élé lus, ils eurent été lus. 


PLUS-QUE-PARFAIT. (Il se décline.) 


Sing. Lec tus eram ou fueram, 

Lec tus eras ou fueras, 

Lec tus erat ou fuerat, 

Lec ti eramus oufuera- 
mus, 

Lec ti eratis ou fueratis, 


Plur. 


* 


j'avais été lu. 

tu avais ete lu. 

il avait ete lu. 

nous avions éte lus. 


vous aviez été lus. 


Lec ti erant ou fuerant, ils avaient été lus. 
FUTUR. | 


Sing. Leg ar (3), je serai lu. , 
Leg eris ou leg ere, tu seras lu. 
Leg etur, il sera lu. 

Plur. Leg emur, nous.serons lus. 
Leg emini, vous serez lus. 
Leg entur, ils seront lus. 


a) Les verbes en ior font iuntur : accip iuntur. 
2) Ceux en ior font tebar: accip iebar. 

(3) Les verbes en ior font au futur iar, ieris: accip tar, ac- 
cip teris. 
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. FUTUR PASSÉ. (1! se décline.) 


Sing. Lec tus ero ou fuero, 
Lec tus eris ou fueris, 
Lec tus erit ou fuerit, 


j'aurai été lu. 
tu auras ete lu. 
al aura éte lu. 


Plur. Lec ti erimus ou fueri-, nous aurons été lus. 
mus | 
Lec tieritis oufueritis, vous aurez été lus. 
Lec tieruntoufuerint, is auront été lus. 
IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 

Sing. Leg ere ou leg itor, sois lu. 
Leg itor (ille), qu’il soit lu. 

Plur. Leg amur (1), soyons lus. 
Leg imini, soyez lus. 
Leg untor, ‘ qu'ils soient lus. 

SUBJONCTIF. | 
PRÉSENT. 

Sing. Leg ar (2), - que je sois lu. 
Leg aris ou leg are, que tu sois lu. 
Leg atur, qu'il soit lu. 

Plur. Leg amur, que nous soyons lus. 
Leg amini, que vous soyez lus. 
Leg antur, qu'ils soient lus. 

É « JMPARFAIT. 
Sing. Leg erer, que je fusse lu. 


Leg ererisouleg erere, 
Leg eretur, 

Plur. Leg eremur, 

Leg eremini, 

Leg crentur, 


que tu fusses lu. 

qu'il fût lu. 

que nous fussions lus. 
que vous fussiez lus. 
qu'ils fussent lus. 


Autrement pour le français: J'e serais lu, tu serais lu, il serait 
lu; nous serions lus, vous seriez lus, ils seraient lus. 


PARFAIT. (11 se décline.) 


Sing. Lec tus sim ou fuerim, 


Lec tus sis ou fueris, 
Lec tus sit ou fuerit, 


que j'aie été lu. 
que tu aies été lu. 
qu'il ait été lu. 


(1) Les verbes en ior font à l'impératif pluriel iamur et iuntor: 


accip tamur, accip iuntor. 


(2) Au subjonctif, ils font sar, taris : accip iar, accip taris. 
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Plur. Lec ti simus ou fueri- que nous ayons été lus. 
mus, 
Lec ti sitis ou fueritis, que vous ayez été lus. 
Lec ti sint oufuerint, qu'ils aient été lus. 
PLUS-QUE-PARFAIT. (1 se décline.) 


Sing. Lec tus essem ou fuis- que j’eusse été lu. 
sem, 
Lec tus csses ou fuisses, que tu eusses été lu. 
Lec tus esset ou fuisset, qu'il eût été lu. 
Plur. Lec ti essemus ou fuis- que nous eussions êlé lus. 
semus, 
Lec ti essetis ou fuisse- que vous eussiez été lus. 
tis, 
Lec ti essentoufuissent, qu'ils eussent ete lus. 


Autrement pour le français : J'aurais été lu, tu aurais été lu, 
il aurait été lu; nous aurions êle lus, vous auriez été lus, ils 
auraient ele lus. 


INFINITIF, 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Leg i, étre lu. 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (1l se décline.) 

Lec tum, lectam, lectum esse ou fuisse, avoir ete lu. 
FUTUR. 
Lec tum (indécl.) ii; leg endum, endam, endum (décl.) 
esse, devoir être lu, qu "Ù sera ou qu il serait lu. 
_ FUTUR PASSÉ. (Il se décline.) 


Leg endum, endam, endum fuisse, avoir je étre lu, qu'il 
aurait ou qu'il eût été lu. 


| PARTICIPE PASSÉ. 
Lec tus, lec ta, lec tum, lu, ayant été lu ou qui a été lu. 
PARTICIPE FUTUR. 


Leg endus, leg enda, leg endum, devant être lu, qui doit ou 
qui devait être lu. 


SUPIN. : 
Lectu, à étre lu. 


Ainsi se conjuguent vincor, je suis vaincu, scribor, je suis 
écrit; cognoscor, je suis connu, etc. 
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QUATRIÈME CONJUGAISON PASSIVE. 


AUDIRI. , 
INDICATIF. 
PRÉSENT. | 
Sing. Aud ior, je suis écouté ou entendu 
Aud iris ou aud ire, tu es écoute. 
Aud itur, il est ecoute. 
Plur. Aud imur, | nous sommes ecoulés ou en- 
| : tendus. 
Aud imini, vous êtes écoutes. 
Aud iuntur, ils sont écoutes. 
IMPARFAIT. 
Sing. Aud iebar, J'étais écouté ou entendu. 
Aud iebaris ou aud ie- fu étais écoute. 
bare, 
Aud iebatur, il était écouté. . 
Plur. Aud iebamur, nous étions écoutés. 
Aud iebamini, vous étiez écoutes. 
Aud iebantur, ils étaient écoutes. 


PARFAIT. (1! se décline.) 
Sing. Aud itus sum ou fui, j'ai été écouté ou entendu. 


Aud itus es ou fuisti, tu as été écouté. 
Aud itus est ou fuit, il a ete écouté. 
Plur. Aud iti sumus ou fui- nous avons été écoutés. 
mus, | 


Aud iti estis ou fuistis, vous avez été écoutés. 

*  Aud ili sunt ou fue- ils ont été écoutes. 

runt, 

Autrement pour le français: Je fus écouté, tu fus écouté, il 
fut écouté; nous fümes écoutés, vous fütes écoutes, ils furent 
écoutes. 

Ou: J’eus été écouté, tu eus élé écouté, il eut été écouté ; 
us eùmes été écoutés, vous eùtes élé écoutés, ils eurent été 
écoutes. 


PLUS-QUE-PARFAIT. (J} se décline.) 


Sing. Aud itus eram ou fue- j'avais été écouté. 
ram, 
Aud itus eras ou fue- tu avais été écouté. 
ras, 
Aud itus erat ou fue- il avait été écoute. 
rat, 


_ 
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Plur. 


Sing. 


_ Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 
Plur. 


Sing. 


Plur. 
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Aud iti eramus ou fue. nous avions été écoutes. 
ramus, 


Aud iti eratis ou ‘fue- vous aviez ete écoutes. 
ralis, 


Aud ii erant ou fue- ils avaient été écoutes. 


rant, 
FUTUR. 
Aud iar, je serai écouté. 
Aud ieris ou aud iere,  {u seras écouté. 
Aud ietur, il sera écoute. 
Aud iemur, nous serons ‘écoutes. 
- Aud iemini, vous serez écoulés. 
Aud ientur, als seront écoutes. 


FUTUR PASSÉ. (1! se décline.) 


Aud itus ero ou fuero, j'aurai été écoute. 

Aud ituseris ou fueris, tu auras été écouté. 

Aug itus erit ou fuerit, 1 aura été écoute. 

Aud iti erimus ou fue- nous aurons été écoutés. 
rimus, 

Aud iti eritis ow fue- vous aurez été écoutes. 
ritis, 

Aud iti erunt ow fue- , ils auront été écoutés. 
rint, 


IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 
Aud ire ou aud itor, sois écouté. 
Aud itor (ille), qu'il soit écoute. 
Aud iarur, soyons écoutes. 
Aud imini, soyez écout£s. 
_Aud iuntor, qu'ils soient écoutes. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Aud jar, que je sois écouté. 
Aud iaris ou aud iare, que tu sois écoute. 
Aud iatur, qu'il soit écoute. 
Aud iamur, que nous soyons écoutes. 
Aud iamini, que vous 80yez écoutes. 
Aud iantur, qu’ils soient écoutes.  , 
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IMPARFAIT. 


Sing. Aud irer, 


Aud ireris ou audirere, 
Aud iretur, 


Plur. Aud iremur, 


Aud iremini, ; 
Aud irentur, 


que je fusse écouté. 

que tu fusses écouté. 
qu’il fût écouté. 

que nous fussions écoutés. 
que vous fussiez écoutés. 
qu'ils fussent écoutés. 


Autrement pour le français : Je serais écouté, tu serais écouté, il 
serait écouté; nous serions écoutés, vous seriez écoulés, ils seraient 
écoutes. | 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


PARFAIT. (1 se décline.) 


Aud itus sim ow fue- 
rim, 

Aud itus sis ou fueris,, 

Aud itus sit ou fuerit, 

Aud ïti simus ou fue- 
rimus, 

Aud itisitis ou fueritis, 

Aud iti sint ow fuerint, 


que j'aie été écouté. 


que lu aies été écouté. 
qu'il ait élé écouté. 
que nous ayons élé écoutes. 


que vous ayez été écoutés. 
qu'ils aient êté écoutes. 


PLUS-QUE-PARFAIT. (Il se décline.) 


Aud ilus essem ou fuis- 
sem, 

Aud itus esses ou fuis- 
ses, . 

Aud itus esset ou fuis- 

_ set, 

Aud itiessemus oufuis- 
semus, 

Aud iti essetis ou fuis- 
setis, 

Aud iti essent ou fuis- 
sent, 


que j'eusse été écouté. 


que tu eusses ele écouté. 


qu'il-eût été écoute. 


que nous eussions êle écoutes. 
que vous eussiez élé écoutes, 


qu'ils eussent été écoutés. 


Autrement pour le français : J'aurais été écouté, tu aurais été 
écouté, il aurait été écouté; nous aurions été écoutés, vous auriez 
été écoutés, ils auraient été ecoutes. 

INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Aud 1iri, étre ecoute. 
PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (1l se décline.) 


Aud itum, aud itam, aud itum esse ow fuisse, avoir ete 
* écoulé. | 
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FUTUR. 
Aud itum (indécl.) 1ri; aud iendum, iendam, iendum (décl.) 
. esse, devoir étre écouté, qu'il sera ou qu’il serait ecoute. 
FUTUR PASSÉ. (11 se decline.) 
Aud iendum, iendam, iendum fuisse, avoir dù étre écouté, 
qu'il aurait ou qu’il eùt été écoute. 


0 


PARTICIPE PASSÉ. 
Aud itus, aud ita, aud itum, écouté, ayant été écouté ou qui 
a ele ecoute. 
PARTICIPE FUTUR. 


Aud iendus, aud ienda, aud iendum, devant étre écouté, qui 


sera ou qui serait écouté. | 


SUPIN. 
Aud itu, à étre écoute. 
Ainsi se conjuguent operior, opertus sum, je suis couvert: 


munior, munitus sum, je suis fortifié ; sepelior, sepultus sum, 
Je suis ensevell, punior, punitus sum, je suis puni, etc. 
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Remarques sur la formation des temps. 


40 L’Impératif passif est toujours semblable à linfinitif 
actif. = | 
20 Les temps simples du passif se forment des mêmes temps 
de l'actif, en ajoutant r à ceux qui sont terminés en 0 : amo, 
amor ;-amabo, amabor ; et en changeant m en r aux temps de 
l'actif qui sont terminés en m: amabam, amabar ; amarem, 
amarer ; legam, legar ; audiam, audiar. 


RÈGLE DES VERBES PASSIFS. 


Amor à Deo. 
De ou par, après un verbe passif, s'exprime en latin par à 
ou ab, et le nom suivant se met à l’ablatif. 
Exemples : 
Je suis aimé, j'étais aimé, je serai aimé de Dieu: amor, 
amabar, amabor à Deo. 
Vous étiez écouté, vous aviez été écouté par vos écoliers : 
audiebaris, auditus fueras à tuis discipulis. 
Il sera instruit, il aura été instruit par le maître: docebitur, 


doctus erit à magistro. 
Ce livre est lu par l'enfant : hic liber legitur à puero. 


VERBES DÉPONENTS. 


. Les verbes déponents sc conjuguent, pour le latin, comme 
les verbes passifs, et, pour le français, comme les verbes ac- 
tifs. Il y a des verbes déponents de chacune des quatre con- 
jugaisons passives. 


Verbe déponent de la première conjugaison. 


Sur Amor. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Imit or, j'imite. 
Imit aris ou hmit are, tu imiles. 
Imit atur, il imile. ; 
Plur. Imit amur, nous imilons. 
Imit amini, vous imilez. 2 


Imit antur, ls unilent. EN 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


INTRODUCTION. 
IMPARFAIT. 
Imit abar, j'imitais. 
Imit abaris ou imil abarc, lu imitais. 
Imit abatur, il imitait. 


Imit abamur, 
Imit abamini, 
Imit abantur, 


nous imitions. 
vous imiliez. 
als imitaient.: 


PARFAIT. (1! se décline.) 


Imit atus sum ou fui, 
Imit atus es ou fuisti, 


- mit atus est ou fuit, 


Imit ati sumus ou fuimus, 
Imit ati estis ou fuistis, 
Imit ati sunt ou fuerunt, 


j'ai imite. 

tu as imite. 

al a imite. 

nous avons imite. 
vous avez imile. 
ils ont imite. 
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Autrement pour le français : J’imitai, tu imitas, il imila; nous 
imiltämes, vous imilätes, ils imitérent. 


, Ou: J’eus imite, tu eus imilté, 


vous eütes imile, ils eurent imilé. 


Sing. 


"Plur. 


Sing. 


Plur. 


_ Sing. 


Pluür. 


PLUS-QUE-PARFAIT. (Il se décline.) 


Imit atus eram ou fueram, 

Imit atus eras ou fucras.. 

Imit atus erat ou fuerat, 

Imit ati eramus ou fuera- 
mus, 

Imit ati eratis ou fueratis, 

Imit ati erant ou fucrant, 


FUTUR. 
% 


Imit abor, 
Imit aberis ou imit abere, 
Imit abitur, 

Imit abimur, 
Imit abimini, 
Imit abuntur, 


- 


j'avais imite. 

lu avais imite. 

il avait imite. 
nous avions imite: 


vous aviez imile. 
ils avaient imite. 


j'imiterai. 

tu imiteras, 

il imitera. 

nous imiterons. 
vous imileres. 
ils imiteront. 


FUTUR PASSÉ. (Jl se décline.) 


Imit atus cro ou fucro, 

Imit atus eris ou fueris, 

Imit atus erit ou fuerit, 

Imit ati erimus ou fucri- 
mus, 

Imit ati critis ou fueritis, 

Imit ati erunt ow fuerint, 


t 


j'aurai imite. 

tu auras imité. 

il aura imite. 
nous aurons imite. 


vous aurez 1mile. 
als auront imite. 


il eut imilé; nous eùumes imile, 


Imit arerñini, 
Imit arentur, 


40 INTRODUCTION. 
| IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 
Sing. {mit are ou imit ator, imile. 
Imit ator (ille), qu’il imite. - 
Plur. Imit cmur, imitons. 
Imit amini, imilez. | 
Imit antor, qu’ils imitent. 
SUBJONCTIF. 
n PRÉSENT. 
Sing. Imit cr, que j'imite. 
Imit eris ow imit ere, que tu imites. : 
‘Imit etur, qu'il imite. 
Plur. Imit emur, que nous imilions. 
Imit emini, que vous imiliez. 
Imit entur, qu'ils imitent. 
ne: IMPARFAIT. 
Sing. Imit arer, que j'imitasse. 
Imit areris, ow imit arcre, que tu imitasses. 
mit aretur, qu'il imitât. 
Plur. Imit aremur, que nous imilassions. 


que, vous imilassies. 
qu'ils imitassent. 


Autrement pour le français: J’imiterais, tu imiterais, il imile- 
rail ; nous imilerions, vous imileriez, ils ‘imiteraient. 


Imit atus sim ou fuerim, 
Imit atus sis ou fueris, 
Imit atus sit ou fuerit, 
Imit ati simusou fuerimus. 
mit ati sitis ou fucritis, 
Imit ati sint ou tuerint, 


Sing. 


_Plur, 


PARFAIT. (Il se décline.) 


que j'aie imite. 

que tu aies imité. 
qu'il ait imite. 

que nous ayons imite. 
que VOUS ayez imilé. 
qu'ils aient imite. 


PLUS-QUE-PARFAIT (Il se décline.) 


Îmit atus essemoufuissem, 

Imit atus esses ou fuisses, 

Imit atus esset ou fuisset, 

Imit ati essemus ou fuis- 
semus, 

Imit ati essctisoufuissetis, 

Imit ati essent ou fuissent, 


Sing. 


Plur. 


que j eusse imite. 

que lu eusses imite. 
qu'il eût imite. 

que nous eussions imile: 


que vous eussiez imite. 
qu’ils eussent imile. 


Autrement pour le français : J’aur ais imite, lu aurais imilé, il 
aurait imite; nous aurions imilé, vous auriez imile, ils auraient 


imile. 


INTRODUCTION. 


INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 


Imit ari, imiter. 


PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (Il se décline.) 
Imit atum, imit atam, imit atum esse ou fuisse, avoir imité. 
FUTUR. (1l se décline.) 


mit aturum, imit aturam, imit aturum esse, devoir imiter, Le il 
imilera où qu'il imiterait. 


FUTUR PASSE. (I se décline.) | 


Imit aturum, imit aturam, imit aturum fuisse, avoir dû imi-. 
ter, qu'il aurait imité ou qu'il eût imite. 


PARTICIPE PRÉSENT. 
Imit ans, imit antis, imitant, qui imite, qui imitait. 
PARTICIPE PASSÉ ACTIF. 


mit atus, imit ata, imit atum, ayant imité, qui a ou qui 
avait imité. 


PARTICIPE FUTUR ACTIF. 
Imit aturus, imit atura, imit aturum, devant imiter, qui imi- 
tera ou qui imiterail. 
PARTICIPE FUTUR PASSIF. 
Imit andus, imit anda, imit andum, qui doit être imite. 


SUPINS. 
Imit atum, à imiter. 
Imit atu, à être imite, 
| GÉRONDIFS. 
Imit andi, | d'imiter. 
Imit ando, en imitant. _ 
s Imit andum, à imiter ou pour miler. 


Ainsi se conjuguent mirari, miror, admirer; hortari, hor- 


tor, exhorter; prectri, precor, prier; venerarti, veneror, res- 
pecier. 


* Nous nous bornerons, pour les autres verbes déponents, à indi- 
quer la première personne dans chaque temps composé. 


Sing. 
Plur. 
, Sing. 


Plur. 


Pollic 


Pollic 


Sing. 
e 
Plur. 


Pollic 


Sing. 
Plur. 
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Verbe déponent de la seconde conjugaison. 
Sur Moneor. 


INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Pollic eor, je promets. 
Pollic eris ou pollic ere, tu promets. 
Pollic etur, il promet. 
Pollic emur, | nous promettons. 
Pollic emini, vous prometlez. 
‘Pollic entur, ils promettent. 

IMPARFAIT. 
Pollic ebar, je promeltais. 


Pollic ebaris ou pollie e- tu promettais. 
bare, ‘ 


Pollic chatur, il promettait. 
Pollice ebamur, : nous promettions. 
Pollic ebamfni, vous promettiez. 
Pollic ebantur, ils promettaient. 
| PARFAIT. 
itus sum ow fui, j'ai promis, etc. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
itus eram ou fueram. j'avais promis. 
FUTUR. ‘ 
Pollic ebor, je promettrai. 


Pollic eberis ow pollic e- tu promettras. 
bere, | 


Pollic ébitur, 7 il promettra. 
Pollic ebimur, nous promettrons 
Pollic cbimini, vous promettrez. . 
Pollic ebuntur, us PrONENRONS 
| FUTUR PASSÉ. 
itus ero ow fuero. | j'aurai promis, etc. 
IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 
Pollic ere ou pollic etor, promets, 
Pollie etor (ille), qu’il promette. 
Pollic eamur, -promettons. 
Pollic emini, . prometlez. 


Pollic entor, qu'ils promettent. 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Pollic ear, ' que je promette. 
Pollic earis ou pollic eare, que tu promeltes. 
Pollic eatur, qu’il promettes. 
Plur. Pollic eamur, .- que nous promettions. 
Pollic eamini, que vous'promettiez. 
Pollic eantur, qu'ils promettent. 
JMPARFAIT. 
Sing. Pollic erer, que je promisse Ou je pro- 
| mettrais. 
Pollic ereris ou pollic e- que tu promisses. 
rere, | 
Pollic eretur, qu’il promit. 
Plur. Pollic eremur, que nous promissions. 
Pollic eremini, que vous promissiez. 
Pollic erentur, qu'ils promissent. 
PARFAIT. 
Pollic itus sim ou fuerim, que j'aie promis. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 
Pollic itus essem ou fuissem, que j’eusse promis, ete., ou j'au- 
rais promis. 
INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAÏIT. 


Pollic eri, promettre. 


PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (11 se décline.) 
Pollic itum, pollic itam, pollic itum esse ou fuisse, avoir promis. 
FUTUR. (1! se décline.) 
Pollic iturum, pollic ituram, iturum esse, devoir promettre, 
qu'il promettra ou qu’il promettrait. 
FUTUR PASSÉ. (1! se décline.) 
Pollic iturum, pollie ituram, iturum fuisse, avoir dû pro- 
mettre, qu'il aurait ou qu'il eût promus. 
PARTICIPE PRÉSENT. 


Pollic ens, pollie entis, promettant, qui promet ou qui pro- 
mettait. 
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PARTICIPE PASSÉE ACTIF. 
Pollic fus, pollis ita, pollic itum, ayant promis, qui a pro- 
mis, qui avait promis. 
PARTICIPE FUTUR ACTIF. 
Pollic iturus, pollic itura, pollic iturum, devant promettre, 
qui promettra. 
PARTICIPE FUTUR PASSIF. 


Pollic endus, pollic enda, pollie endum, qui doit être pro- 
mis. 


"« 


SUPINS. 
Pollic itum, | à promettre. 
Pollic itu, à étre promis. 
GÉRONDIFS. 
Pollie endi, de promettre. 
Pollic endo,  . en promettant. 
Pollie endum, à promeltre ou pour promettre. 


Ainsi se conjuguent misereri, misereor, misertus sum, avoir 
pitié, vereri, vereor, veritus sum, craindre ; fateri, fateor, 
fassus sum, avouer. 


Verbe déponent de la troisième conjugaison. 
Sur Legor. 


INDICATIF. 
PRÉSENT. i 
Sing. Ut or, je me sers. 
Ut eris ou ut cre, tu te sers. 
Ut itur, il se sert. 
Plur. Ut imur, NOUS NOUS SErVONS. 
Üt imini, VOUS VOUS SerUEz. 
Üt untur, ils se servent. 
IMPARFAIT. 
Sing. Ut ebar, je me servais. 
Ut ebaris ou ut chare, tu te servais. 
Ut ebatur, il se servait. 
Plur. Ut ebamur, nous nous ser uions. 
Ut ebamini, VOUS VOUS Serviez. 


Ut ebantur, ils se servaient. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 
Plur. 


Sing. 
Plur. 


Sing. 


Plur. 
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PARFAIT. 
Us us sum ou fui, je me suis servi, ete. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 
Us us eramoufueram, je m'étais servi, etc. 


FUTUR. 
Ut ar, je me servirai. 
Ut eris ou utere, Lu Le serviras. 
Üt etur, il se servira. 
Ut emur, nous nous servirons. 
Ut emini, vous VOUS servirez. 
Ut entur, ils se serviront. 
FUTUR PASSÉ. 
Us us ero ou fucro, je me serai servi, etc. 
IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 
Üt ere ou ut itor, sers-toi. 
Ut itor (ille), qu’il se serve. 
Ut amur, servons-nous. 
Ut imini, Servez-vous. 
Ut untor, qu'ils se servent. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. | 
Ut ar, que je me serve. 
Ut aris ow ut are, que tute serves. 
Ut atur, qu'il se serve. è 
Ut amur, que nous nous servions. 
Ut amini, que vous VOUS serviez. 
Ut antur, | qu’ils se servent. 
IMPARFAIT. 
Ut erer, que je me servisse OU 76 me 
| servirais. 
Ut ereris ou ut ercre,, que tu te servisses. 
Ut eretur, qu'il se servit. 
Ut eremur, que nous nous servissions. 
Ut eremini, que. vous vous servissiez. 


Ut erentur, _ qu’ils se servissent. 
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’ PARFAIT. 
Us us sim ou fuerim, que je me sois servi, elc. 
PLUS-QUE-PARFAIT. | 
Us us essem ou fuissem, que je me fusse servi ou je me:serais 
‘ servut, etc. 


INFINITIF. 
PRÉSENT ET IMPARFAIT. 
Ut i, se servir. 
PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (1} se décline.) 
Us um, us am esse ou fuisse, s'être servi. 
FUTUR. (Il se décline.) 
Us urum, us uram esse, devoir se servir, qu'il se servira ou 
” qu'il se servirait. 
Là FUTUR PASSÉ. (Il se décline.) 
Us urum, us uram fuisse, avoir dû se servir, qu’il se fût servi 
ou qu’il se serait servé, etc. | 
| PARTICIPE PRÉSENT. 
Ut ens, ut entis, se servant, qui se sert, qui se servait. 
PARTICIPE PASSÉ ACTIF. 
Us us, us a, us um, s'étant servi, qui s’est servi ou qui s'était 
servi. | 
PARTICIPE FUTUR ACTIF. 


Us urus, us ura, us urum, devant se servir, qui doit ou devait 
se servir. 


PARTICIPE FUTUR PASSIF. 
Ut endus, ut enda, ut endum, dont on doit se servir. 


_ SUPINS. 
Us um, à se servir. 
Us u, à étre employé. 
GÉRONDIFS. 
Ut endi, de se servir. 
Ut endo, __ en se servant. 
Ut endum, à ou pour se servir. 


Ainsi se conjuguent sequi, sequor, secutus sum, Suivre ; 
loqui, loquor, locutus sum, parler ; ulcisci, ulciscor, ultus sum, 
venger; nasci, nascor, natus sum, naître (participe futur nas- 
citurus). 


Sing. 


Plur. 


Sing 


Plur. 


Sing. 
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Verbe déponent de la quatrième conjugaison. 


Sur Audior. 


INDICATIF. 
— PRÉSENT. 
Bland ior, je latte. 
Bland iris ou bland ire, d” flattes. 
Blnd itur, il flatte. 
Bland imur, nous flattons. 4 
Bland imini, vous flattez. 


Bland juntur, 


ils flattent. 


MPARFAIT. 

Bland iebar,  : je flattais. 

Bland iebaris ou bland Vu flaitais. 
iebare, 

Bland iebatur, il flattait. 


Bland iebamur, 
Bland iebamini, 
Bland iebantur, 


nous flattions. 
vous flattiez. 
ils flattaient. 


PARFAIT. 


Bland itus sum ou fui, 


j'ai flatté, etc. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 
Bland itus eram ou fucram, j'avais flatté, etc. 
FUTUR. 


Bland iar, 


Bland ieris ou bland 


Plur. 


Sing. 
Plur. 


iere, 
Bland ietur, 
Bland iemur, 
Bland iemini, 
Bland 1entur, 


je flatterai. 


tu flatteras. 


il flattera. 
nous flatterons. 
vous flatterez. 
ils flatteront. 


FUTUR PASSE. 


Bland itus ero ou fuero, 


j'aurai flatté, etc. 


IMPÉRATIF. 
Point de première personne. 


Bland ireou blanditor, 
Bland itor (ille), 

Bland iamur, 

Bland imini, 


# Bland iuntor, 


flaite. 

u'il flatte. 
Hattons. 
flattez. 
qu'ils flattent. 
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SUBJONCTIF. 
| | PRÉSENT. 
Sing. Bland 1ar, que je flatte. 
Bland iaris ou bland que tu flattes. 
iare, : 
Bland iatur, . qu'il flatte. 
Plur. Bland iamur, que nous flattions. 
Bland iamini, que vous flattiez. 
Bland iantur, | qu'ils flattent. 
: IMPARFAIT. 
Sing. Bland irer, que je flatlasse ou je flatte- 
rais | 
Bland ireris ou bland que tu flattasses. 
irere, | 
Bland iretur, qu'il flattât. 
Plur. Bland iremur, que nous flattassions. 
Bland iremini, que vous flattassiez. 
Bland irentur, qu'ils flattassent. 
PARFAIT. | 
Bland itus sim ou fuerim, que j'aie flatté. 
PLUS-QUE-PARFAIT. + 
Bland itus essem ow fuissem, que j'eusse flatté ou j'aurais 
flatté, etc. 
INFINITIF. 


PRÉSENT ET IMPARPAIT. 
Bland iri, flatter. 
PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (I! se décline.) 
Bland itum, bland itam esse ou fuisse, avoir flatte. 
FUTUR. (Il se décline.) 


Bland iturum, bland ituram esse, devoir flatter, qu'il flattera 
ou flatterait. 


FUTUR PASSE. (Il se décline.) 
Bland iturum, bland ituram fuisse, avoir dû flatter, qu'il eût 
ou qu’il aurait flatte. à, | 
PARTICIPE PRÉSENT. | 
Bland iens, bland ientis, flattant, qui flatte ou qui flattait. 
PARTICIPE FUTUR ACTIF. 


Bland ïiturus, bland itura, blahd iturum, devant flatter, qui - 
, Nattera ou qui flatterait. 
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SUPINS. 
Bland itum, à flatter. 
Bland itu, à étre flatte. 
| GÉRONDIFS. 
. Bland iendi, de flatter. 
Bland iendo, | | en flattant. 
Bland iendum, à flatter ou pour flatter. 


Ainsi se conjuguent largiri, largior, largitus sum, donner; 
experiri, experior, experius sum, éprouver ; metiri, metior, 
mensus Sum, mesurer; partiri, partior, parlitus sum, par- 
* tager. 

REMARQUE. Dans les verbes déponents, la seconde personne 
. de l'impératif est toujours semblable à la seconde personne du 
Présent de l’Indicatif en re. | 

Ajoutez r à la seconde personne de l'impératif, vous aurez 
l’imparfait du subjonctif : imitare, imitarer ; pollicere, polli- 
- cerer ; utere, uterer ; blandire, blandirer. | 


RÈGLE DES VREBES DÉPONENTS. 
L. Imitor patrem meum. 


Il y a des verbes déponents qui gouvernent l’accusatif. 
Exemples. J’imite mon père, imttor patrem meum ; vous avez 
promis une récompense, pollicitus es mercedem. 
II. Miserere pauperis. 


Il y a des verbes déponents qui gouvernent le génitif. 
Ayez pitié du pauvre, miserere pauperis. 


- NI. Blanditur nutrici. 
Ï1 ya des verbes déponents qui gouvernent le datif. 
Ïl caresse ov il flatte la nourrice, blanditur nutrici. 
IV. Utor lacte. 


Il ya des verbes déponents qui gouvernent l’ablatif. 
Je fais usage de lait, utor lacte. L. 
- Le dictionnaire indique à chaque verbe déponent le cas qu'il 
régit. 
_ VERBES NEUTRES. 


Les verbes neutres se conjuguent comme les verbes actifs, 
mais ils n’ont point de passif, comme : noceo, je nuis à ; studeo, 
j'étudie; faveo, je favorise. 
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La plupart des verbes neutres gouvernent le datif. 

Exemples : I] nuit aux autres, nocet aliis, j'étudie la gram- 
maire, séudeo grammaticæ ; vous favorisez la noblesse, faves 
nobilitati. 


CINQUIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
PARTICIPES, GÉRONDIFS ET SUPINS. 


Les Participes sont des adjectifs qui viennent des verbes ; ils 
s'accordent en genre, en nombre et en cas avec le nom auquel 
ils sont joints, et de plus ils gouvernent le même cas que le 
verbe d’où ils viennent : c’est pour cela qu'on les nomme par- 
ticipes, parce qu'ils tiennent de l’adjectif et du verbe. | 

æemples : L'enfant écoutant, devant écouter son maître : 
puer audiens, auditurus magistrum suum. | 

Un père étant aimé, devant être aimé de son fils : pater ama- 
tus, amandus à filio suo. , 


, IL Tempus legendi. 


De, entre un nom et un infinitif français, veut le verbe latin au 
gérondif en di. Ex. : Le temps de lire, tempus legendi. 


IT. Ambulat legendo. 


_ En,-avec le participe présent, veut le verbe latin au gérondif 
en do. E«. : I] se promène en lisant, ambulat legendo. 


IV. Legit ad discendum. | 


Pour, devant un infinitif français, se rend en latin par ad 
avec le gérondif en dum. Ex : Il lit pour apprendre, legit ad : 
discendum. 


V. Res jucunda auditu. 


Après les adjectifs agréable à, admirable à, facile à, l'infinitif 
français se rend en latin par le supin en u. Ex : Chose agréable 
à entendre, c’est-à-dire à être entendue, res jucunda auditu. 


VI. Eo lusum. 


Quand il y aen français deux verbes de suite, et que le pre- 
mier marque du mouvement, comme aller, venir, on met en 
latin le second au supin en um. Ex : Je vais jouer, eo lusum. 

Les gérondifs et 1cs supins gouvernent le même cas que les 
verbes d’où ils viennent. Ex. : Le temps d'étudier la grammaire, 
tempus studendi grammaticæ. (Le verbe studere gouverne le 
datif.) | 

J'irai les secourir, ibo adjutum eos. 


L 
: : 


ermge(S) nnrrecmeres 


DICTIONNAIRE : 


DES 


VERBES LATINS 


\ 


OBSERVATION GÉNÉRALE. 


Dans ce dictionnaire, les verbes soit réguliers, soit irréguliers, sont 
conjugués par ordre alphabétique de terminaisons et par catégories. 
Comme dans notre Dictionnaire des Verbes français, chaque caté- 
gorie est précédée d’un modèle sur lequel se conjuguent tous les 
verbes du même groupe. Ce modèle contient tous les temps: à la pre- 
mière personne seulement, les élèves pouvant se reporter, pour les 
autres, aux quatre modèles des conjugaisons actives, passives et 
déponentes qui se trouvent dans notre INTRODUCTION. 





ARE. (1r0 conjugaison.) 


Beare, rendre heureux. {nd. prés., beo, as. Imparf., beabam. 
Parf., beavi. Pl.-q.-parf., beaveram. Fut. prés., beabo. Fut. passé, 
beavero. Impér., bea ou beato. Subj. prés., beem. Jimparf., bearem. 
Parf., beaverim. Pl.-q.-parf., beavissem. nf. pres. et imparf., 
beare. Parf. et pl.-q.-parf., beavisse. Futur (se y re ts ; 
am esse. Fut. passé (il se décline), beaturum, am fuisse. Part. 
prés., beans, antis. Part. futur., beaturus, a, um. Supin, bealum. 
Gérond., beandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : boare, beugler ; reboare, retentir; inchoare, 
ébaucher. | 


REMARQUE LATINE. — Les participes se déclinent, savoir : 
les participes en ans et en ens, comme prudens ; et les parti- 
cipes en us, comme bonus, a, um. 


REMARQUES FRANÇAISES.— Du supin des verbes latins dérivent 
tous nos mots en ÿon et en tude. De beatum vient béat, béati- 
tude, | 


Nous croyons que boa vient de boare : serpent boa, qui peut 
avaler un bœuf. Boare est formé de bos, bovis, bœuf. | 


‘; 
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BARE (1re conjugaison). 


Acerbare, irriter. nd. pres., acerbo, as. Imparf., acerbabam. 
Parf., acerbavi. Pl.-q.-parf., acerbaveram. Fut. prés., acerbabo. 
Fut. passé., acerbavero. Impér., acerba ou acerbato. Subj. pres., 
acerbem. {mparf., acerbarem. Parf., acerbaverim. ne nd acer- 
bavissem. Jnf. preés., acerbare. PU et pl.-g.-parf., acerbavisse. 
Fut. prés., acerbaturum, am esse. Fut. passe, acerbaturum, am 
fuisse. Part. prés., acerbans, antis. Part. fut., acerbaturus, a, um. 
Supin, acerbatum. Gérund., acerbandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : approbare, approuver; brebare, crier comme 
un hibou; cacabare, chanter comme la perdrix; circumglobare, amas- 
ser en rond, autour, comprobare, approuver ; conglobare, englober; 
conturbare, troubler; Lceibor: lanchir; delibare, goûter; de- 
lumbare, éreinter; deserobare, enchâsser; desturbare, confondre ; 
deturbare, renverser; exerbare, priver; exherbare, arracher les 
herbes, exturbare, abattre; globare, s'arrondir : implumbare, son- 
der; improbare, improuver; interturbare, troubler intérieurement ; 
labare, chanceler; libare, goûter ; orbare, priver; obturbare, trou- 
bler: perturbare, troubler; plumbare, plomber; prælibare, dégus- 
ter; prælumbare, éreinter; probare, prouver; prolibare, faire des 
libations devant ou à; pronubare, présider aux noces; protur- 
bare, repousser ; replumbare, se plier comme du plomb; repro- 
bare, réprouver; sebare, suiffer; subare, 6tre en chaleur (en 
parlant des animaux); tfitubare, chanceler; turbare, troubler. 

REMARQUE LATINE. — Les verbes en cubare font cubo, as, 
cubavi ou cubui, cubatum ou cubitum. Ce sont les suivants : 
accubare, être couché près ; concubare, coucher avec ; cubare, 
se coucher; decubare, être couché; discubare, se coucher; 
excubare, coucher dehors; incubare, se coucher sur ; occubare, 
être mort; procubare, se coucher; recubare, être étendu de 
son long ; secubare, coucher seul ou à part ; supercubare, cou- 
cher dessus. 


REMARQUES FRANÇAISES.—Des supins approbatum, improba- 
tum, libatum, perturbatum, plumbatum, reprobatum, tlituba- 
tum, turbatum dérivent les mots français approbation, improba- 
tion, libation, perturbation, plombation, réprobation, tituba- 
tion, turbation. 

Du participe présent probans, probantis, viennent les adjec- 
tifs probant, probante : pièces probantes. 


Des supins des verbes en cubare nous n'avons pris que cuba- 
tion, incubation ; on pourrait certainement former presque 
tous les autres. 
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BASCERE. — BRASCERE. (Troisième conjugaison.) 

Collabascere, menacer ruine. /nd. prés., collabasco, is, etc. 
Imparf., collabaséebam. Fut.'prés., collabascam. ]mpér., collabasce 
ou cito. Subj. prés, collabascam. Imparf., collabascerem. Jnf. 
prés. et wmparf., collabascere. Part, pres., collabascens, entis. 
Gérond., collabascendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : herbascere, pousser de l'herbe; labascere, 
être susceptible de tomber; contenebrascere, se couvrir de nuages. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi contenebrescere, co, is. 

La plupart des verbes en ascere, escere, iscere se conjuguent 
d’après le modèle que nous donnons, sans parfait, sans supin, et 
par conséquent sans tous les autres temps qui en dérivent. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des participes présents des verbes 
en ascere, escere et iscere ont été formés nos substantifs en 
ascence, escence et iscence, comme on le verra dans le cours de 
cet ouvrage. 





BERE (2e conjugaison). 


Les verbes en bere de la deuxième conjugaison se divisent en 
cinq catégories, dont voici les modèles. 


4er MODÈLE (2° conjugaison). 


Adhibere, employer. /nd. prés., adhibeo, es, etc. Imparf., ad- 
hibebam. Parf.. adhibui. Pl.-q.-parf., adhibueram. Fut. pres., ad- 
hibebo. Fut. pas., adhibuero. Impér., adhibe ou adhibeto. Sub;j. 
prés., adhibeam. Imparf., adhiberem. Parf., adhibuerim. PI.-q.- 
parf., adhibuissem. pe prés., adhibere. Parf.adhibuisse. Fut. pres., 
adhibitum, ar esse. Fut. pas., adhibiturum, am fuisse. Part. pres., 
adhibens, entis. Part. fut., adhibiturus, a, um. Supin, adhibitum. 
Gérond., adhibendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : antehabere, préférer; cohibere, arrêter; 
debere, devoir; diribere, distribuer; exhibere, exhiher; habere, 
avoir ; inhibere, empêcher; perhibere, assurer; prohibere, prohiber; 
præbere, fournir; posthabere, estimer moins;.pubere, commencer à 
avoir de la barbe; redhibere, rendre l'argent. 

Sans supin : contabere, maigrir; fabere, ètre en langueur. 

Sans parfait et sans supin : hebere, s’'émousser. 


REMARQUE LATINE. — Hebere, tabere et contabere font 
aussi hebescere, tabescere et contabescere. (Voyÿ. Bescere.) 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinitifs exhibere et prohibere 
ont été formés exhiber, prohiber, et des supins debitum, exhi- 
bitum, prohibitum, redhibitum les mots débit, débiteur, debi- 
tant, exhibition, prohibition, rédhibition et rédhibitoire. 


+ 
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2e MODÈLE (2e Conjugaison). 


Absorbere, absorber. /nd. prés., absorheo, es, etc. Imparf., 
absorbebam. Parf., absorbuiou absorpsi. PL.-q.-parf., absorbue- 
ram ou absorpseram. Fut. prés., absorbeho. Fut. pas., absorbuero 
ou absorpsero. Zmpér. absorbe ou eto. Subj. prés. absorbeam. 
Imparf., absorberem. Parf., absorbuerim ou absorpserim. PL.-q.- 
part. , absorbuissem ou absorpsissem.. nf. prés. et imparf. absor- 

ere. Parf.et Met absorbuisse ou absorpsisse. Fut. prés., 
absorpturum, am esse. Fu. pas., absorpturum, am fuisse, Part. 
prés., absorbens, entis. Part. fut., absorpturus, a, um, Supin., 
absorptum. Gérond., absorbendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : exorbere, avaler; absorbere, avaler; per- 
sorbere, avaler tout; resorbere, ravaler; sorbere, avaler. 

Sans supin : erubere, irrubere et rubere, rougir; subrubere, 
rougir un peu. 

REMARQUE LATINE. — Erubere, irrubere et rubere font aussi 
erubescere, irrubescere et rubescere. (Voy. Escere.) 


REMARQUE FRANÇAISE. — De l’infimtif latin absorbere et du 


supin absorptum viennent nos mots absorber, absorption ; et 
de sorbere, l’on a fait sorbet. 





3e MODÈLE (2e conjugaison). 

Jubere, ordonner. {nd. prés., jubeo, jubes, etc. Imparf., jube- 
bam. Parf., jussi. Pl.-q.-parf., jusseram. Fut. prés., jubebo. Fut. 
pas. jussero. /mpér., jube ou jubeto. Subj. prés., jubeam. Imparf., 
juberem. Parf., jusserim. Pl.-q.-parf., jussissem. Jnf. prés. et 
imparf., jubere. Parf. et Pl.-q.-parf., jussisse. Fut. prés., jussurum, 
am esse. Fut. pas., jussurum, am fuisse. Part. prés., jubens , entis. 
AS fut., jussurus, a, um. Supin, jussum. Gerond., jubendi, do, 

um. 

Ainsi se conjugue : fidejubere, cautionner. Après jubere on met 
l’accusatif et l'infinitif : jubeo te salvari, je souhaite que vous vous 
portiez bien. | 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin jussum a été formé jus- 
sion : le roi enuoya des lettres de jussion au parlement. (Aca- 
démie.) 





4° MODÈLE (impersonnel). 
(2° conjugaison.) 

Libere, plaire. {nd. pres., libet. Imp., libebat. Parf., libuit on 
libitum est. Pl-q.-parf., libuerat ou libitum erat. Fut. prés., libe-- 
bit. Fut passé., libuerit. Subj. prés., libeat. Imp., liberet. Parf., 
libuerit ou libitum erit. Pl.-g.-parf., libuisset ou libitum esset. 
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Inf. prés. et imparf., libere. Parf. et plus-q.-parf., libuisse ou, 
libitum esse. , 
Ainsi se conjugue : collibere, plaire. 
REMARQUE LATINE. — Ces verbes n'ont point d’impératif ni 


* d’autres temps à l’infinitif que le présent et le passé. 





à 5° MODÈLE (passif). 
(2e conjugaison.) | 

Haberi, passer pour. Jnd. prés., habeor, eris, etc. Zmp., habe- 
bar. Parf., habitus sum ou fui. PL.-q.-parf., habitus cram ou fue- 
ram. Futur pres, habebor. Futur assé, habitus ero ou fuero. 
Impér., habere ou habetor. Subj. prés., habear. Amparf., ha- 
berer. Parf., habitus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., habitus essem 
vu fuissem. {nf. prés. et imparf., haberi. Parf. et pl.-q.- 
parf., habitum, habitam esse ou fuisse. fut. prés., habitum ir 
ou habendum, am esse, Fut. passé, habendum, am fuisse. 
FRS passé, habitus, a, um. Part. fut., habendus, a, um, Supin, 

abitu. 


REMARQUES. — Nous considérons le verbe haberi comme un 
verbe déponent ; mais c’est réellement un verbe passif, puisqu'il 
en a toutes les formes et aucune d’un verbe déponent. Ce qui 
cause cette erreur, c’est que nous ne disons pas passivement, 
comme les Latins, je suis eu. Nous ne disons pas non plus 
dicor, je suis dit. Du reste, il est dans le génie de notre langue 
d'employer plutôt la forme active que la forme passive; c’est 
tout le contraire dans l'anglais, qui, sous ce rapport, se rap- 
proche davantage du latin. Dicor, dictus sum ou fui se tra- 
duisent en français par on me dit, on m'a dit, et en anglais 
par I am told, I have been told, je suis dit, j'ai été dit. 

In’y a pas d’autre verbe de cette terminaison. 





BERE (3e conjugaison). 


Les verbes en bere de la troisième conjugaison se divisent égale- 
ment en cing catégories dont voici les modeles : 


4er MODÈLE (32 conjugaison). 


Bibere, boire. nd. prés., bibo, is, etc. Zmparf., bibeham. 
Parf., bibi. Pl.-q.-parf., biberam. Fut. prés., bibam. Fut. passe, 
bibero. {mpér., bibe ou bibito. Subj. pres., bibam. Imparf., bibe- 
rem. Parf., biberim. rh dpt bibissem. Înf. prés. et imparf., 
bibere. Parf. et pl.-qg.-parf., bibisse. Fut. prés., bibiturum, am 
esse. Fut. passé, bibiturum, am fuisse. Part. prés., hibens, entis. 
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.Part. fut, bibiturus, a, um. Supin, bibitum. Gérond., bibendi, 
do, dum. : 

Ainsi se conjuguent : adbibere, boire avec que qu'un; combibere, 
boire ensemble; debibere, boire tout; ebibere, boire touts imbt- 
bere, imbiber; interbibere, boire tout ; obbibere, boire avec avi- 
dité, perbibere, boire tout; prœbibere, boire le premier; subbi- 
bere, boire plus qu’il ne faut; superbibere, reboire. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De bibere et imbibere dérivent 
biberon et imbiber ; d’où aussi imboire (part. passé, imbu), qui 
s'emploie pronominalement : s’imboire de préjugés. (J.-J. Rous- 

.« seau.) | 





2e MODÈLE (2° conjugaison). 


Accumbere, s'asseoir. Ind. prés., acçumbo, is, etc., Imparf., 
accumbebam. Parf., accubui. Pl.-q.-parf., accubueram. Fut. prés., 
accumbam. Fut. passé, accubuero. Imper., accumbe ou accüumbito. 
Subj. prés., accumbam. Imparf., accumberem. Parf., accubuerim. 
RE RU accubuissem. ne prés. et Imparf., accumbere. Parf. 
et pl.-q.-parf., accubuisse. Fut. prés., accubiturum, am esse. Fut. 
passé, accubiturum, am fuisse. Part. pres., accumbens, entis. 
Part. fut., accubiturus, a, um. Supin, accubitum. Gérond., accum- 
bendi, do, dum. | 

Ainsi se conjuguent : adeumbere, être couché à table; concum- 
bere, se coucher ensemble ; decumbere, se coucher; discumbere, 
se coucher; incumbere, incomber; occumbere, tomher; præcum- 
bere, se coucher auparavant ; procumbere, se coucher; recumbere, 
être couché; succumbere, succomber. 

REMARQUE. ’— Incumbere et, succumbere ont formé nos 
verbes incomber ct succomber que nous écrivons avec un o au 
Jicu d’un u. 





: 3° MODÈLE (2° conjugaison). 


Lambere, lécher. Ind. prés., lambo, is, etc. Zmp., lambebam... 
Parf., lambi. Pl.-q.-parf., lamberam. Fut. prés., lamham. Fut. 
passé, lambero. Impér., lambe ou lambito. Subj. prés., lambam. 
Imparf., lamberem. Parf., lamberim. PI.-q.-parf., lambissem. Jnf. 
prés. etimparf., lambere, Parf. et pl.-q.-parf.,lambisse, Part. pres., 
lambens, entis. Gérond., lambendi, do, dum. 


Ainsi se eonjuguent: allambere, circumlambere, lécher autour; 
delambere, lécher; prælambere, lécher le premier; scabere, gratter. 

Sans parfait et sans supin : glubere et deglubere, peler. 

REMARQUE LATINE. — Lambere ct ses composés n’ont pas 
de Supin, mais ils ont, comme on le voit, un parfait. 
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4e MODÈLE (3° conjugaison). 


Nuhere, se marier (il signifie proprement se voiler). {nd. prés., 
nubo, is, etc. Imparf., nubebam. Parf., nupsi ou nupta sum ou 
fui. Pl.-q.-parf., nupseram ou nupta eram ou fueram. Fut. prés., 
nubam. Futur passe, nupsero ou nupta ero ou fuero. {mpér., nube 
ou nubito. Sub}. prés., nubam. Imparf., nuberem. Parf., nupserim 
ou nupta sim ou fuerim. Pda nupsissem ou nupta essem ou 
fuissem. Jnf. prés. et imparf., nubere. Parf. et pl.-q.-parf., nup- 
sisse ou nuptam esse ou fuisse. Fut. pres., nupturam esse. Fut. 
passé, nupturam fuisse. Part. prés. nubens, entis. Part. fut. 
(déclinable), nuptura. Supin, nuptum. Gérond., nubendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : denubere, épouser; enubere, se mésallier; 
innubere, prendre un mari; obnubere, voiler; renubere, se re-” 
marier. MEN 

REMARQUE LATINE. — Les temps déclinables de nubere ct 
de ses composés n’ont que le féminin, puisqu'il n’est jamais 
question que d’une femme. | « 

REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin nuptum dérive uuptial. 





5e MODÈLE (3€ conjugaison). 

Scribere, écrire. nd. prés., scribo, is, etc. Imparf., scribebam, 
Parf., scripsi. Pl.-q.-parf., scripseram. Fut. prés., scribam. Fut. 
passée, scripsero. {mpcr., scribe ou bito. Subj. prés., scribam. Jn- 
parf., scriberem. Parf., scripserim. Pl -q.-parf., scripsissem. Jnf. 
prés. et imparf., scribere. né et pl.-q.-parf., scripsisse. Fut. 
prés., scripturum, am esse. Fut. passe, scripturum, am fuisse. 
Part. prés., scribens, entis. Part. fut., scripturus, a, um. Supin, 
scriptum. GéFond., scribendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : abscribere, inscrire; circumscribere, cir- 
conscrire; conscribere, écrire ; describere, décrire; exscribere, trans- 
crire; inscribere, inscrire; tnterscribere, écrire entre deux; perscri- 
bere, écrire tout au long; præscribere, prescrire; proscribere, 
proscrire; rescribere, récrire;, subscribere, souscrire; superscribere, 
écrire sur; transcribere, transcrire. sen 

REMARQUES FRANÇAISES. — Des verbes circumscribere, 
describere, inscribere, præscribere, proscribere, rescribere, 
subscribere et transcribere, nous avons formé nos irfinitifs 
circonscrire, décrire, inscrire, prescrire, proscrire, récrire, 
souscrire ct transcrire; ct des supins circumscriptum, conscrip- 
tum, descriptum, inscriptum, præscriptum, proscriptum, 
rescriptum, Subscriptum-et transcriptum, sont venus les mots 
circonscriplion, conscriplion, conscrit, qu’on a d’abord écrit 
conscript, description, inscription, prescription, proscrip- 
tion, rescription ct rescrit, qu'on a d’abord écrit rescript, 
souscription ct transcription. 


pee] 
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ESCERE (2e conjugaison). 


Puabescere, commencer à avoir de la barbe. Znd. prés., pubesco, 
cis, Ctc. fmparf., pubescebam. Parf., pubui. Pl.-q.-parf., pubue- 
ram. Fut. prés., pubescam. Fut. passé, pubuero. {mpér., pubesce 
ou cito. Subj. pres., pubescam. Imparf., pubescerem. *Parf., pubue- 
rim. Pl.-q.-parf., pubuissem. nf. prés. et imparf., pubescere. 
Parf. et pl.-q.-parf., pubuisse. Part. prés., pubescens, entis. Ge- 
rond., pubescendi, do, dum. A 


Aïnsi se conjuguent: concrebrescere, se forlifier; crebrescere, 
s’augmenter; erubescere, rougir; exacerbescere, s’ivriter; extabes- 
cere, devenir étique; increbrescere, devenir plus fréquent: intabes- 
cere, devenir sec, érrubescere, rougir; percrebescere, se divulguer; 
repubescere, rajeunir; tabescere, être en langueur. 

Sans parfait ni supin : albescere, blanchir: celebrescere, se rendre : 
célèbre; collabescere, s’ébranler; distabescere, se fondre; exalbescere, 
blémir, febrescere, avoir la fièvre; hebescere, s’émousser ; inabes- 
care, blanchir; incohibescere, ne pouvoir pas arrêter; obherbescere, 
se couvrir d'herbe; remorbescere, retomber malade; tenebrescere, se 
couvrir de ténèbres. 

* Régulier : allubescere, plaire, co, ts, bui, bitum. 
REMARQUE LATINE. — Pubescere, erubescere, irrubescere, 


tabescere font aussi pubere, erubere, irrubere et tabere : pu- 
beo, pubes, pubui, etc. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Tous nos mots en escence dé- 
rivent des verbes latins en escere, comme adolescence vient 
d'adolescere. Nous ne voyons aucun mot français de cette ter- 
minaison qui ait été formé des verbes latins qui précèdent. On 
pourrait en enrichir la langue. 


_. 
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BIRE (4 conjugaison). 
Cambire, changer, bio, is, campsi, camptum. 
Süabire, subir, beo, is, ivi ou ii, itum. 

Superbire, s’enorgueillir, bio, is, ivi, itum. | 
REMARQUE LATINE.. — Ïl n’y a que ces trois verbes en bir 
qui appartiennent à la quatrième conjugaison. Il n’y a de régu- 
lier que superbire, qui se comjuguc: comme audire. Cambire 
fait au parfait campsi et au supin campsum; quant à subire 
il se confugue exactement comme ire. (Voy. cette terminaison.) 





Bi (verbes déponents de la 3° conjugaison). 
Eabi, tomber. {nd. prés., labor, labcris, etc. Imparf., labebar. 
DParf., lapsus sum ou fui. PL.-q.-parf., lapsus cram ou fueram. 
* Fut. prés., labar, Fut. passé, lapsus ero ou fuero. Jmpér., labere 
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ou labitor. Sub. prés., labar. Imparf., laberer. Parf., lapsus sim 
ou fuerim. P1.-q.-parf., lapsus essem ou fuissem. Jnf. prés. et im- 
parf., labi. Parf. et pl.-qQ.-parf. (déclinable;, lapsum, am esse ou 
fuisse. Fut. prés. (déclinable), lapsurum, am esse. Fut. passé 
(déclinable), lapsurum, am, fuisse. Part. prés., labens, entis. Part. 
fut. act., lapsurus, a, um. Part. passé act., lapsu, a, um. Part. fut. 
paesife labendus, a um. Supin, lapsum, lapsu. Gérond., labendi, 
o, dum. 


Ainsi se conjuguent : allabi, couler vers; collabi, tomber en- 
semble; delabi, tomber de; dilabi, s’écouler; elabi, s'échapper; 
illabi, s’insinuer ; interlabi, s’écouler entre; perlabi, couler par- 
dessus ou à travers; prælabi, couler devant; præterlabi, couler au 
delà ; proiabi, tomber; relabi, remonter à sa source; sublabi, cou- 
ler par-dessous ; subterlabi, couler par-dessus. 


REMARQUES. — Du supin lapsum vient l'expression latine : 
lapsus linguæ ct les mots français laps, relaps. Un laps de 
temps. Il est laps et relaps. (Académie.) 


CREER 
à 


BRARE (1re conjugaison). 


Adumbrare, mettre à l'ombre. Znd. prés., adumbro, as, etc. 
{mparf., adumbrabam. Parf., adumbravi. Pl.-q.-parf. adumbra- 
veram. Fut. prés., adumbrabo. Fut, passe, adumbravero. Jmpér., 
adumbra ou adumbrato. Subj. prés., adumbrem. Imparf., adum- 
brarem. Parf., adumbraverim. Pl.-q.-parf., adumbravissem. nf. 
prés. et imparf., adumbrare: Parf. et LD Er adumbravisse. 
Fut. prés. (déclinable), adumbraturum, am esse. Fut. passé (décli- 
nable), adumbraturum, am fuisse. Part. prés., adumbrans, antis. 
Part. fut., adumbraturus, a, pm. Supin, adumbratum. Gérond., 
adumbrandi, do, dum. 


Aüisi se conjuguent : celébrare, célébrer; concelebrare, célébrer à 
la fois; contenebrare, être couvert de ténèbres; cribrare, cribler; 
delibrare, peler ; deglabrare, dépiler; évibrare, émouvoir ; excere- 
brare, démonter la cervelle; excolubrare, rechercher exactement; . 
exfibrare, ôter les fibres; elucubrare, travailler de nuit; expro- 
brare, reprocher, extenebrare, tirer des ténèbres; exterebrare, fu- 
reter; flabrare, souffler; glabrare, raser, illatebrare, tâcher; im- 
probare, reprocher; intèrvibrare, lancer au travers; inumbrare, 
ombrager; librare, tenir en équilibre; lucubrare, travailler la nuit; 
membrare, former les membres ; obtenebrare, couvrir de ténèbres ; 
obumbrare, ombrager; opprobrare, diffamer; palpebrare, clignoter; 
percelebrare, publier partout; perlibrare, niveler; perterebrare, 
percer d’outre en outre; sublabrare, sucer; tenebrare, couvrir de 
ténèbres: terebrare, trépasser ; wumbrare, ombrer; vibrare, vi- 
brer. | 


REMARQUE LATINE: — Tous ces verbes sont réguliers. 
REMARQUE FRANÇAISE.— De tous les infinitifs qui précèdent, 
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nous n'avons tiré que célébrer, cribler, ombrer et vibrer; el 
des supins, célébration, cribration, élucubration, palpebra- 
tion, palpébral et vibration. Sclon le besoin, on pourrait en- 
core former d’autres verbes et d’autres substantifs. La languc 
n'aurait qu'à y gagner. 


BRARI (deponent). 


(ire conjugaison.) 


Percelebrari, être dans la bouche de tout le monde. Ce verbe 
est régulier et se conjugue sur imttor. Par conséquent les terminai- 
sons des temps primitifs sont or, aris, atus sum, ari. 





7  BRERE (2€ conjugaison). 


Glabrere, être sans poil. C’est le seul de cette terminaison. 11 
appartient à la 2° conjugaison et fait glabreo, glabres, sans parfait 
ni supin. On dit aussi glabrescere, co, cis, également sans parfait ni 
‘supin. Les autres temps se forment de l’infinitif et de l’indicatif. 





BRIARE (4r° conjugaison). 


Inebriare, enivrer. Il n’y en a pas d'autre de cette terminaison. 
Il cst régulier. Brio, as avi, alu. 





BRIRE (4e conjugaison). 


Febripre, avoir la fièvre. Jnd. pres., febrio, is, sans parfait ni 
supin. C’est le seul de cette terminaison. 





BRUARE (1re conjugaison). 


Februare, expier. Il est régulier, bruo, as, avi, atum, ct le 
seul de sa terminaison. | 





BRUERE. (3e conjugaison). - 


Obruere, enfouir. {nd. prés., obruo, is, etc. Imparf., obrue-: 
bam. Parf., obrui. PL.-q.-parf., obrueram. Fut. prés., obruam. Fut. 
passé, obruero. Impér., obrue ou ito. Subj. prés., obruam. Jin- 
parf., obraerem. Parf., obruerim. Pl.-q.-parf., obruissem. /nf. 
prés. et imparf., obruere. Parf. et pl.-q.-parf., obruisse. Fut. 
prés. (déclinable), obruturum, am esse. Fut. passe (déclinable), ob- 
ruturum, am fuisse. Part. prées., obrnens, entis. Part. fut., obrutu- 
rus, a, um. Supin, obrutum. Gérond., obruendi, do, dum. 
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Ainsi se conjuguent : adobruere, couvrir de terre; circumobruere, 
couvrir de tout côté; superobruere, accabler en chargeant par- 
dessus. 


REMARQUE LATINE. — Tous ces verbes appartiennent à la 
3° conjugaison et se conjuguent comme legere. 





BUERE (3° Conjugaison). 


Mribuere, accorder. nd, pres., tribuo, is, etc. Imparf., tribue- 
bam. Parf., Aribui. Pl.-q.-parf. tribueram. Fut. prés., tribuam. 
Fut. pas., tribuero. Imper. tribue ow tribuito. Subj. prés., tribuam. 
Imparf., tribuerem. Parf., tribuerim. Pl.-q.-parf., tribuissem. nf. 
pres. et imparf. tribuere. Parf. et pl.-q.-parf. tribuisse. Fut. prés, 
. (déclinable), tributurum, am esse. Fut. pas , (déclinable) tributurum, 
am fuisse, Part. prés., tribuens, entis. Part. fut., tributurus, a, 

um. Supin, tributum. Gérond., tribuendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : attribuere, attribuer; contribuere, con- 


tribuer; distribuere, distribuer, imbuere, abreuver; intribuere, 
contribuer; pertribuere, donner tout à fait, et reiribuere, rétribuer. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons retenu presque tous 
les verbes de cette catégorie. Ainsi nous avons attribuer, con- 
tribuer, distribuer et rétribuer; et du supin latin : aftri- 
ta attribution, contribution, distribution, reétribution et 
tribut. 





CARE (1re Conjugaison). 


Abdicare, abdiquer. nd. prés., abdico, as,etc. ]mparf., abdi- 
cabam. Parf., abdicavi. Pl.-q.-parf., abdicaveram. Fut. pres., abdi- 
cabo. Fut. pas., abdicavero. Împér., abdica ou abdicato. Subj pres., 
abdicem. /mparf.,abdicarem. Parf., abdicaverim. P1.-q.-parf., abdi- 
cavissem. Znf. prés. et imparf., abdicare. Parf. et pl.-q.-parf., 
abdicavisse. Fut. pres. (déclinable), abdicaturum, am esse. Fut. 
pas. (déclinable), ahdicaturum, am fuisse. Part. prés., abdicans,: 
ahtis. Part. fut., abdicaturus, a, um, Supin, abdicatum. Gerond., 
abdicandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent, sauf les observations contenues dans nos 
Remarques : abjudicare, déposséder; ablocare, donner à loyer; 
abnecare, massacrer;, adduplicare, redoubler; adjudicare, adjuger; 
adsicare, dessécher, adsignificare, signifier, aduncare. rendre Cro- 
chu; advocare, appeler à soi; œædificare, édifier; æquivocare, 
équivoquer, æruscare, friponner, affricare, frotter contre; albicare, 
devenir blanc; amaricare, causer de l’amertume ; amicare, rendre 
favorable, amplificare, amplifier, applicare, appliquer; assicare, 
&écher, auctificare, procurer l'accroissement ; auspieare, augurer par 
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le vol des oiseaux; averruncare, couper; avocare, détourner ; 
calcare, fouler aux pieds; candicare, être blanchâtre; candificare, 
blanchir; caricare, charger, centuplicare, centupler;, certficare, 
faire de la cire; circumeulcare, fouler tout autour; circumfricare, 
frotter tout autour; circumplicare, entortiller, circumscarificare, 
scarifier; circuinsecare, rogner autour; cicatricare, cicatriser ;- cla- 
rificare, clarifier; claudicare, boïter; cœdificare, bâtir tout autour; 
collocare, colloquer; collucare, élaguer ; commanducare, mâcher 
longlemps, communicare, communiquer; complacare, apaiser; 
complicare, compliquer ; conculcare, fouler aux pieds, condupli- 
care, augmenter; confiscare, confisquer, confornicare, voüûter: 
confricare, frotter contre; coniscare, heurter de latète; consecare, 
hacher; conspicare, regarder, conspuscare, salir; contruncare, 
rogner ; convivificare, faire revivre avec; convocare, convoquer; sor- 
ficare, écorcer; coruscare, reluire; decalcare , fouler aux pieds; 
decorticare, écorcer, dedicare, dédier; defalcare, défalquer ; defe- 
care, épurer, defloccare, perdre son poil; defricare, frotter, demorti- 
care, couper; deoccare, herser; desecare, scier; desiccure, dessé- 
cher; desticare; crier comme les souris ; detruncare, couper: devo- 
care, rappeler; dicare, dédier; dijudicare, discerner; diloricare, 
dégrafer; dimicare, combattre; displicare, déplier; dissecare, 
disséquer; divaricare, écarter ; ducare, gouverner; duplicare, duu- 
bler; educare, former; effæcare, purger d’immondices; effocare, 
suffoquer, effricare, frotter: blocare, déplacer; elucificare, éblouir; 
eluscare, éborgner; emancare, estropier; emendicare, mendier, 
emicare, briller ; emuscare, Ôter la mousse des arbres; enecare, 
tuer; eradicare, déraciner; eruncare, ôter les mauvaises herbes; 
escare, manger quelque chose; evocare, évoquer, excedificare, édi- 
fier; examucare, ôter la vie; exauspicare, prendre des augures peu 
favorables, excœcare, aveugler, excarnificare, mettre en pièces; 
excodicare, essarter ; excommunicare, excommunier;, éxculcare, 
fouler aux pieds; expergificare, éveiller; explicare, expliquer; 
exsecare, tailler, exsicare, sécher, extrancare, déshériter, extricare, 
démèler;, fabricare, fabriquer, falcare, faucher; fetificare, faire ses 
petits, fistucare, affermir à coups de hie; flocare, neiger; fodicare, 
creuser ; formicare, démanger , fortificare, fortifier; fricare, frotter; 
fructificare, fructifier, fruticare, produire des rejetons; fucare, 
farder; fuscare, hâter; glorificare, glorifier ; græciscare, vivre à la 
grecque; hippacare, respirer aisément, hicelcare, faire fendre; 
orrificare, horrifier, imbricare, couvrir de tuiles creuses; impi- 
care, poissgr, implicare, impliquer, imporcare, fairœ des sillons; 
inœædificare;, bâtir dans ou sur; inculcare, inculquer ; indicare, 
ndiquer, inescare, amorcer; infricare, frolter; infucare, farder; infus- 
care, noircir, inimicare, rendre ennemi; inoccare, herser; inopucare, 
ombrager; insecare, couper; insiccare, dessécher; inspicare, rendre 
pointu comme un épi, insuccare, imprégner d’un suc; tnteralbicare, 
tirer sur le blanc; intercalcare, fouler; interlucare, élaguer; intermi- 
care, briller entre, internecare, massacrer ; internidicare, faire son 
nid entre; infterplicare, entrelacer, intersecare, entre-couper; 
intertalcare, entre-tailler, intricare, embarrasser, introvocare, 
sonner la retraite; inuncare, accrocher, tnvocare, invoquer ; judi- 


CARE. 63 


care, juger, lætiflcare, réjouir; locare, placer, lorfrare, cuirasser; 
lubricare, rendre glissant, lucrificare, faire du gain; ludificare, 
ue quelqu'un; lurcare, lurquer; magnificare, élever par des 
ouanges;, manducare, manger; manicare, tenir par la main ; medi- 
‘care, mixtionner ; mellificare, faire du miel, mendicare, mendier; 
micare, briller, mirificare, rendre merveilleux, mitificare, adou- 
cir, Mmodificare, modifier; mordicare, picoter;, morsicare, picoter; 
mortificare, mortifier, muccare, moucher;, mulcare, châtier; multi- 
plicare, multiplier; munificare, faire présent; necare; tuer; nidi- 
ficare, bâtir son nid; nottficare, notifier; nutricare, nourrir, obcæ- 
care; aveugler; obdulcare, adoucir; obescare, appâter; oblocare, 
louer à prix fait ; obstetricare, faire le métier de sage-femme ; offus- 
care, offusquer;, opacare, ombrager; oppicare, poisser; orcare, 
crier comme le loup-cervier; pacare, apaiser; pacificare, pacifier; 
peccare, pécher; pennificare, donner des ailes; perfabricare, 
achever; perfricare, frotter partout; perpacare, pacifier; persecare, 
couper tout à fait; picare, poisser; placare, apaiser; prædicare, 
publier ; præfocare, étouffer; præjudicare, préjuger; præsecare, 
rogner auparavant, præsiccare, sécher auparavant; præsignificare, 
présager; prætruncare, rogner par devant; procare, demander avec 
importunité, proculcare, fouler aux pieds; prognosticare, pronos- 
tiquer, promicare, jeter loin avec éclat; provosare, provoquer; 
publicare, publier; pumicare, pos punicare, rougir; purificare, 
purifier, quadruplicare, quadrupler; quinquiplicare, quintupler; 
raccare, crier comme Île tigre; reædificare, réédifier; recalcare, 
refouler; reciprôcare, rèciproquer; redauspicare, prendre de nou- 
velles augures ; resulcare, recommencer à faire des sillons; revo- 
care, révoquer; rheloricare, professer la rhétorique; rubricare, 
rendre rouge; runcare, arracher les mauvaises herbes; repumicare, 
repolir; replicare, répliquer; resecare, recouper, refricare, re- 
frotter,. relocare, relouer; remulcare, remorquer; remusculare, 
rencourager; guccare, couler: sacrificare, sacrifier; sanctificare, 
sanctifier; scarificare, scarifier ; secare, couper; sevicare, appeler à 

art, siccare, sécher; significare, siguificr, spicare, disposer en 
orme d'épi ; spurcare, salir; subalbicare, tirer sur le blanc; sub- 
fricare, frotter un peu contre; sublucare, émonder; subsecare, 
couper par-dessous; suffocare, suffoquer ; suffricare, frotter légère- 
ment, sulcare, sillonner; superædificare, bâtir au-dessus; super- 
calcare, fouler aux pieds; supermicare, briller davantage; suppli- 
care, supplier; éricare, s’embarrasser; triplicare, tripler; truncare, 
tronquer; terrificare, terrifier; transvaricare, broncher; tunicare, 
vêtir d’uhe tunique; vacare, vaquer; varicare, écarter les jambes; 
velificare, faire voile; vellicare, pincer; veneficare, empoisonner ; 
versificare, versifier ; villicare, tenir à ferme une métairie; vindi- 
carë, venger ; vivificare, vivifier; vocare, appeler. 


REMARQUES LATINES. — Complicare, explicare, implicare, 
replicare ont leurs temps primitifs en ©, as, avt ou cui, atum 
ou citum, are. 


Les temps primitifs de fricare et de ses composés sont 
frico, as, avi ou cui, atum, ou ictum, are. 
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Les temps primitifs de micare et de ses composés sont maca, 
as, micui, SANS SUpIn, Mnicare. 


Les temps primitifs de necare ct de ses composés sont neco, 
as, avi où cui, atum ou neclum, are. 


Les temps primitifs de secare ct de ses composés sont seco, 
as, cui, eclum, are. 


Les verbes actifs auspicare, conspicare, fabricare, fruticare, 
græciscare, intricare, ludificare, lurcare, manducare, men- 
dicare, nutricare, obstetricare, pacificare, redauspicare, sacri- 
ficare, spicare, velificare et villicare, sont aussi déponents et 
ont comme tels leurs temps primitifs ca or, aris, atus sum, 
ari. 

REMARQUES FRANÇAISES.—Des verbeslatins abdicare,ædificare, 
æquivocare, amplificare, applicare, centuplicare, clarificare, 
collocare, communicare, complicare, confiscare, convocare, de- 
dicare, defalcare, dissecare, evocare, excommunicare, exrpli- 
care, fabricare, fortificare, fructificare, glorificare, implicare, 
inculcare, indicare, invocare, lurcare,modificare, mortificare, 
multiplicare, notificare, offuscare, pacificare, prognosticare, 
provocare, publicare, purificare, quadruplicare, quinquipli- 
care, reædificare, reciprocare, revocare, replicare, sacrifi- 
care, Mon scarificare, significare, suffocare, sup- 
plicare, triplicare, truncare, terrificare, vacare, versificare, 
et vivificare ont été formés les verbes français abdiquer, édi- 
fier, equivoquer, amplifier, appliquer, centupler, clarifier, 
colloquer, communiquer, compliquer, confisquer, convoquer, 
dédier. défalquer, disséquer, évoquer, excommunier, expli- 
quer , fabriquer , fortifier, fructifier, glorifier, impliquer, 
inculquer. indiquer, invoquer, lurquer, modifier, mortifier, 
multiplier, notifier, offusquer, pacifier, pronostiquer, pro- 
voquer, publier, purifier, quadrupler, quintupler, réédifier, 
réciproquer, révoquer, répliquer, her sanctifier, scari- 
fier, signifier, suffoquer, supplier, tripler, tronquer, terrifier, 
vaquer, versifier ct vivifier. 

Des supins des mêmes verbes latins et de quelques autres de 
Ja catégorie ont été formés nos substantifs abdication, adjudi- 
cation, édification, amplification, application, centuplicaton, 
clarification, claudication, collocation, communication, com- 
plication, confiscation, convocation, cortication, coruscalion, 
décortication, dédicatoire, défalcation, défeécation, dessicca- 
tif, dessiccation, dissection, duplication, éducation, évocation, 
excommunion, expliquer, fabrication, fortification, fructifi. 
cation, glorification, implication, indication, insecte, inter- 
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section, imvocation, location, manducation, modification, 
anorlification, multiplier, notification, offuscation, pacifica- 
tion, prédicateur, prédication, pronostic, provocation, 
publication, purification, quadruplication, quintuplication, 
réédification. réplication, révocation, scarification, sacrifice, 
sanctification, signification, suffocation, supplication, terri- 
fication, sacation, versification et vocation. 

D'après cette catégorie, on voit que d’autres mots peuvent 
être formés. Nous regrettons que l’Académie ne nous les ait 
pas donnés. On pourra les crécr selon le besoin. 





CARI. 


Precari, prier, /nd. prés., precor, aris, cte. Imparf., precabar. 
Parf., precatus sum ou fui. Pl.-q.-parf., precatus eram ou fueram. 
Fut. prés. precabor. Fut., pas. precatus ero ou fuero. Impér., pre- 
care ou pretator. Subj. pres. precer, {mparf., precarer. Parf., pre- 
catus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., precatus essem ou fuissem. /nf. 
pres., et imparf., precari. Parf. et pl.-q.-parf., precatum, am esse 
ou fuisse. Fut.prés., precaturum, am gsse. Fut. pas., precaturum, 
am fuisse. Part. prés. precans, antis. Part. pas. actif., precatus, a, 
um. Part. fut. act., precaturus, a, um. Part. fut. passif, precan- 
que a, um. Supin, precatum, precatu. Gérond., precandi, do, 

um. 


Ainsi se conjuguent : adprecari, prier instamment; alfercari, 
disputer ; apricari. s’exposer au soleil; apprecari, prier avec ins- 
tance; assecari, démembrer; caprificari, rendre les figues sauvages 
bonnes à manger ; carnificart, être mis en pièces; commercari, 
faire trafic ensemble; comprecari, prier ensemble; conglorificari, 
être glorifié avec ou ensemble; congræcari, vivre à la grecque; 
deludificari, jouer quelqu'un; depxecari. prier instamment; despi- 
cari, mépriser, emercari, acheter, expiscari, chercher à prendre 
du poisson; gratificari, gratifier; imprecari, faire des impréca- 
tions; jocari, se jouer; lælificari, se réjouir; maleprecari, maudire; 
medicarÿi, remédier; mercari, acheter; meretricari, haïiter les 
mauvais lieux; modificari, mesurer; muscari, êlre couvert de 
mousse; pergræcari, boire avec excès, piscari, pêcher; præmer- 
cari, acheter par avance; prævaricari, prévariquer; procari, 
flatter; radicari, prendre racine; raucari, être enroué; rhetoricari, 
parler selon les règles de la rhéthorique; rusticari, passer le temps 
à la campagne ; suspicari,, soupçonner; tlestificari, témoigner; 
tricari, vétiller et viaticari, faire provision pour le voyage. 


LU e 
REMARQUES LATINES. — Tous les verbes qui précèdent sont 
réguliers et se conjuguent cpmme imitor. oo, 
Congræcari, gratificari font aussi congræco, as, avi, 
atum ; gratifico, as, avi, atum. 
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CL 
On dit jocari ou joculari, or, aris, atus sum. 


REMARQUES FRANÇAISES.— Des verbes altercari, carnificari, 
deprecari, fornicari, gratificari, imprecari et prævaricari 
sont dérivés les mots français altercation, carnifier, carnifica- 
tion, deéprécation, gratifier, gratification, impreécalion et pré- 
variquer, prévarication. On ne peut s'empècher de remar- 

uer la sobriété de l’Académie à ne pas en avoir enregistré 
autres. On pourrait les créer selon le besoin. 





s CEARE. 


Calceare, chausser. Les temps primitifs de ce verbe sont cal- 
ceo, as, avi, alum, are. 

Ainsi se SONENENS ses composés discalceare et excalceare, qui 
signifient l’un et l’autre dechausser. HE 





CLARE. 


Anclare, puiser. C’est ‘le seul verbe de cette terminaison. Ses 
temps primitifs sont: anclo, as, avi, atum, are. On voit qu'il est 
régulier. 


cosecensesthes \ 


CERE. 


Les verbes en cere comprennent des verbes de la seconde et de 
la troisième conjugaison. Nous commencerons par ceux de la se- 
conde, qui se divisent en cinq catégories, dont voici les modèles : 


| 4er MODÈLE (2° conjugaison). 


Abercere, empêcher l’entrée. {nd. prés., aberceo, es; etc. Im- 
parf., abercebam. Parf., abercui. Pl.-q.-parf., abercueram. Fut. 
prés., abercebo. Fut. passé, abercuero. Imprér., aberce ou aberceto. 
_ Subj. prés., aberceam. {mparf., abercerem. Parf., abercuerim: 

abercuissem. Inf. prés. et imparf., abercere. Parf. et 
pl.-q.-parf., abercuisse. Fut. prés, aberciturum, am esse. Fut. 
passe, aberciturum, am fuisse. Part, prés., abercens, entis. Part. 
fiers aberciturus, a, um. Supin, abercitum. Gérand., abercendi, 

o, dum. 


Ainsi se conjuguent : attacere, se taire avec les autres; coercere, 
contraindre; complacere, complaire; displicere, déplaire; exercere, 
exercer; nocere, nuire; perplacere, plaire beaucoup; placere, 
plaire; facere, taire. 
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Impersonnels, sans supin: addecet, addecuit, addecere, être bien- 
séant, à propos; condecel, condesuit, condecere, ètre convenable ; 
decet, decuit, decere, convenir; dedecet, dedecuit, dedecere, n'être 
pas séant. 


REMARQUE LATINE. — Complacere fait au parfait complacut 
ou complacitus sum. Boinvilliers dit qu’on ne trouve ce verbe 
empleyé que dans les temps suivants : complacet, complace- 
bat, complacuit et complacere. 


REMARQUES FRANÇAISES. — Des verbes latins complacere, 
exercere, nocere, placere, tacere, viennent nos verbes français 
Complaire, exercer, nuire, plaire et se taire. 

Du participe présent decens dérive décence. | 

Du parfait nocui vient nocuité et innocuité. De l'infinitif 
nous avons laissé nocence pour en faire innocence. 

Du supin coercitum a été formé coercition. 

Dépluire est le composé de plaire. 


\ 





2e MODÈLE (2° conjugaison). 

Docere, enseigner. nd. prés., doceo, es, etc. Imp., docebam. 
Parf., docui. Pl.-q.-parf., docueram. Fut. prés., docebo. Fut. 
‘ passé, docuero. Impér., doce ou doceto. Subj. prés., doceam. /m- 
parf., docerem. Parf., docuerim. Pl.-q.-parf., docuissem. Jnf. 
prés.’et imparf., docere. Parf. et pl.-q.-parf., docuisse. Fut. 
prés. docturum, am esse. Fut. passé, docturum, am fuisse. Part. 
prés., docens, entis. Part. fut.,docturus, a, um. Supin, doctum. 
Gérond., docendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : dedocere, faire oublier ce qu’on avait appris; 
edocere, montrer; perdocere, enseigner parfaitement, prodocere, 
dire publiquement; subdocere, enseigner. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin doctum nous avons tiré 
docteur. | 


3e MODÈLE (2° conjugaison). 


Mulcere, adoucir. nd. prés., mulceo, es, etc. Imparf., mulce- 
bam. Parf., mulsi. Pl.-q.-parf., mulseram. Fut. prés., mulcebo. 
Fut. passé, mulsero. Impér., mulce ou mulceto. Subj. prés., mul- 
ceam. {mparf., mulcerem. Parf., mulserim. Pl.-q.-parf., mulsis- 
sem. {nf. prés. et imparf., mulcere. Parf. et pl.-q.-parf., mulsisse. 
Fut, prés., mulsurum, am esse. Fut. passe, mulsurum, am fuisse. 
Part. prés., mulcens, entis. Part. fut., mulsurus, a, um. Supin, 
mulsum. Gerond., mulcendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : circummulcere, flatter en passant la main; 
commulcere, caresser ; demulcere, caresser ; permulcere, flatter avec 
la main ; remulcere, se radoucir. 
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4e MODÈLE (2e conjugaison). 

Jacere, être couché. nd. prés., jaceo, es, etc. Imparf., jace- 
bam. Parf., jacui. Pl.-q.-parf., jacueram. Fut. prés., jacebo. Fut. 
passé, jacuero. Impér., jace ou jaceto. Subj.prés., jaceam. Imparf., 
jacerem. Parf., jacuerim. P1.-q.-parf., jacuissem. Inf. prés. et im- 
parf., pe Parf. et pl.-q.-parf., jacuisse. Part. prés., jacens, 
entis. Gérond., jacendi, do, dum. 

Aïnsi se conjuguent tous les composés de jacere : adjacere, être 
situé près; circumjasere, être situé autour; interjacere, être cntre 
deux, objacere, être couché devant; præjacere, être étendu devant; 
et subjacere, être situé dessous. 

Se conjuguent également : acere, devenir maigre; arcere, chasser; 
conticere, Se taire ; flaccere, se faner ; macere, maigrir; obticere, 
se taire; reticere, faire une réticence. ; 

REMARQUES LATINES. — Tous ces verbes sont sans supin, ct 
par conséquent sans aucun des temps qui en dérivent. 

Conticere, flaccere et macere font aussi conticescere, co, is, 
cui; flaccescere, co, is, cui, et macescere, co, is, cui. (Voy. 
jacere, jeter, aux modèles de la 3° conjugaison.) 


REMARQUES FRANÇAISES. — De adjacere et reticere nous 
avons formé l'adjectif adjacent et le substantif réticence. 





5e MODÈLE (2° conjugaison). 


Fracere, déplaire; mucere, moisir; obdulcere, s’adoucir; polli- 
cere, promettre, raucere, s’excuser, n’ont ni parfait ni supin, ni 
par conséquent les temps qui en sont formés. Ils font fraseo, es, 
fracere; muceo, es, mucere, etc. | 


REMARQUES LATINES. — Mucere, obdulcere font aussi mu- 
cesco, 1s, mucescere ; obdulcesco, is, obdulcescere. 

Pollicere fait plutôt polliceor, eris, itus sum, eri, verbe dé- 
ponent régulier. 





CERE (3e conjugaison). 


Les verbes en cere de la troisième conjugaison se divisent en six 
catégories, dont voici les modèles : 





4er MODÈLE (3° conjugaison). 
Dicere, dire. Ind. prés., dico, is, etc. {mparf., dicebam. Parf., 


dixi. Pl.-q.-parf., dixeram. Fut. prés., dicam. Fut. passé, dixero. 
Impér., dic ou dicito. Subj. prés., dicam. fmparf., dicerem. Parf., 


CERE, 69 


dixerim. P1.-q.-parf., dixissem. {nf. prés. et imparf., dicere. Parf. , 
et pl.-q.-parf., dixisse. Fut. prés., dicturum, am esse. Fut, passé, 
dicturum, am fuisse. Part. prés., dicens, entis. Part. fut., dictu- 
rus, a, um. Supin, dictum. Gérond., äicendi, do, dum. 
. Ainsi se conjuguent: abdicere, refuser; .addicere, mettre en 
vente; antedicere, prédire; benedicere, hénir;, convicere, se pro- 
mettre l’un à l’autre ; contradicere, contredire; edicere, ordonner; 
indicere, annoncer; interdicere, interdire; maledicere, médire ; pro- 
dicere, dénoncer; remaledicere, rendre injure pour injure; super- 
dicere, ajouter à ce qu’on a dit; superindicere, dénoncer d’abon- 
dant; et veridicere, dire vrai. 

REMARQUE LATINE. — L’impératif de tous ces verbes est ir- 
régulier à la seconde personne du singulier. Au lieu de dice, 
il faut dic. 


REMARQUES FRANÇAISES. — De l’infinitif latin dicere et ses 
composés vient le verbe français dire et ses composés. 

Des supins ont été formés diction, dicton, bénédiction, con- 
tradiction, édit que l’on a écrit édict, d’où édicter. interdiction 
et malédiction. Il est regrettable que l’on n’en ait pas formé 
d'autres. : 





2e MODÈLE (3° conjugaison). 

Ducere. conduire. {nd. prés., duco, is, etc. Imparf., ducebam. 
Parf., duxi. P1.-q.-parf., duxeram. Fut. prés., ducam. Fut. passe, 
duxero. /mpér., duc ou ducito. Subj. prés., ducam. Imparf., du- 
cerem. Parf., duxerim. Pl.-g.-parf., duxissem. Jnf. pres. et im- 
parf., ducere. Parf. et pl.-q.-parf., duxisse. Fut. prés., ducturum, 
am esse. Fut. passé, ducturum, am fuisse. Part. pres., ducens, 
AU: fut., ductum, a, um. Supin, ductum. Gerond., ducendi, 

o, dum. 


Ainsi se conjuguent : abducere, enlever; adducere, amener; cir- 
cumducere, cenduire alentour; deducere, déduire; diducere, me- 
ner de côté et d'autre; disconducere, nuire: edutere, tirer; indu- 
cere, induire; introducere, introduire; obducere, mener alentour, 
perducere, amener; prædusere, mener devant ; præterducere, faire 
passer devant; producere, produire; reconducere, reconduire; re- 
troducere, tirer eu arrière; reducere, réduire; seducere, séduire; 
subducere, tirer de dessous; subterducere, se dérober; superducere, 
trie encore; superinducere, mettre par-dessus; et traducere, 
traduire. 


REMARQUE LATINE. — On dit duc au lieu de duce à la se- 
conde personne du singulier de l'impératif ce tous ces 
verbes. 


REMARQUE FRANÇAISE. — D’après les verbes qui pré- 
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cèdent on voit ceux qui ont formé en français déduire, induire, 
introduire, produire, reconduire, réduire, séduire et traduire, 
et les mots abducteur, abduction, adducteur, adduction, dé- 
duction, duc, induction, introduction, producteur, produc- 


tion, réduction, séducteur, séduction et traducteur, traduc- 
lion. . 





3° MODÈLE (3e conjugaison). 
. Parcere, épargner. Les temps primitifs de ce verbe sont parco, 
is, parci Où peperci, parsum ou parcitum, parcere. 
Les composés de ce verbe, qui sont comparcere et reparcere, 
font co, is, si, sum, cere. On doit remarquer les verbes composés 


qui ne suivent pas la conjugaison du verbe simple. En latin ils sont 
en petit nombre. 


REMARQUE FRANÇAISE. — D'où vient notre mot comparse ? 
Évidemment du supin comparsum, figurant, que l'en a mé- 
nagé pour le divertissement. 





- 


4e MODÈLE (3° conjugaison). 


Vincere, vaincre. {nd. prés., vinco, is, etc. Imparf., vincebam. 
Parf., vici. Pl.-q.-parf., viceram. Fut. prés., vincam. Fut. passé, 
vicero. Impér., vince: ou vincito. Subj. pres., vincam. Imparf., 
vincerem. Parf., vicerim. Pl.-q.-parf., vicissem. Jnf. prés. et im- 
parf., vincere. Parf. et pl.-q.-parf., vicisse. Fut. prés., victurum, 
am esse. Fut. passé, victurum, am fuisse. Part. prés., vinoens, 
entis. Part. fut., victurus, a, um. Supin, victum. Gérond., vin- 
cendi, do, dum. 

Ainsi se copjuguent : convincere, convaincre; evincere, évincer ; 
tcere, frapper ; pervincere, venir à boul; ec revincere, convaincre. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes qui précèdent ont été 
pris nos verbes vaincre, convaincre et évincer, et les substan- 
tifs conviction et éviction. 





Be MODÈLE (3e conjugaison). 7 


Nicere, faire signe de la main. Ind. prés., nico, is. 
3 , e Le] ° L4 La La LA [1 e 
Ce verbe n'a ni parfait ni supin, ainsi que subintrocere, avoir 
quelque entrée, qui fait subintroco, is, également sans parfait ni 
supin. 





6° MODÈLE (3° conjugaison). 
Facere, faire. nd. prés., facio, is, etc. Imp., faciebam. Parf., 
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. feci. Pl.-q.-parf., feceram. Fut. prés., faciam. Fut. passe, fecero. 
Impér., fac ou facito. Subj. prés., faciam. {mparf., facerem. Parf., 
fecerim. Pl.-q.-parf., fecissem. nf. prés. et imparf., facere. Parf. 
et porte fecisse. Fut. prés., facturum, am esse.s Fut. passé, 
facturum, um fuisse. Part. prés., faciens, entis. Part. fut., factu- 
rus, a, um, Supin, factum. Gérond., faciendi, do, dum. 


Ainsi se conjugüent tous les composés de facere qui sont extrème- 
ment nombreux : amarefacere, rendre amer; arefacere, lécher; 
assuefacere, habituer; benefacere, faire du bien, calefacere, 
échauffer ; candefacere, rendre blanc; cinefacere, réduire en 
cendres; collefacere, fondre; commonefacere, avertir ; compende- 
facere, abréger; concalefacere, échauffer; confacere, faire con- 
jointement; confervefacere, embraser; consuefacere, accoutumer ; 
depervefacere, faire bouillir ; excalefacere, chaulfer; excandefacere, 
chauffer à blanc; expavefacere, faire peur; expergefacere, éveiller ; 
ose faire évacuer; fabrefacere, faire avec art; fervefacere, 
‘ faire bouillir; floccifacere, mépriser; illiquefacere, liquéfier ; in- 
calefacere, échauffer; incendefacere, ïincendier;, infervefagere, 
faire bouillir; interfacere, faire par intervalles ; labefacere, ébranler; 
languefacere, rendre languissant; liquefacere, liquéfier; lucrifarere, 
faire du gain; madefacere, humecter ; magnifacere, estimer; male- 
facere, malfaire, mansuefacere, rendre doux; multifacere, esti- 
mer fort; nihilifacere, n'estimer point; ie Less étonner; 
olfacere, sentir; patefacere, découvrir; percandefacere, rendre 
tout à fait blanc; perfrigefacere, refroidir entièrement: permade- 
facere, mouiller entièrement; perpavefacere, faire une grande peur; 
perterrefacere, inspirer beaucoup de frayeur; pinguefacere, en- 
graisser; putrefacere, putréfier, quatefacere, faire tressaillir de 
peur ; rarefacere, raréfier, recalfacere, réchauffer, refacere, re- 
faire; rubefacere, rougir; satisfacere, satisfaire; sferilefacere, 
rendre stérile; stupefacere, stupéfer; subfervefacere, faire un peu 
bouillir, sumptifacere, dépenser; tabefacere, faire tomber en Îan- 
gueur ; tepefacere, faire tiédir; torrefacere, torréfier; tremefacere, | 
faire trembler; tumefacere, tuméfier; vacuefacere, vider. 


REMARQUE LATINE. — Non-seulement le parfait et le 
supin de ces verbes sont irréguliers, mais encore l'impératif, 
qui fait à la seconde personne du singulier : fac. 


REMARQUES FRANÇAISES. — De tous les verbes qui précèdent 
nous n'avons dans notre langue que faire, béné foier. lique= 
fier, malfaire, putréfier, raréfier, refaire, satisfaire, stupé- 
fier, torrefier et tuméfier, ‘ainsi que les substantifs Bénéfice, 
factage, facteur, faction, facture, caléfacteur, liquéfaction, 
olfactif (adj.), putrefaction, rarefaction, satisfaction, stupé- 
faction, torréfaction et tuméfaction. 1l en est quelques autres 
encore que l’on pourrait créer. 
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7e MODÈLE (3° conjugaison). 

Afficere, affecter. [nd. pres., afficio, is, etc. Imparf., afficiebam. 
Parf., afteci. Pl.-q.-parf., affeceram. Fut.prés., afficiam. Fut.pas., 
affecero. Impér., aftice ou afficito. Subj. prés., afficiam. Imparf. 
” afficerem. Parf., affecerim. Pl.-q.-parf., affecissem. Jnf. pres., et 
Imparf., afficere. Parf., et pl.-q.-parf., affecisse. Fu. prés., affec - 
turum. am esse. Fut. pas., affecturum, am fuisse. Part. pres. , affi- 
ciens, entis. Part. fut.,affecturus, a, um. Supin, affectum. Gerond., 
afficiendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : Deficere, manquer; inficere, infecter; inter- 
ficere, massacrer;, conficere, faire; efficere, faire; officere, s'opposer; 
perficere, parfaire; præficere., préposer; proficere, profiter; reficere, 
refaire et sufficere, suffire. | 

REMARQUE LATINE. — L’impératif de ces verbes est régulier. 
Du reste, c’est la même conjugaison que celle du verbe ide. 
sauf la terminaison en icere ct le supin en ectum. 


REMARQUES FRANÇAISES. — Des verbes qui précèdent ont 
été Fi S seulement nos verbes français parfaire, refaire et 
suffire. 

es supins sont venus les mots affection, défection, infec- 
tion, ge effet que l’on a d'abord écrit effect, perfec- 
tion, préfet, que l'on a écrit d’abord préfect, préfecture, réfec- 
tion (faire ses réfections, ses repas, et non ses réflexions, 
comme quelques personnes disent improprement). 

Du partcipe présent efficiens, entis nous avons fait notre 
adjectif efficient, efficiente, qui produit certain cffet. Il n’est 
guère usité qu'au féminin, ct dans cette locution, cause effi- 
dr soleil est la cause efficiente de la chaleur. (Aca- 

mie. 





8e MODÈLE (3° conjugaison). 

Jacere, jeter. Înd. prés., jacio, is, etc. Imparf., jacebam. Parf., 
jeci. Pl.-q.-parf., jeceram. Fut. prés., jaciam. Fut. pas., jecero. 
Imper., se ou jacito. Subj. prés., jaciam. Imparf., jacerem. Parf., 
jecerim. PI.-q.-parf., jecissem. Jnf.prés., et imparf., jacere. Parf. 
et pl.-q.-parf., jecisse. Fut. prés., jacturum, am esse. Fut. pas., 
jacturum, am fuisse. Part. prés., jacens, entis. Part. fut., jacturus, 
a, um. Supin, jactum. Gérond., jacendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent tous les compesés : præjacere, jeter devant; 
ÿuperjacere, jeter par-dessus, et fransjacere, jeter au delà. 


REMARQUE. —. Nous avons fait deux catégories des verbes 
en jacere et jicere; mais ils appartiennent aux deux calégorics 
précédentes facere ct ficere, puisqu'ils ont la même conjugai- 
son. | 
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9e MODÈLE (3° conjugaison). 


Abjicere,, rejeter. Ind. prés., abjicio, is, etc. Imparf., abjicie- 
bam. Parf., abjeci. Pl.-q.-parf., abjeceram. Fut. prés., abjiciam. 
Fut. pas. abjecero. Impér., abjice ou abjicito. Subj. prés., ahjiciam. 
Imp., abjecerem.Parf., abjecerim. PL.-q.-parf., abjecissem.Jnf. prés., 
et imparf., abjicere. Parf. et Pl.-q.-parf., abjecisse. Fut. prés., 
abjecturum, am esse. Fut. pas., abjecturum, am fuisse. Part. pres., 
abjiciens, entis. Part. fut., abjecturus, a, um. Supin, abjectum. 
Gerond. abjiciendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adjicere, lancer; circumjicere, jeter de tous 
côtés ; conjicere, jeter à {a fois; dejicere, jeter en bas: disjicere, 
jeter de côté et d'autre; ejicere, jeter; injicere, jeter dans ou sur; 
interjicere, entremèler; objicere, objecter; projicere, lancer; reji- 
cere, rejeter, subinjicere, jeter par-dessous; subjicere, soumettre ; 
superinjicere, jeter par-dessus ; superjicere, ajouter par-dessus et. 
trajicere, traverser. 

REMARQUE LATINE. — Si les verbes en facere et ficere ont 
leurs supins en actum ct ectum, les verbes en jacere et jicere 
ont éyalement leurs supins en jactum et jectum. Du reste, 
comme nous l'avons déjà fait observer, tous ces verbes, à part 
leur catégorie, ont la même conjugaison. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit maintenant de. quels verbes 
viennent nos mots : abjection, déjection, injecter, injection, 
interjeter, interjection, objecter, objection, projeter, projet 
qu’on a écrit d'abord project, projectile, projection, projecture, 
rejeter, rejet qu'on a d'abord écrit reject, subjection et trajet 
que l’on a d’abord écrit traject. 





CESCERE. 


Acescere, aigrir nd. prés., acesco, is. Imparf., acescebam. 
Parf. acui. Pl.-q.-parj., acueram. Fut. pres., acescam. Fut. pas., 
acuero. Jmpér., acesce ou acescito. Subj. prés., acescam. Imparf., 
acescerem. Parf., acuerim. PL.-q.-parf., acuissem. Inf.prés. et imp., 
acescere. Parf. et pl.-q.-parf., acuisse. Part. prés., acescens, entis. 
Gérond., acescendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent ; exacescere, s'aigrir; flaccescere, se faner 
fracescere, se moisir, immacescere, se corrompre; 1rraucescere, 
s’enrouer ; Mmacescere, maigrir et peracescere, s’aigrir fort. . 

Sans parfait ni supin : assiccessere, sécher; concescere, s’aigrir; 
conflaccescere, cesser d'être ému; ducescere, commencer à paraître; 
emarcescere, se flétrir; exsiccesere, se sécher; lucescere, faire jour ; 
obdulcescere, s’adoucir; radicescere, s’enraciner; siccescere, se 
sécher et subdulcescere, s’adoucir un peu. . 

Interlucescere, fait interlucesca, ts ; parf, interluxi. Sans supin. 


Ni 
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REMARQUES LATINES. — Flacescere, obdulcescere, peraces- 
cere font aussi flaccere- ceo, es, cui; obdulcere, ceo, es, cui; 
peraceré, ceo, es, eut (2° conjugaison). 7 

Irraucescere fait aussi irraucire, cio, is (ke conjugai- 
son). > 

REMARQUE FRANÇAISE. — Aucun substantif terminé en 
escence n’a été formé de cette catégorie. 


CHARI (déponent, {re conjugaison). 


Bacchari, tempèter. {nd. pres., bacchor. Imparf., bacchabar. 
” Parf., bacchatus sum ou fui. PL.-q.-parf., bacchatus eram ou fue- 
ram. Fut.prés., bacchabor. Fut. pas., bacchatus ero ou fuero. Impér., 
bacchare ou bacchator. Subj. prés, baccher. Imparf., baccharer. 
Parf., bacchatus sim ou fuerim. PlL.-q.-parf., bacchatus essem ou 
fuissem. {nf. prés. et imparf., bacchari. Imparf., et pl.-q.-parf., 
bacchatum, am esse ou fuisse. Fut. prés.. bacchaturum, am esse. 
Fut. pas., bacchaturum, am fuisse. Part. prés., bacchans, antis. 
Part. pas. act., bacchatus, a, um. Part. fut. act., bacchaturus, a, 
um. Part, fut. passif.; bacchandus, a, um. Supin, bacchatum, bac- 
chatu. Gérond., bacchandi, do, dum. | 

Ainsi se conjuguent : conviciari, dire des injures; cruciari, tour- 
menter; debacchari, tempèter, perbacchari, faire débauche avec 
excès, et stomacchari, s’estomaquer.' 


REMARQUE LATINE. — Tous ces verbes sont réguliers et se 
conjuguent comme 2m1{or. 

REMARQUE FRANÇAISE. — On voit que s’esiomaquer vient 
du verbe latin stomacchari. 





& ‘ CIARE . 


Appreciare, apprécier. {nd. prés., appreçio, as, etc. Zmparf., 
appreciabam. Parf., appreciavi. Pl.-q.-parf., appreciaveram. Fut., 
prés. ,appreciabo. Fut. pas., appreciavero. ]mpér.,apprecia ou appre- 
viato. Subj. prés., appreciem. {mparf., appreciarem. Parf., appre- 
ciaverim. Pl.-g.-parf., appreciavissem. Znf. prés. et imparf., de 
efare. Parf. et pl.-q.-parf., appreciavisse. Fut. pres., appreciaturum, 
am esse. Fut. pas., appreciaturum, am fuisse. Part. prés., appre- 
cians, antis. Part., fut. appreciaturus, a, um. Supin, appreciatum. 
Gérond., appreciandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : asciare, doter; associare, associer; congla- 
ciare, se glacer; consauciare, blesser; consociare, associer; deasciare, 
doler; dissociare, désunir, emaciare, amaigrir, enunciare, énoncer; 
exchalciare, dévaliser; excruciare, tourmenter extrêmement; fas- 
ciare, lier avec des bandes; glaciare, gldcer, inéternunciare, parle- 


L 
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mentur; maciare, rendre maigre; nunciare, anhôncer; obnunciare, 
porter de mauvaises nouvelles; percruciare, tourmenter fort, pereæ- 
cruciare, tourmenter fort cruellement; pronunciare, prononcer; 
sauciare, blesser, et sociare, allier. 


é \ 
REMARQUE LATINE. — Ïl y a dèux verbes déponents, ce sont : 
inficiari, nier, et maciari, devenir maigre. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Appreciare, associare, enunciare, 
glaciare et pronunciare ont formé les verbes français appré- 
cier, associer, énoncer, glacer et prononcer. 

De nunciare on a fait nonce. Le nonce du pape, son 
envoyé. 


LE 7] 


CIRE. 


Il n’y a que trois verbes de cette terminaison; ce sont : acciere, 
appeler, faire venir; ciere, animer, et perciere, émouvoir. Les ter - 
minaisons des temps primitifs sont e0, es, tui, tfum, ere. 

Ciere et perciere font aussi cio, is, ivi, itum, ire. (Voy. fre.) 


CIRÉ. 


L 


‘4 
Les verbes en cire sont tous irréguliers et se divisent en trois 
catégories dont voici les modèles. 


49 MODÈLE (4* conjugaison). 


Fuleire, appuyer. /nd. prés., fulcio, is, etc. Imparf., fülcie- 
bam. Parf., fulsi. Pl.-q.-parf., fulseram. Fut. prés., fulciam. Fut. 
passé, fulsero. Impér., fulci ou fulcito. Subj. prés., fulciam. 1m- 
parf., fulcirem. Parf., fuiserim. Pl.-q.-par/f., fulsissem. {nf. prés. 
et imparf., fulcire. Parf. et pl.-q.-parf., fulsisse. Fut. prés., fultu- 
rum, am esse. Fut. passé, fulturum, am fuisse. Part. prés., fui- 
ciens, entis. Part. fut., fulturus, a, um. Supin, fultum. Gérond., 
fulciendi, do, dum. 


. Ainsi se conjuguent: confulcire, appuyer; effulcire, appuyer ; 
infulcire, enfoncer ; offulcire, appuyer contre; perfulcire, appuyer 
fort, præfulcire, appuyer devant, et suffulcire, étayer. 


Ainsi que confercire, entasser, differcire, remplir ; effarcire ou 
effercire, remplir; farcire, farcir; infarcire, fourrer; offercire, far- 
eir; refercire, remplir; resarcire, raccommoder, et sarcire, même 
signification, qui font dans leurs temps primitifs cio, cis, si, tum, 
cire, 


REMARQUE LATINE, = Farcire fait au supin fartum ou 


16 CIRE. | 
farctum ; effulcire et infarcire font au supin effulcitum et 
infarcitum. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De farcire nous avons fait farcir. 
Du supin sartum les Italiens ot les Espagnols ont pris leur 
substantif 4! sartore, el sarte, tailleur. | 





9e MODÈLE (4€ conjugaison). 


Scire, savoir. Znd.prés., scio, is, etc. AT sciebam. Parf., 
Scivi, PL.-q.-parf., sciveram. Fut. prés., sciam. Fut, passé, scivero. 
Impér., sci ou scito. Subj. prés., sciam. Imparf., scirem. Parf., 
sciverim. Pl.-g.-parf., scivissem. nf. prés. et imparf., scire. 
Parf. et pl.-q.-parf., scivisse. Fut. prés., sciturum, am esse. Fut. 
passé, sciturum, am fuisse. Part. prés., sciens, entis. Part. fut., 
sciturus, a, um. Supin, scitum. Gerond., sciendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : acsire, envoyer chercher; adscire, faire ve- 
ir; amicire, couvrir; concire, exciter, conscire, se sentir coupable: 
excire, appeler; glocire, imiter le cri des poules; nescire, ne pas 
savoif; rescire, resavoir ; et sancire, ordonner. d 


REMARQUES LATINES. — Le parfait de ces verbes est en ivi 
où 11 par contraction. 

Lés temps primitifs de amicire sont amicio, is, ivt ou cui ou 
œi, ictum. 

Ceux de sancire sont sancio, is, ivi ou 1, citum ou ctum. 

On trouve rescire ou reciscere, cio, is. 


REMARQUES FRANÇAISES. — Du supin amictum dérive amict 
(le c et le t ne se prononcent point), sorte de linge bénit que 
le prêtre catholique met sur sa tête ou sur ses épaules quand 
il s'habille pour dire la messe. C’est par l’amict que le prêtre 
commence à S’habiller pour dire la messe. (Académie.) 

Du participe présent consciens est venu notre substantif 
conscience. ‘ 

Et du verbe glocire nous avons fait glousser. Une poule qui 
glousse. (Académie.) 


3e MODÈLE (4° conjugaison), 


Vincire, lier. Znd. prés., vincio, is, etc. Imparf., vinciebam. 
Parf., vinxi. Pl.-q.-parf., vinxeram. Fut. prés., vinciam. Fut. 
passé, vinxero. Impér., vinci ou vincito. Subj. prés., vinciam. 1m- 
parf., vincirem. arf, vinxerim. Pl.-g.-parf., vinxissem. Fnf. 
prés. et imparf., vincire. Parf. el pl.-q.-parf., vinxisse. Fut. 
pres. vincturum., am esse, Fu. passé, vincturum, am fuisse, Part. 
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preés., vinciens, entis. Part. fut., vincturus, a, um. Supin, vinc- 
tum. Gérond., vinciendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : circumvincire, lier autour; devincire, lier; 
evincire, lier; pollincire, embaumer ; revincire, relier. 

Sans parfait ni supin: diruncire, sarcler; ferocire, être fier: 
groccire, croasser; irraucire, s’enrouer, et prœcire, proclamer. 


REMARQUE LATINE. — Diruncire fait aussi diruncinare, 


CISCERE (39 conjugaison). 


Desciscere, se départir. Jnd. prés., descisco, is. Imparf., 
desciscebam. Parf., descivi. Pl.-q.-parf., desciveram. Fut. pres., 
desciscam. Futf. passé, descivero. Imypér., descisce ou desciscito. 
Subj. prés., desciscam. mu desciscerem. Parf., descive- 
rim. Pl.-q.-parf., descivissem. Jnf. prés. et imparf., desciscere. 
Parf. et pledepous descivisse. Fut. prés., desciturum, am esse. 
Fut. passé, desciturum, am fuisse. Part. prés... desciscens, entis. 


Part. fut., descityrus, a, um. Supin, descitum. Gérond., descis- 
cendi, do, dum. 


Ainsi se conjugue : erciscere, diviser. C’est le seul de cette ter- 
minaison, 


pe Se") 


ciSCr (déponent). 
(3° conjugaison.) 


Nancisci, trouver. nd. prés., nanciscor, eris, etc. Imparf., 
nanciscebar, Parf., nactus sum ou fui. Pl.-q.-parf., nactus eram 
ou fueram. Fut. prés., nanciscar. Fut. passe, nactus ero ou fuero. 
Impér., nanciscere ou nanciscitor. Subj. prés., nanciscar. Imparf., 
nanciscerer. Parf., nactus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., nactus es- 
sem ou fuissem. {nf. prés. et imp., nancisci. Parf. et pl.-q.-parf., : 
nactum, am esse ou fuisse. Fut. pres., nacturum, am esse. Fut. 
passé, nacturum, am fuisse. Part. prés., nanciscens, entis. Part. 
passé act., nacturus, a, um. Part. fut. pass., nanciscendus, a, um. 
Supin, nactum, nactu. Gérond., nanciscendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : pacisci, traiter; depacisci, faire un traité. 
Sans supin : depecisci, s’accommoder. 


Proficisci, partir, et ulcisci, venger, font proficiscor, cris, fectus 
sum; ulciscor, eris, ullus sum. : 





, CLEARE. 


Nucleare, commencer à nouer son fruit. Znd. pres., nucleo, 
as. {mparf., nucleabam. Parf., nucleavi. Pl.-q.-parf., nucleave- 
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ram. Futf. prés., nucleabo. Fut. passé, nucleavero. Impér., nuclea 
ou nucleato. Subj. prés., nucleem. Imparf., nuclearem. Parf!., nu- 
cleaverim. Pl.-q.-parf., nucleavissem. Znf. prés. et imparf., nu- 
cleare. Pair À. 1L-q perf. nucleavisse. Fut. prés., nücleaturum, 
am esse. Fut. passe, nucleaturum, am fuisse. Part. prés., nu- 
cleans, antis. Part. fut., nucleaturus, a, um. Supin, nucleatum. 
Gérond., gucleandi, do, dum. 


Aï nsise conjugue : enucleare, tirer l’amande du noyau. 





CRARE et CREARE. 


Consecrare, consacrer. Znd. prés., consecro, as, etc. Imparf., 
consecrabam. Parf., consecravi. Pl.-q.-parf., consecraveram, Fut. 
prés., consecrabo. Fut. passé, consecravero. Impér., consecra ou 
consecrato. Subj. prés., consecrem. Zmparf., consecrarem. Parf., 
consecraverim. Pl.-q.-parf., consecravissem. Jnf. prés. et imparf., 
consecrare, Parf. el pl.-q.-parf., consecravisse. Fut. pres., con- 
secraturum, am esse. Ful. passe, consecraturum, am fuisse. Part. 
prés. consecrans, antis. Part. fut., consecraturus, a, um. Supin, 
consecratum. Gérond., consecrandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent: creare, créer ; desecrare, dégrader; exobsecrare, 
conjurer; exscreare, cracher; exsecrare, exécrer; macrare, rendre 
maigre; obsecrare,conjurerinstamment; procrearé; procréer ; recreare, 
récréer; resecrare, rétracter; sacrare, sacrer, et screare, cracher. 


REMARQUE LATINE. — Tous ces verbes appartiennent à la 
1re conjugaison et sont réguliers. 


REMARQUES FRANÇAISES. — Des infinitifs latins de cette ca- 
tégorie ont été formés nos infinitifs consacrer, créer, exe- 
crer, obsécrer, procréer, récréer et sacrer. nu 

Des supins sont venus les mots consécration, création. 
exécration, obsécration, procréation, récréation, sacration 


et leurs dérivés. 





CRARI OU CREARI (déponent). 
(ire conjugaison.) 


Lucrari, faire du gain. {nd. prés., lucror, aris, etc. Imparf., 
lucrabar. Parf., lucratus sum ou fui. Pl.-g.-parf., lucratus eram 
ou fueram. Fut. prés., lucrabor. Fut. passé, lucratus ero ou fuero. 
Impér., lucrare ou lucrator. Subj. prés., lucrer. {mparf., lucrarer. 
Parf., lucratus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., lucratus essem ou 
fuissem. Znf. prés. et impar(e, lucrari. Parf. et pl.-q.-parf., lu- 
cratum, am esse ou fuisse. Fut. prés., lucraturum, am esse. Fut. 
passé, lucraturum, am fuisso. Part. prés., lucrans, antis. Part. 
passé act., lucratus, a, um. Part. fut. act., lucraturus, a, um. 


e 


CRESCERE. —. CUARE. | 79 


Part. fut. pass., lucrandus, a, um. Supin, lucratum, lucratu. Ge- 
rond., lucrandi, do, dum. 

Ainsi s6 conjuguent : emacrari, maigrir, conscrear$, faire du. 
bruit avec la bouche, et superlucrari, gagner par-dessus. 


po  ) 


CRESCRRE (3° conjugaison). 


Crescere, croître. Ind. prés., cresco, is, etc. Imparf., cresce- 
bam. Parf., crevi. Pl.-q.-parf., creveram. Fut. prés., crescam. 
Fut. passé, crevero. Impér., cresce ou crescito. Subj. prés., crescam. 
Imparf., cresterem. Parf., creverim. Pl.-q.-parf., crevissem. {nf. 
prés. et imparf., crescere. Parf. et pl.-q.-parf., crevisse. Fut. 
prés., creturum, am esse. Fut. passé, creturum, am fuisse. Part. 
prés., crescens, entis. Part. fut., creturus, a, um. Supin, cretum. 
Geérond., crescendi, du, dum. 

- Ainsi se conjuguent : accrescere, accroître; udincrescere, croltir, 
sur; concrescere, Ss'épaissir; decrescere, décroître; emacresceree : 
. maigrir; tncrescere, croître, macrescere, maigrir; procrescere, S'aUg- 

menter; recrescere, recroitre;, succrescere, croître par-dessous, su- 
percrescere el superincrescere, croître par-dessus. 

_ REMARQUES LATINES. — Æmacrescere fait aussi emacror, 
aris, atus sum, acrari. 

Emacrescere et macrescere font emacresco, 18, cui, sans 
su pin. 

REMARQUE FRANÇAISE. — On voit maintenant d’où viennent! 
nos verbes croître, accroître, decroître et recroitre. 

On voit de même d'où viennent les locutions italiennes 
crescendo et decrescendo, ainsi que concret et concretion. 





CUARE, CUARI. 


Vacuare, vider. Znd. prés., vacuo, as, elc. Imparf., vacua- 
bam. Parf., vacuavi, Pl.-q.-parf., vacuaveram. Fut. pres., va- 
cuabo. Ful. passé, vacuavero. [mpér., vacua ou vacuato. Subj. 
prés., vacuem. Jmparf., vacuarem. Parf., vacuaverim. PL.-q.-parf., 
vacuavissem. {nf. prés. et imparf., vacuare. Parf. #t pl.-q.-parf., 
vacuavisse. Fut. prés., vacualurum, am cesse. Futf. passé, vacua- 
turum, am fuisse. Part. prés., vacuans, antis. Part, fut., vacua- 
turus, a, um. Supin, vacuatum. Gerond., vacuandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : circuare, voûter, et evacuare, évacuer. 


REMARQUE LATINE. = Circuare fait aussi circuor, aris, 
atus sum, art. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Évacuer et évacuation viennent, 
comme on le voit, de l'infinitif et du supin evacuare, eva- 
cuatum. 


Î 
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CUERE (3° conjugaison). 


Acuere, aiguiser. {nd. prés., acuo, is, etc. Imparf., acuebam. 
Parf., acui. Pl.-q.-parf., acueram. Fut. prés., acuam. Fut. passé, 
acuero. Jmpér., acue ou acuito. Subj. prés., acuam. Imparf., 
acuerem. Parf., acuerim. Pl.-q.-parf., acuissem. Jnf. prés. et im- 
parf., acuere. Parf. et pl.-q.-parf., acuisse. Fut. prés., acutu- 
rum, am esse. Fut. passé, acuturum, am fuisse. Part. prés., acuens, 
entis. Part. fut., acuturus, a, um. Supin, acutum. Gérond., 
acuendi, do, dum. ù 


: Ainsi se conjuguent: exacuere, affiler, et peracuere, amenuiser 
ort. 





CUIRE. 


Circuire, faire un circuit. {nd. prés. circuo, is. Imparf., 
circuibam. Parf., circuivi. PI.-q.-parf., circuiveram. fut. pres., 
circuibo. Fut. passé, circuivero. Impér., circui ou circuito. Subj. 
prés., circuam. {/mparf., circuirem. Parf., circuiverim. PI.-q.-parf., 
circuivissem. Jnf. prés. et imparf., circuire. Parf. et pl.-q.-parf., 
circuivisse. Fut. prés., circuiturum, am esse. Fut. passé, circuitu- 
rum, am fuisse. Part. prés., circuiens, entis. Part. fut., circui- 
turus, a, um. Supin, circuitum. Gérond., circuendi, do, dum.. 

Il n'y a que ce verbe de cette terminaison; car circuire ou 
circumire, aller autour, est un composé du verbe ire, aller, et se 
conjugue de mème. (Voy. /re.) 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin circuifum est venu 
circuit. 





DARE. 


Les verbes en dare se divisent en deux catégories. La première 
comprend tous les verbes réguliers, et la seconde les verbes irré- 
guliers. 


4er MODÈLE (régulier). 


Abundare, abonder. /nd. prés., abundo, as, etc., Imparf., 
abundabam. Parf., abundavi. Pl.-q.-parf., abundaveram. Fut. 
prés., abundabo. Fut. passé, abundavero. {mpér., abunda ou abun- 
dato. Subj. prés., abundem. {mparf., abundarem. Parf., abun- 
daverim. Pl.-q.-parf., abundavissem. Znf. prés. et imparf., abun- 
dare. Parf. et pl.-q.-po rf., abundavisse, Fat. prés., abundaturum, 
am esse. Fut. passé, abunda ,urum, am fuisse. Part. prés., abun- 
dans, antis. Part. fut., abundaturus, a, um. Supin, abundatum. 
Gérond,, abundandi, do, dum. 
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Ainsi se conjuguënt : abnodare, couper les nœuds, les excrois- 
sances deS arbres ou des plantes; accommodare, accommoder; af- 
formidare,, être fort effrayé; allaudare, louer beaucoup; aman- 
dare, éloigner, assudare, suer ; attrepidare, marcher à petits pas; 
candidare, blanchir; circumsudare, suer de tous côtés; collaudare, 
louer conjointement; commendare, recommander; commodare, ac- 
commoder; concordare, être d’accord;, confœdare, salir; connu- 
dare, dépouiller; consolidare, consolider; consudare, être tout en 
sueur; contrucidare, assommer; corrotundare, arrondir ; cuspi- 
dare, aiguiser; defatigare, fatiguer; defraudare, frustrer; delapi- 
dare, épierrer; demandare, donner ordre; denodare, dénouer; 
denudare, dénuder; desudare, suer de peine et de travail; diff- 
dare, défier, dilaudare, louer beaucoup; dilapidare, épierrer, 
dilucidare, éclaircir; discordare, être en discorde ; elapidare, épier- 
rer; elucidare, élucider; emendare, émender; emundare, émonder; 
enodare, dénouer, enudare, dépouiller; exhæredare, exhéréder; 
exsudare, dégoutter de sueur; exsurdare, rendre sourd; exundare, 
se déborder; facundare, rendre éloquent; fecundare, féconder; fe- 
tidare, rendre fétide; fœdare, salir, formidare, redouter; frau- 
dare, frauder; fundare, fonder; gravidare, engrossir; hispidare, 
hérisser de pointes, hkumidare, rendre humide; impedare, écha- 
lasser, incommodare, incommoder; incordare, persuader, infrigi- 
dare, refroidir : interpedare, caracoler; inudare, mouiller; inundare, 
inonder ; lapidare, lapider, laudare, louer ; mandare, commander; 
mundare, nettoyer; nitidare, nettoyer; nodare, nouer; nudare, 
mettre à nu; obsecundare, se rendre complaisant; obundare, se 
déborder; pandare, courber; vedare, échalasser, performidare, 
craindre fort; persolidare, endurcir,; prets percer de sueur, 
persundare, ruiner de fond en comble; præformidare, craindre 
par avance; præmandare, mander par avance; præsudare, suer 
auparavant ; redundare, déborder; reformidare, avoir peur ; reman- 
dare, remander; renodare, renouer; renudare, mettre tout nu; 
regedare, retrograder ; resedare, apaiser ; relardare, retarder ; ro- 
tundare, arrondir; secundare, seconder ; sedare, apaiser; solidare, 
affermir ; sordidare, salir; spadare, châtrer; splendidare, rendre 
éclatant; subnodare, nouer par-dessous;, sudare, suer; superabun- 
dare, surabonder ; tardare, tarder, tepidare, rendre tiède, trepi- 
dure, trembler ; trucidare, massacrer, undare, inonder; vadare, 
passer à gué, et venundare, vendre. 


REMARQUE LATINE. — Tous ces verbes sont réguliers; les 
uns neutres, les autres actifs. 


REMARQUES FRANÇAISES. — On voit maintenant que c’est des 
verbes latins que viennent nos verbes abonder, accommoder, 
concorder, consolider, dénouer, dénuder, défier, discorder, 
élucider, émender, émonder, exheréder, féconder, frauder, 
fonder, incommoder, inonder, lapider,nouer, redonder, re- 
Manaer renouer, relarder, seconder, suer, surabonder et 
laraer. 


\u 
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8? DARI. -— DASCERF. 


Et des supins ou participes présents, nos mots abondance, 
accommodation, candidat, concordance, consolidation, dénu- 
dation, dildpidation, discordance, élucidation, émendation, 
émondation, exhérédation, fécondation, fraude, fondation, 
inondation, lapidation, mandat, redondance, retardation, 
sédatif, sédation, surabondance et tardation. Que de mots: 
pourraient encore enrichir notre langue et nos dictionnaires ! 





2e MODÈLE (irrégulier). 


Dare, donner. {nd. prés., do, das, etc. Zmparf., dabam. Parf., 
dedi. Pl.-q.-parf., dederam. Fut. prés., dabo. Fut. passé, dedero. 
Impér., da ou dato. Subj. prés., dem. Imparf., darem. Parf., 
dederim. Pl.-q.-parf., dedissem. Inf. prés. et imparf., dare. Parf. 
et pl.-q.-parf., dedisse. Fut. prés., daturum, am esse. F'ut. passé, da- 
turum, am fuisse. Part. pres., dans, antis. Part. fut., daturus, a, 


. um. Supin, datum. Gérond., dandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : circumdare, environner, introdare, s’insi- 
nuer; satisdare, donner caution, et superdare, donner par-dessus. 





# Li 
DARI. 

Recordari, se souvenir. {nd. prés., recordor, aris, etc. 1m- 
pare, recordabar. Parf., recordatus sum ou fui. PL.-q.-parf., re- 
cordatus eram ou fueram. Fut. prés., recordäbor. Fut. passé, re- 
cordatus ero ou fuero. {mpér., recordare ou recordator. Subj. prés., 
recorder. {mp., recordarer. Parf., recordatus sim ou fuerim. PI.- 
g.-parf., recordatus essem ou fuissem. {nf. prés. et imparf., re- 
cordati. Parf. et pl.-q.-parf., recordatum, am esse ou fuisse. Fut. 
pres., recordaturum, am esse. Fut. passé, recordaturum, am faisse. 
Part. prés., recordans, antis. Part, passé, recordatus, a, um. Part. 
fut. act., recordaturus, a, um. Part. fut. passif, recordandus, a, 
um. Supin, recordatum, recordatu. Gérond., recordandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : conjucundari, se réjouir avec ou ensemble ; 
convadari, assigner; deprædari, piller; digladiari, débattre ; pan- 
dari, s’affaisser, prædari, piller; rigidari, s'endurcir ; transvadari, 
passer outre: vadari, demander caution de comparaître en justice, 
et verecundari, avoir de la pudeur. 


REMARQUE LATINE. — lecordari gouverne le génitif, l’ac- 
çusatif au l’ablatif avec la préposition de: recordari alicujus, 
rei, aliquam rem ou de aliqué re. | 





k 


DASCERE. | ; 


Des udascere, travailler beaucoup. Le senl temps primitif de 
ce verbe est desudasco, is, ete, 


DERE. 83 
BERE (2e copjugaison.) 


Les verbes en dere de la seconde conjugaison forment six classes, 
dont voici les modèles : 


1er MODÈLE (eo, ts, di, sum). 


Videre, voir. {nd. prés., video, es, etc. Imparf., videbam. 
Parf. vidi. PLg-pup. videram. Fut, prés., videbo. Fut pas., 
videro. /myeér., vide ou videto. Subj. prés., videam. Imparf., vide- 
rem. AE viderim. Pl.-q.-parf., vidissem. nf. prés. et imparf., 
videre. Parf. et ph-q.-parf., vidisse. Fut. prés., visurum, am esse. 
Fut. pas.,visurum, am fuisse. Part. pres., videns, entis. Part. 
fut., Visurus, à, um. Supin, visum. Gérond., videndi, do, dum. 


» 

Ainsi se conjuguent : admordere, entamer, attondere, tondre, 
circumtondere‘ tondre autour; commordere, mordre; comprandere, 
diner ensemble; conspondere, Se promettre l’un à l’autre; corridere, 
rire avec d’autres; dependere, pendre de; deéndere, tondre, impen- 
dere, pencher sur; intondere, tondre tout autour; invidere, envier; 
nordere, mordre; pendere, pendre; pervidere, voir clair, præpen- 
dere, pendre devant; prætondere , tondre auparavant; prœvidere, 
prévenir, prandere, dincr; propendere, incliner, providere, pour- 
voir; remordere, remordre; respondere, répondre, retandere, relon- 
dre; revidere, revoir; spondere, fiancer, subinvidere, porter une 
secrète envie; superpendere, pencher au-dessus; suppendere, pendre 
au-dessus; suspendere, suspendre, et tondere, tondre. 

Sans supin : circumstridere, faire du bruit autour. Ce verbe fait 
aussi sércumstrido, is, di, dere. | 

Sans parfait ni supin : renideo, es, derc, reluire. Ce verbe fait 
aussirenidesco, is, cere. 

Gaudere, se réjouir, fait gaudeo, gavisus sum, ainsi que ses 
“umposés congaudere, se rejouir avec ou ensemble ; supergaudere, 
so réjouir avec CXCÈS. 

Audere, oser, fait audeo, is, ausus sum. 

REMARQUE LATINE. — Conspendere, detondere, mordere, 
pendere, spondere et tondere ont leur parfait irrégulier. Ils 
lost conspopondi, detotondi, ou detondi, momordi, penendi, 
spopondi et totundi, : | 


REMARQUES FRANÇAISuS. — Dépendre, envier, mordre, 
pendre, prévoir, pourvoir, répondre, retondre, suspendre et 
tondre sont formés des verbes latins dependere, invidere, mor- 
dere, pendere, prœvidere, providere, respondere, retondere, 
suspendere ét tondere. e 


Et des supins les mots vision, morsure, pensum (mot fran- 
cisé), prévision, propension, provision, remords, réponse, 
révision, suspen#ion, tonsure et tous les dérivés. 


0 
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26 MODÈLE (impersonnel, 2e conjugaison). 
à DERE. 

Pudere, avoir honte. Jnd. pres., pudet. more pudebat. Par/f., 
puduit. P1.-q.-parf., RNORRE Fut. prés., pudebit. Fut, pas., pu- 
duerit. Znf. prés., pudere. 

Ainsi se conjuguent : dispudere, avoir grande honte (au parfait 
aussi disyuditum est) et suppudere, avoir quelque honte. 

Se’ conjuguent de même : tœdere, s’ennuyer, qui fait aussi au par- 


fait {æsum est, ainsi que ses composés distædere, s’ennuyer, et 
pertædere, s’ennuyer fort. 


REMARQUE LATINE. — Pudere est anssi un verbe person- 
nel qui a tous ses temps primitifs : pudeo, des, dui, ditum, 
dere. Il fait aussi pudesco, ts, dui, ditum. ‘descere. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit l'origine des mots pudeur, 
impudeur, pudique, impudique. | 





3® MODÈLE. 
DERE (2° conjugaison, eo, es, edi, essum). 


Sedere, s'asseoir. nd. prés., sedeo, es, etc. Impar[., sedebam. 
Parf., sedi. Pl.-q.-parf., sederam. Fut prés., sedebo. Fut. pas., 
sedero. ]mpér., sede ou sedeto. Subj prés., sedeam. Imparf., sede- 
rem. QUE sederim. RE UE sedissem. Jnf. prés. et Imparf., 
sedere. Parf. et Pl.q.-parf., sedisse. Fut. prés., sessurum, am esse. 
Fut. pas., sessurum, am fuisse. Part. pres., sedeus, entis. Part. 
fut., sessurus, a, um. Supin, sessum. Gérond., sedendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : assidere, s'asseoir ou être assis; circum- 
sedere, être assis autour; considere, s'asseoir près, avec ou contre; 
desidere, s’affaisser; desidere, étre oisif; dissidere, différer; insi- 
dere, s'asseoir sur; obsidere, tenir assiègé; persidere, être toujours. 
assis, possidere, posséder; præsidere, présider, residere, résider; 
subsidere, s'arrêter; superinsidere, ètre fortement gravé, et super- 
sedere, s'asseoir. | 


REMARQUE LATINE. — Circumsidere, considere, obsidere et 
subsidere appartiennent aussi à la troisième Conjugaison, ayant. 
leurs temps primitifs en do, dis, edi, essum, edere. 


REMARQUES FRANÇAISES. — Assidere, obsidere, possidere , 
præsidere et residere, ont formé les verbes français asseoir, 
Obséder ‘posséder, présider et résider. | 

Des partic'pes présents ou du supin de ces verbes dérivent 
nos substantifs session, assesseur, dissidence, obsession, pos - 
Session, présidence et résidence. due 


= 
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4e MODÈLE. 
(2e conjugaison, eo, es, si, sum, ere.) 


Ardere, brûler. Ind. pres., ardeo, es, etc. Imparf., ardebam. 
Parf., arsi. Pl.-q.-parf., arseram. Fut. prés., ardebo. Fut. pas., ar- 
sero. Impér., arde ou ardeto. Subj.prés., ardeam.{mparf., arderem. 
Parf., arserim. Pl.-q.-parf., arsissem. Inf. prés. et imparf., ardere. 
Parf. et pl.-q.-parf., arsisse. Fut. prés., arsurum, am, esse. Fut. 
pas., arsurum, am fuisse. Part. pres., ardens, entis. Part. fut.,' 
arsurus, a, um, Supin, arsum. Gerond., ardendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : arridere, rire; deridere, se moquer; despon- 
tlere, fiancer; dissuadere, dissuader; exardere, s’allumer; inardere, 
s’enflammer,; irridere, se moquer; obardere, brûler tout autour; 


persuadere, persuader; ridere, rire; suadere, persuader et subri- 
dere, sourire. 


REMARQUE LATINE. — Despondere fait au parfait desponsi 
ou despondi. Exardere et inardere font aussi exardescere, 
inardescere, co, 1s. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinitifs, des participes pré- 
sents ou des supins des verbes qui précèdent viennent les 
mots français ardent, dérision, dissuader, dissuasion, per- 
suader, persuasion, rire et sourire. | 

: « 





5° MODÈLE. 


(2e conjugaison, 60, es, ui). 
4 
Candere, être blanc à éblowir. /nd. pres., candeo, es, etc. 
Imparf., candebam. Parf., candui. Pl.-q.-parf., candueram. Fut. 
prés., candebo. Fut. pas., canduero. fmper., cande ou candeto. Sub;j. 
prés., candeam. {myarf., canderem. Parf., canduerim. P1.-q.-parf., 
canduissem. {nf. prés. et imparf., candere. Parf et pl-d--parf. 
Re Part. prés, candens, entis. Gérond., candendi, do, 


Ainsi se conjuguent : commadere, tremper dans l’eau; demadere, 
ètre ou devenir humide; disuadere, se fondre, exsplendere, briller; 
frendere, briser; frondere, avoir des feuilles; immadere, être 
mouillé; incandere, s’enflammer; tinfrendere, grincer des dents: 
madere, ètre mouillé, obsordere, devenir lout sale; permadere, 
être mouillé tout à fait; recandere, reblanchir; remardere, ramoitir; 
resplendere, resplendir; sordere, être sale; splendere, reluire; stri- 
dere, bruire, et studere, étudier. , 


REMARQUE LATINE. — Demadere, exsplendere, frondere, 
immadere, incandere, madere, obsordere, permadere, recan- 
dere, splendere, font aussi demadiscere, explendiscere, fron- 
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descere, immadescere, incandescere, madescere, obsordes- 
cere, permadescere, recandescere, et splendiscere, au présent 
de l'indicatif madesco, is, etc. (Voir Descere). 


Frendere, appartient aussi à la troisième conjugaison par ses 
temps primitifs frendo, is, frendi, fressum, frendere. 
Stridere fait aussi strido, is, di. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit d'après les cinq verbes 
latins d’ou viennent les mots français incandescent, incandes- 
cence, resplendir, resplendissant, sordide, splendeur, strident 
et étudier. | | 


DERE (39 conjugaison). 


Les verbes en dere de la troisième conjugaison se divisent en six 
classes, dont voici les modèles. 


1% MODÈLE. 
(3e conjugaison, do, dis, di, sum). 


Abscidere,. retraucher. {nd. prés., absecido, is, etc. Zmparf., 
abscidebam. Parf., abscidi. Pl.-q.-parf., abscideram. Fut. pres., 
«bscidam.. fut. pas., abscidero. /mpér. abscide ou abscidito. Subj. 
vres., abscidam. Imparf., absciderem. Parf., absciderim. PL.-q.- 
varf., abscidissem. Jnf. prés. et imparf.. abscidere. Parf. et pl.- 
q.-parf., absecidisse. Fut. prés., abscisurum, am esse. Ful. pas., 
«bscisurum, am fuisse. Part. prés., abscidens, entis. Part. fut., 
UNE a, um. Supin, #abscisum. Gérond. abscidendi, do, 
‘um. 


Aigsi se conjuguent : accendere, allumer; accidere, rogner; accu- 
lere, joindre; adedere, consuiner tout à fait, adprehendere, répri- 
ander; ambedere, manger peu à peu; appendere, appendre; 
spprehendere, prendre; ascendere, monter; attendere, ètre attentif; 
commandere, manger ensemble ; comedere, manger; cudere, forger; 
contendere, s’effofcer, conscendere, monter; concidere, couper ; 
comprehendere, comprendre; circumcidere, s’entre-couper; defen- 
dere, défendre; demordere, démordre; dependere, dépenser; depre- 
hendere, surprendre; descendere, descendre; detendere, détendre ; 
dispendere, dépenser; distendere, tendre; excidere, conper; excu- 
dere, forger, exedere, dévorer, expandere, étendre; expendere, 
payer, explodere, chasser; exscendere, monter; exlendere, étendre; 
extrudere, chasser; floccipendere, mépriser; impendere, dépenser; 
incendere, brûler; incidere, couper; inscendere, monter sur; tnten- 
dere, tendre; intercidere, ent uper, mandere, mâcher, occidere, 
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tuer; offendere. offenser ; astendere, montrer; pandere, déployer; 
percudere, percer tout à fait, geredere, manger entièrement; per- 
pendere, peser avec soin; pertendere, étendre; portendere, DRE RER 
præcidere, couper; præfidere, se fier trop: præmandere, mâcher 
auparavant, prehendere, prendre, pretendere, prétendre; procen- 
dere, forger, protendere, allonger; recidere, couper; recudere, 
reforger, repandere, rouvrir; rependere, contrepeser, reprehendere, 
réprimander;, remandere, remächer;, retendere, détendre; scandere, 
grimper, subappendere, déplaire un peu; subtendere, étendre sous; 
succendere, allumer; succedere, tomber sous; succidere, tuer, succu- 
dere, forger, supermandere, mauger près ou par dessus; superscan- 


dere, monter sur ou par-dessus, et franscedere, traverser en mon- . 


tant. 

Sans parfait ni supin : oppedire, se moquer; oppedo, is, etc.; 
rudere, braire comme un âne; convadere, battre violemment; trans- 
cidere, marcher avec; supervadere, surmonter; supervado, is, etc. 


REMARQUE LATINE. — Ambedere fait aussi ambedo, es, 
ctc.; comedere, comedo, is, edi, esum ou estum; distendere, 
distendo, is, di, sum ou tum; exedere ou exesse, exedo, is, 
edi, esum ou estum ; expandere, expando, is, di, ansum ou 
assum ; extendere, extendo, is, di, sum ou tum ; intendere, 
intendo, is, di, sum ou tum ; pandere, pando, is, di, ansum 
ou assum ; portendere, portendo, is, di, sum ou tum; pre- 
tendere, pretendo, is, di, sum ou tum ; protendere, protendo, 
is, di, sum ou tum et subtendere, subtendo, is, di, :sum ou 
tum. 

REMARQUE FRANGÇAISE.—Des verbes Des dérivent les 
mots suivants : appendre, ascension, attention, commensal, co- 
mestible, contention, concis, compréhension, circoncision, dé- 
fendre, défense, demordre, dépense, descendre, détendre, 
expansion, explosion, ctendre, extension, incendier, incendie, 
incision, intention, occis, occire, offenser,offense,ostentatton. 
précision, prétendre, prétention, répréhension, scander ei 
transcendant. 


Dean — 


Les verbes irréguliers ci‘après appartiennent aux wuodèie 
précédent : 5,” 


Ac CLASSE. 


Cadere, tomber. Cado, is, cecidi, casum. De mème le composé 
supercadere, tomber sur. 

Cadere, couper; cædo, is, cecidi, cœsum. De même le composé 
percædere, tailler en pièces. | 

Incidere, tomber dans; incido, is, di, casum. De même les 
composés fntercidere, tomber entre; occidere, tomber, præocei- 
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dexe, passer sous l'horizon auparavant; recidere, retomber et su- 
percidere ou superincidere, tomber sur. 
Sans supin : excedere et procidere, tomber. 


REMARQUES FRANÇAISES. — De casum, cæœsum, occasum ont 
” été formés nos mots cas, césure et occasion. 

Du participe présent du verbe incidere, découlent incident, 
incidente et les dérivés. 





9e CLASSE. 


Findere, fendre ; findo, is, fidi, fissum. De mème les com- 
posés cunfindere, diffindere, infindere, fendre ; præfindere, fendre 
par devant, profindere, fendre, et suffindere, fendre un peu. 


REMARQUE FRANÇAISE.—On voit que fissure vient du supin 
fissum. + | 





3* CLASSE. 


Fundere, fondre; fundo, is, 'fudi, fusum. De mème les com- 
posés : affundere, verser, circumfundere, répandre tout autour; 
confundere, confondre; defundere, répandre; diffundere, épancher, 
e ass verser, infundere, infuser; interfundere, verser entre; 
offundere, répandre autour; perfundere, répandre sur; profuñdere, 
répandre en abondance; refundere, verser une seconde fois; suf- 
fundere, verser; superfundere, verser dessus ou par-dessus, et 
transfundere, survider. 


| REMARQUE FRANÇAISE. — On voit l’origine de fondre, fu- 
son, confondre, confusion, diffusion, effusion, infusion et 
profusion. | 





,4e CLASSE. 


Scindere, scinder, scindo, is, scidi, scissum. De même les 
composés abscindere, retrancher; cireumscindere, couper tout au- 
tour; conscindere, déchirer; discindere, déchirer; exscindere, cou- 
per; interscindere, rompre en deux; perscindere, fendre entière- 
D proscindere, fendre; rescindere, retrancher, et transcindere, 
déchirer. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De scindere et de scissum nous 
avons fait scinder et scission. | 
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5® CLASSE. 


Mendere, tendre; éendo, is, tetendi, tensum ou tenium. Ob- 
tendere, mettre devant, fait obtendo, is, di, tum, rarement sum. 
De mème abstendere, opposer; supertendere, s'étendre dessus, et 
sustendere dresser. 

Tundere, battre; tunde, is, tutudi, tunsum ou fusum; contun- 
dere, froisser, fait contundo, is, tudi, tusum. De même les sui- 
vants : extundere, extorquer; obtundere, émousser; pertundere, 
percer et subtundere, frapper légèrement. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes qui précèdent on a 
fait les mots tension, contusion, obtus, obtusion, pertuis et 
pertusion. - 





6° CLASSE. 


Abscondere, cacher à la vue; abscondo, is, di, itum ou on- 
sum: accidere, arriver; accido, is, di. 

Adcidere, tomber, do, is, di; ambadedere, dépenser peu à peu; 
do, is, edi. ‘ 

Concidere, tomber, do, is, di; confidere, se fier, do, is, di, 
sum. 

Decidere, tomber; do, is, di; decidere, couper, do, is, di, sum. 

Edere ou esse, manger; edo, dis oues; edi, esum ou estum. 

Lœdere, blesser, do, is, sum. 

Pendere, peser, do, is; pependi, pensum. De même magnipen- 
dere, estimer. 

Residere, se rasseoir, do,'is, sedi. 

Sidere, aller à fond, do, is, sedi ou sidi. 

Et subedere, rogner par-dessous, do, is ou es, #di, esum. * 


REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes sont derivés nos 
mots accident, decision, lesion et pensée. 





a 


4e MODÈLE. 


e 
(3e conjugaison, do, is, si, sum). 


rudere, Abe avec violence. 1nd. prés., trudo, is, etc. 
Imparf., trudebam. Parf., trusi. D truseram. Futé. 
pres., trudam. Fut. pas., trusero. Jmpér., trude ou trudito. Subj. 
prés, trudam. Imparf., truderem. Parf., truserim. PI.-q.-parf., 
trusissem. /nf. prés. et imparf., trudere, Parf. et pl.-q.-parf., 
trusisse. Fut. prés. trusurum, am esse. F'ut. pas. trusurum, am 
fuisse. Part. prés., trudens, entis. Part. fut., trusurus, a, um. 
Supin, trusum. Gérond., trudendi, do, dum. 


90 DERE. 


Ainsi: se conjuguent : abludere, ètre différent du modèle; abra- 
dere, ratisser, abrodere, ronger; abstrudere, dissimuler; allidere, 
briser; alludere, faire allusion, applaudere, applaudir; arrodere. 
ronger tout autour, circumeludere, enclore; circumplaudere, ap- 
plaudir de tous côtés; circumradere, ratisser aulour; circumro- 
dere, ronger tout autour, circumvadere, surprendre detous côtés; 
claudere, clore; callidere, froisser l’un contre l’autre; colludere, ètre 
d'intelligence; compladere, applaudir; conclaudere, enfermer avec ; 
concludere, conclure; consüadere, persuader; contrudere, pousser 
avec violence; corradere, ramasser comme on peut, corrodere, cor- 
roder;, deradere, racler; derodere, ronger; detrudere, chasser; dis- 
cludere, séparer, dispandere, déplier; displodere, éclater; dividere, 
diviser; eltdere, briser; eludere, éluder; eradere, racler; erodere, 
ronger, excludere, exclure; llidere, heurter; illudere, se moquer, 
includere, inclure; intercludere, fermer; interradere, racler les 
arbres pour en ôter la mousse; intrudere, fourrer, invadere, 
envahir, ludere, jouer, abedere, manger autour; oblidere, écraser ; 
obludere, se jouer avec; obrodere, ronger tout autour; obstrudere, 
cacher ; obstrundere, engloutir; obtrudere, vouloir forcer à prendre; 
occludere, clore; percludere, perclurc; perludere, jouer; perrodcre, 
ronger entièrement; peyvadere, aller jusqu’à, plaudere, applaudir; 
præœcludere, fermer l’entrée; præludere, préluder;, prærodere, ratis- 
ser fort, prærodere, ronger par le bout, præterradere, racler en 
passant; proludere, préluder; protudere, pousser en avant; reclu- 
dere, reclure; retrudere, repousser; rodere, rouger; secludere, 
mettre à part, sublidere, frapper doucement; perclaudere, enclore; 
superedere, manger après où par-dessus; superradere, raser par- 
dessus, ot supplodere, battre du pied. 


REMARQUES LATINES. — On écrit claudere ou clodere. 


complaudere ou complodere. “ 
Displodere fait aussi displodi, dor, eris, osus sum. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit d’après les verbes qui 
précèdent d'où sont formés les mots clou, abstrus, abstrusion, 
allusion, applaudir, clause, collision, collusion, conclure, 
conclusion, corroder, corrosion, corrosif, diviser, division, 
élision, éluder, exclure, exclusion, illusion, inclure, inclus, 
intrus, intrusion, invasion, obèse, obesité, perclure, perclus, 
prélude, préluder et recluré, réclusion. 





ÿ° MODÈLE (3e conjugaisons 0, ts, essi, essum). 


Cedere, céder. [nd. prés., cedo, is, etc. Imparf., cedebam. 
Parf., cessi. Pl.-q.-parf., cesseram, Fut. prés. cedam. Fut. pas., 
cessero. fmpér., cede ou cedito. Subj. prés., cedam. Zmparf., 
cederem. Parf.,, cesserim. Pl.-q.-parf,, cessissem, Inf. prés. et 
imparf., cederé. Parf. et pl.-q.-parf., cessisse. Fut. prés., cessu- 
rum, am esse. Fut. pas., cessurum, am fuisse. Part. prés., ce- 
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dens, entis. Part. fut., cessurus, a, um. Supin, cessum. Gérond., 
cedendi, do, dun. 


Ainsi se conjuguent : abscedere, se retirer; accedere, s’approcher; 
antecedere, précéder, coaccedere, s’approcher; concedere, concéder; 
decedere, décéder; discedere, partir, excedere, excéder; incidere, 
marcher; infercedere, intercéder; præcedere, précéder, procedere, 
procéder, recedere, reculer; retrocedere, rétrocéder, secedere, se 
séparer, et suecedere, succéder. 


REMARQUE FRANÇAISE, — Des verbes qui précèdent sont 
venus les mots français céder, cession, accéder, accès, suc- 
cession, antécèdent, antécesseur, concéder, concession, déce- 
der, décès, excéder, excès, intercéder, intercession, précéder, 
précédent, procéder, procédure, procès, retrocéder, rétro- 
cession, secession, sécessionniste, et succéder , succes 
sion. 





6e MODÈLE (3e conjugaison, do, is, didi, ditum). 

.__ Fradere, livrer, Ind. prés., trado, is, etc. Imparf., tradebam. 
Parf., tadidi. Pl.-4.-parf., tradideram. Fut. pres., tradam. Fut. 
pas., tradidero. ]mpér:, trade ou tradito. Subj. prés., tradam. 
{mparf., traderem. Parf., tradiderim. PA LRU tradidissem. 
nf. prés. et imparf., traderc. Parf. et pl.-q.-parf., tradidisse. 
Fut. prés., traditurum, am esse. Fuf. pas. traditurum, am fuisse. 
Part, prés, tradens, entis. Part. fut., traditurus, à, um. Supiu, 
traditum. Gérond., tradendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : abdere, cacher; accredere, accroire ; 
addere, ajouter, adindere, faire entrer, coaddere, joindre avec; 
concredere, confier; credere, croire; dedere, livrer; denerdere, 
perdre; didere, partager, disperdere, ruiner, divendere, vendre çà 
et là, edere, publier, Hndere, mettre dans ou parmi; obdere, fermer; 
perdere, perdre; prodere, faire paraître; recondere, serrer, reddere, 
rendre; retradere, redonner; revendere, revendre; subdere, mettre 
dessous; superaddere, ajouter par-dessus, et vendere, vendre. 


REMARQUE LATINE. — Concredere fait aussi concredescere, 
co, 18. | 

REMARQUE FRANÇAISE, — D’après ces verbes il est facile de 
se rendre compte de l’étymologie des mots français tradition, 
accroire, accrégiter, addition, croire, crédit, déperdition, 
édit, éditeur, édition, éditer, perdre, perdition, rendre, 
reddition et vendre, 


7e MODÈLE (3° conjugaison, dio, dis, dé, osswm). 
Fodere, fouir. Znd. prés., fodio, dis, etc. Imparf., fodjebam. 


ñ + 
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Parf., fodi. Pl.-q.-parf., foderam. Fut.' prés., fodiam. Fut. 
pas. fodero. {mp., fode ou fodito. Subj. prés., fodiam. Imparf., 
foderem. Parf., foderim. Pl.-q.-parf., fodissem. nf. prés.’ et 
imparf., fodere. Parf. et pl.-q.-parf., fodisse. Fut. pres. fossu- 
rum, am esse. Fut. pas., fossurum, am fuisse. Part. prés., 
fodiens, entis. Part. fut., fossurus, a, um. Supin, fossum. Gérond., 
fodendi, do, dum. ; , | 

Ainsi se conjuguent : affodere, creuser auprès, circumfodere, 
creuser autour; ‘confodere, fouir, defodere, fouir; effodere, creuser; 
exfodere, déterrer;, infodere. enfouir, interfodere, percer entre, 
perfodere, percer d’outre en outre; ypræfodere, creuser devant, 
refodere, tirer de terre; suffodere, fouir par-dessous, et trans{o- 
dere, transpercer. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin latin fosswm vient 
fosse et ses dérivés. | 





DERI. 


Videri, paraltre. Znd. prés., vidcor, eris, etc. Imparf., vide- 
bar. ue visus sum ou fui. Pl.-q.-parf., visus eram ou 
fueram. Fut. prés., videbôr. Fut.’pas., visus ero ou fuero. Zmper., 
videre ou videtor. Subj. prés., videar. Imparf., viderer. Parf., 
visus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., visus essem ou fuissem. Jnf. 
prés. et imparf., videri. Parf. et pl.-q.-parf., visum, am esse 
ou fuisse. Fut. prés., visum 1iri ou videndum esse. Fut. pas., 
videndum fuisse. Part. fut., videndus, da, dum. Supin, visu. 


Ainsi se conjugue : mederi, remédier, le seul de cette cati- 
gorie, et encore n'a-t-il pas de parfait, ni par conséquent les temps 
qui en dérivent. 

REMARQUE LATINE. — Wideor, que nous considérons à 
tort comme nn verbe déponent, est le passif de video et doit se 
conjuguer comme moneor, passif de moneo. 





d PESCERE. 


Pudescere. avoir honte. Jnd, prés., pudesco, is, elc. fmparf., 
pudescebam. Parf., pudui. Pl.-q.-darf., pudueram. Fut. pres., 
pudescam. Fut. pas., puduero. Jmpér., pudesce ou pudescito. 
Subj. prés., pudescam. Imparf., pudescerem. Parf., puduerim. 
As puduissem. {nf. prés. et imparf., pudescere. *Parf. 
et pl.-q.-parf., puduisse. Fut. prés., puditurum, am esse. Fut. 
pas., puditurum, am fuisse. Part. prés., pudens, entis. Part. 
fut, puditurus, a, um. Supin, puditum. Gerond., pudendi, do, 
dum. 


Ainsi se conjuguent les verbes suivants : 


, 








v 
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Sans supin : candescere, devenir d’un blanc éclatant; demades- 
cere, être ou devenir humide; excandescere, s'échauffer au feu; 
exsordescere, s’avilir; exsplendescere, briller, frondescere, avoir 
des feuilles; immadescere, être mouillé; incandescere, s’enflam- 
mer; ingrandescere, grandir, madescere, èlre mouillé; obsordes- 
cere, devenir tout sale, obsurdescere, devenir sourd; permadescere, 
être mouillé tout à fait; recandescere, reblanchir; recrudescere, 
reprendre des forces, et splendescere, reluire. 

ans parfait ni supin : ardescere, s'enflammer, assudescere, 
s'essuyer; crudesrcere, devenir cruel; exardescere, s’allumer ; gran- 
descere, grandir, lapidescere, se pétrifier, redardescere, se rallumer; 
ressidescere, reluire; solidescere, devenir solide; sordescere, devenir 
sale; subcrudescere, müûrir à demi, et tardescere, devenir lent. 


REMARQUES LATINES. — On trouve aussi demadere, exsplen- 
dere, frondere, immadere, incandere, madere, obsordere, 
permadere, recandere, splendere, exardere, renidere, qui se 
conjuguent comme moneo. 


Pudere s'emploie aussi impersonnellement et le pronom se 
met à l’accusatif. J’ai honte , me pudet. 


REMARQUE FRANÇAISE. — À l'inspection de ces verbes on 
reconnaït tout de suite l’origine des mots pudeur, incandes- 
cent, incandescence et recrudescence. Nous regrettons de n'a- 
voir pas à en enregistrer davantage. 





pi (3° conjugaison déponente). 


Aggredi, attaquer. nd. prés., aggredior, iris ou ire, etc. 
Imyparf., aggrediebar. Parf., aggressus, sum ou fui. PL.-q.-parf., 
aggressus eram ou fucram. Fut. pres., aggrediar. Fu. pas., 
aggressus ero ou fuero. fmpér., aggredere ou aggreditor. Subj. 
prés., aggrediar. Imparf., aggredirer. Parf., aggressus sim ou 
fuerim. PL.-q.-parf., aggressus, essem ou fuissem. Jnf. prés. et 
imparf., aggredi., Parf. et pl.-q.-parf., aggressum, am esse ou 
fuisse. Fu. prés. aggressurum, am esse. Fut. pas., aggressu- 
rum, am fuisse. Part. prés., aggrediens, entis. Part. pas. act., 
aggressus, a, um. Part. fut. act., aggressurus, a, um. Part. fut. 
passif, RRAnReuE a, um. Supin, aggressum, aggressu. Gérond., 
aggrediendi, do, dum. d 


Ainsi se conjuguent : antegredi, marcher devant; circumgredi, 
investir, congredi, s’assembler, degredi, descendre; digredi, s’en 
-aller, egredi, sortir, gradi, marcher; ingredi, entrer, prœgredi, 
marcher devant; prætergredi, passer au delà; progredi, s’avancer; 
regredi, reculer; retrogredi, rétrograder; suggredi, s’avancer; su- 
pergredi, marcher dessus et transgredi, passer outre. | 

Sans parfait : superimpendi, se donner pour, superimpendior, 
eris, etc. , 
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R&MARQUE LATINE. — On trouve refrogradi ou retro- 
gredi. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Reconnaisons ici la formation des 
mots français agresseur, agression, congrès, digression, pro- 
grès, progression, retrograde, rétrograder, rétrogradation, 
transgresser, transgresseur et transgression. 
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. Alludfare, caresser, flatter. [nd. pres., alludio, às, etc. 

Imparf., alludiabam. Parf., alludiavi. Pl.-q.-parf., alludiaveram. 
Fut. pres., alludiabos Fut., pas., alludiavero. Zmpér., alludia ou 
alludiato. Subj. prés., alludiem. /mparf., alludiarem. Parf., 
alludiaverim. PL.-q.-parf., alludiavissem. nf. prés. el imparf., 
alludiare. Parf. et pl.-q.-parf., alludiavisse. Fut. prés., alludia- 
turum, am esse. Fut. pas., alludiaturum, am fuisse. Part. prés., 
alludians, antis. Part. fut., alludiaturus, a, um. Supin, alludia- 
tum. Gérond., alludiandi, do, dum. - 

Ainsi se conjuguent : dimidiare, partager en deux; diradiare, 
disposer par UE irradiare, irradier, meridiare, faire la mé- 
ridienne;, præradiare, éclater d'avance; radiare, rayonner, reme- 
diare, remédier, repudiare, répudier; fædiare, s’ennuyer, et tripu- 
diare, trépigner. 


REMARQUE LATINE — On trouve aussi mediari, radiari 
et remediari qui se conjuguent sur 2mitor. 
REMARQUE FRANÇAISE.—Des infinitifs et des supins des verbes 


précèdent dérivent trradier, irradiation, remédier, répu- 
ter et répudiation. 





C4 
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DIARI (déponent, 4fe conjugaison). 


Insidiari, dresser des embüûches. {nd. prés., insidior, aris, etc. 
Imparf., insidiabar. Parf, insidiatus sum ou fui. P.-q.-parf., 
insidiatus eram ou fueram. Fuf prés, insidiabor. Fuf. pas. 
insidiatas ero ou fuero. {mpéer., insidiare ou insidiator. Subj. 
prés, insidier. Æmparf., insidiarer. Parf., insidiatus sim ou 
fuerim. Pl.-q.-parf., insidiatus essem ou fuissem. Jnf. prés. et 
imparf., insidiari. Parf. et pl.-q.-parf., insidratum, am esse ou 
fuisse. Fut. prés., insidiaturum, am esse. Fut. pas., insidiaturum, 
am fuisse. Part. prés. iusidians, antis. Part. pas. act., insidia- 
tus, a, um. Part. fut. act., insidiaturus, a, um. Part. fut. pus., 
insidiandus, a, um. Supin, insidiatum, insidiatu. Gérond., insi- 
diandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : audiari, s’ennuyer, «t stipendiari, stipen- 
dier, les seuls de cette catégorie. 


\ 
+ 
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REMARQUE FRANÇAISE. =— Stipendier et stipendiation sont 
formés de l'infinitif et du supin latins. 





#” DIRE. 


Audire, entendre. Ind. prés., audio, is, etc. {mparf., audie- 
bam. Parf., audivi. Pl.-q.-parf., audiveram. Fut. prés., audiam, 
Fut. passé, audivero. Impér., audi ou audito. Subj. prés., audiarm. 
Imparf., audirem. Parf., audiverim. Pl.-q.-parf., audivissem. 
Inf. prés. et imparf., audire. Parf. et pl.-q.-parf., audivisse. Fut. 
prés, auditurum, am esse. Fut. passé, auditurum, am fuisse. 
Part. prés., audiens, entis. Part. fut., auditurus, a, um. Supin, 
auditum. Gérond., audiendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : compedire, mettre les fers aux pieds; cus- 
todire, garder; erudire, instruire ; exaudire, écouter favorablement ; 
expedire, expédier; fastidire, être dégoûté; grondire, grogner; 
grandire, grandir; impedire, empêcher; inaudire, apprendre ; obau-. 
dire, ne pas entendre; obedire, obéir; præpedire, empêcher, et 
subaudire, sous-entendre. 

REMARQUE LATINE. — On peut syncoper le parfait de ces 
verbes, ainsi que les temps qui en sont formés. On dit au- 
dii pour audivi, audieram pour audiveram, etc. 

REMARQUE FRANÇAISE. — On voit, d’après les verbes de 
cette catégorie, l’origine des mots auditeur, audition, audi- 
toire, érudit, érudition, expédier, expédition, expéditeur, 
grandir et obéir. | 





DiRi (déponent, 4 conjugaison). 


Blandiri, flatter. /nd. pres., hlandior, iris ou ire, etc. fm- 
parf., blandiebar. Parf., blanditus sum ou fui. PI.-q.-parf., blan- 
ditus eram ou fueram. Fut. prés., blandiar. Fut. passe, blanditus 
ero ou fuero. Impér., blandire ou hlanditor. Subj. prés., blandiar. 
Imparf., blandirer. Parf., blanditus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., 
blanditus essem ou fuissem. Jnf. prés. et Poe blandiri. Parf. 
et pl.-g.-parf., Manditum, am esse ou fuisse. Fut. prés., blandi- 
turum, amesse. Fut. passé, blanditurum, am fuisse. Part. pres., 
blandiens, entis. Part. fut. act., blanditurus, a, um. Part. fut. 
pass, blandiendus, a, um. Supin, blanditum, blanditu. Gérond., 
Blaudiendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adblandiri, caresser; exordiri, commen 
cer; ordiri, ourdir; redordiri, désourdir, et sublandiri, flatter un 
peu. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Dans la catégorie de ces verbes 
nous trouvons l'origine des mots éxorde, ourdir et désourdir. 


PT 
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DISCERE (3° conjugaison). 


Discere, apprendre. Ind. prés., disco, is, etc. Imparf., dis- 
cebam. Parf., didici. Pl.-q.-parf., didiceram. FuËû prés., discam. 
Fut. passé, didicero. Zmpér., disce ou discito. Subj. prés., discam. 
Imparf., discerem. Parf., didicerim. PI. pl.-q.-parf., didicissem. 
Inf. prés. et imparf., discere. Parf. et pl.-q.-parf., didicisse. Fut. 
prés., disciturum, am esse. 'Fut. passe, disciturum, am fuisse. 
Part. prés., discens, entis. Part. fut., disciturus, a, um. Supin, 
diseitum. Gérond., discendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : addiscere, apprendre avec application; de- 
discere, désapprendre; ediscere, apprendre par cœur; perdiscere, 
apprendre parfaitement, et prædiscere, apprendre par avance. 





DRARE ({re conjugaison). 


-_ Quadrare, équarrir. Jnd. prés., quadro, as, etc. Imparf., 
quadrabam. Parf., quadravi. PL.-q.-parf., quadraveram. Fut. pres., 
uadrabo. Fut. passé, quadravero. Impér., quadra ou quadrato. 
Subj. prés., quadrem. /mparf., quadrarem. Parf., quadraverim. 
Pl.-q.-parf., quadravissem. {nf. prés. et on Ée quadrare. Parf. 
et pl.-q.-parf., quadravisse. Fut. prés, quadraturum, am esse. 
Fut. passé, quadraturum, am fuisse. Part. prés., quadrans, antis. 
Part, fut., quadraturus, a, um. Supin, quadratum. Gérond., qua- 
drandi, do, dum. 


Ainsi se conjugue : conquadrare, rendre carré, le seul de cette 
catégorie. 

REMARQUE FRANÇAISE, — Du supin quadratum sont for- 
més quadrature et ses dérivés. 





DUARE (4'° conjugaison), 


Iduare, diviser. nd. prés., iduo, as, etc. {mparf., iduabam. 
Parf., iduagi. Pl.-q.-parf., iduaveram. Fut. prés., iduabo. Fut. 
passé, iduavero. /mpér., idüa ou iduato. Subj. prés., iduem. {m- 
parf., iduarem. Parf., iduaverim. Pl.-q.-parf., iduavissem. Jnf. 
prés. et imparf., iduare. D et pl.-q.-parf., iduavisse. Fut. 
pres., iduaturum, am esse. Fut. passé, iduaturam, am fuisse. 
Part. prés., iduans, antis. Part. fut., iduaturus, a, um. Supin, 
iduatum. Gérond., iduandi, do, dum. 


Ainsi se conjugue : viduare, frustrer, le seul de cette catégorie. 
DUERE (3° conjugaison). 


Enduere, vêtir. Ind. prés., induo, is. etc. {mp., induebam. 
Parf., indui. Pl.-q.-parf. indueram. Fut, prés., induam. Fut. 
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passé, induero. {mpér., indue ou induito. Subj. pres., induam. 1m- 
parf., induerem. Parf., induerim. Pl.-q.-parf., induissem. fnf. 
prés. et imparf., induere. Parf. et pl.-q.-parf., induisse. Fut. prés. 
induturum, am'esse. Fut. passé, induturum, am fuisse. Part. 
prés., induens, entis. Part. fut., induturus, a, um. Supin, indu- 
tum. Gérond., induendi, do, dum. 

Ainsi se conjugue : superinduere, vètir par-dessus. 


REMARQUE. — Ce sont lés seuls verbes de cette catégorie. 


ESSF. 


Esse, être. Ind. pres., sum, es, etc. Imp., eram. Parf., fui. 
Pl.-q.-parf., fueram. Fut. prés., ero. Fut. passé, fuero. lmper., 
es on esto. Subj. prés., sim. Imparf., essem ou forem. Parf., 
fuerim. Pl.-q.-parf., fuissem. Inf. prés. et imparf., esse. ue et 
pl.-q.-parf., fuisse. Fut. yrés., fore ou futurum, am esse. Fut. 
passé, futurum, am fuisse. Part. fut., futurus, a, um. 


Ainsi se conjuguent : abesse, être absent; adesse, être présent; 
deesse, manquer; interesse, assister, interesse, importer; obesse, 
nuire; peresse, être fort; præesse, présider; præsto esse, être pré- 
sent; prodesse, ètre utile; subesse, ètre dessous; superesse, être de 
reste, et exesse, être dehors, 


REMARQUE LATINE. — Înteresse, importer, est imperson- 
nel et ne se conjugue qu'aux troisièmes personnes du sin- 
gulier, 

Les composés du verbe sum gouvernent le datif, excepté 
absum, qui veut l’ablatif avec a ou ab. Il a manqué à son 
devoir, defuit officio. Il était présent à ce spectacle, ade- 
rat huic spectaculo. | 

Quand on se sert du verbe sum pour signifier avoir, on 
met le nom de la personne au datif, et alors le régime du 
verbe avoir devient le nominatif en latin. J'ai un. livre, tour- 
nez, un livre est à moi,.est mihi liber. 

Quand on se sert du verbe. Sum pour signifier causer, ap- 
porter, procurer, il gouverne deux datifs. Cela vous causera 
de la douleur, tournez, cela sera à douleur à vous, hoc erit 
tibi dolori. | 

Les verbes refert, interest, veulent au génitif. le nom qui 
suit le verbe français il importe. 11 importe au roi, refert ou 
interest regis. 


REMARQUE. — On sous-entend re ou causé devant ce gé- 
nitif. Interest (causâ) regis, il importe pour le roi. 

Avec interest, ces pronoms me, te, nous, vous, lui, leur, 
s’expriment par med, lud, nostrd, vestrd, suû; on sous-en- 
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tend eausd. Il m'importe, interest med ; il vous importe, tud ; 
il nous importe, nostré. 

Si, après il importe, ces pronoms à moi, à loi, etc., sont 
suivis d’un adjeclif ou d’un nom, on met au génitif cet ad- 
jectif ou ce nom. Il importe à vous seul, interest tud unius. 
Il importe à moi César, refert med Cœsaris. 

Ces phrases : il nous importe à tous deux, il vous im- 
porte, il leur importe à tous deux, se tournent ainsi: Il im- 
porte à l'un et à l'autre de nous, de vous, d'eux, utriusque 
nostrum, vestrum, illorum interest. 

Lorsque le verbe interest a pour régime un nom de chose 
inanimée, on met ce nom à l'accusatif, avec ad, Il importe 
à notre honneur, ad honorem nostrum interest. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous devons rapporter à cette 


catégorie les mots français étre, intgrét, intéresser, futur et 
futurition. 





FARE (ire conjugaison). 


Rafare, faire roussir. Ind. prés., rufo, as, etc. Imparf., ru- 
fabam. Parf., rufavi. Pl.-q.-parf., rufaveram. Fut. prés., rufabo. 
Fut. passé, rufavero. Impér., rufa ou rufato. Subj. prés., rufem. 
Imparf., rufarem. Parf., rufaverim. Pl, -q.-parf., rufavissem. Jnf . 
prés. et imparf., rufare. Parf. et pl.-q.-parf., rufavisse. Fut. 
prés., rufaturum, am esse. Fuf. passé, rufaturum, am fuisse. 
Part, prés., rufans, antis. Part. fut., rufaturus, a, um. Supin, 
rufatum. Gérond., rufandi, do, dum. 


REMARQUE. — C'est le seul de cette terminaison. Cepen- 
dant on trouve rnfere, roussir, rufeo, es, et rufescere, co, #s. 


FAR! (déponent). 


Fari, parler. /n&. prés., faris, fatus sum, et les temps qui en 
sont formés. 


. Ainsi se conjuguent : ces parler; effari; parler: interfari, 
interrompre, et præfari, dire par avance. 


REMARQUE. — For, première personne de fari, n’est pas 
en usage ; mais On dit affor, aris, atus sum. 


0 





FERRE (irrégulier, 3€ conjugaison). 
Ferre, porter. Ind, prés. fero, fers, etc. {mparf., ferebam. 
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Parf., tuli. Pl.-q.-parf., tuleram. Fut. prés., feram. Fut. passé, 
tulero. fmpér., fer ou ferto. Subj. prés., feram. Imparf., ferrem. 
Parf., tulerim. Pl-q.-parf., tulissem. Inf. prés. et imparf., 
ferre. Parf. et.pl.-Q.-parf., tulisse. Fut. prés., laturum., am esse. 
Fut. passe, laturum, am fuisse. Part. pres., ferens, entis. Part. 
fut., laturus, a, um. Supin, latum. Gérond., ferendi, do, dum. 
Ainsi se conjuguent : afferre, apporter; anteferre, préférer ; 
auferre, ôter; circumferre, porter autour: conferre, assembler ; 
deferre, déférer; differre, différer; efferre, emporter; inferre, ap- 
pcrter; introferre, porter dans ; offerre, offrir : perferre, empor- 
ter; præferre, porter au-dessus; proferre, proférer; referre, ra- 
conter ; retroferre, porter en arrière, et transferre, transférer. 


REMARQUE LATINE. — Conferre et referre sônt aussi em- 
ployés impersonnellement : confert, ilestavantageux, et refert, 
il importe. j | 

REMARQUE FRANÇAISE. — De la catégorie des verbes qui 
précèdent dérivent les mots français conférer, conférence, 
collation, déférer, délation, différer, différence, dilatoire, 
offrir. oblation, préférer, préférence, prélat, prelature, 
proférer ; référer, relation, transférer et translation. 





FERRI (irrégulier, 3° conjugaison, passive). 


Ferri, être porté. Jnd. prés., feror, eris ou ere. Imparf., fe- 
rebar. Parf., latus sum ou fui. Pl.-q.-parf.. latus eram ou fue- 
ram. Fut. prés., ferar. Fut. passé, latus ero ou fuero. Impér., 
ferre ou fertor. Subj. prés., ferar. Imparf., ferrer. Parf., latus 
sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., latus essem ou fuissém. Jnf. pres. 
et imparf., ferri. Parf. et pl.-J-parf. latum esse ou fuisse. Fut. 
prés., latum iri ou ferendum esse. Fut. passé, ferendum fuisse. 
Part. passé, latus, lata, latum. Part. fut., ferendus, ferenda, fe- 
rendum. Supin, latu. ; 

Ainsi se conjuguent : prœlerferri, s'avancer au delà; superferri, 
être porté par-dessus. 





FIERr (irrégulier, 4 conjugaison). 


Fieri, devenir. Jnd. prés., fio, fis, ete. Imparf., fiebam. Parf., 
factus sum ou fui. PL.-q.-parf., factus eram ou fueram. Fut. pres., 
fiam, fies, eic., Fut. passé, factus ero ou fuero. Impér., fi, fit 
ou fitote. Subj. prés., fiam, fias, etc. Imparf., fierem. Parf., fac- 
tus Sim ou fuerim. PI.-q.-parf., factus essém ou fuissem. Inf. 
prés. et imparf., fieri. Parf. et pl.-q.-parf., factum esse ou fuisse, 
Fut. prés., factum iri ou faciendum esse. Fut. passé, faciendum 
fuisse. Part. passé, factus, facta, factum. Part. fut,, faciendus, 
facienda, faciendum. Supin, factu. | 
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. Ainsi se conjuguent : assuefieri, s’habituer; calefieri, devenir chaud; 
collabefieri, être corrompu, commonefñeri, être averti; concale- 
fieri, ètre échauffé ; confieri, être fait de deux manières, confrige- 
fieri, devenir froid; defieri, manquer; desuefieri, perdre l’habi- 
lude; excalfieri, s’échauffer; expergefieri, s’éveiller; illiquefieri; 
se fondre; infervefieri, bouillir avec; intérfieri, étre consumé ; lu- 
crifieri, avoir du gain; nigrefieri, devenir noir; madefieri, être 
mouillé ; mansuefieri, s'adoucir, obslupefieri, s’élonner ; patefieri, 
être ouvert; pavefieri, être épouvanté; pinguefieri, devenir gras; rare- 
fieri, se raréfier, salisfieri, èlre satisfait; sacrifieri, être sacrifié ; 
stupefieri, s'étonner, subfervefieri, bouillir un peu; superfieri, 
être de reste. 

REMARQUES LATINES.— Defieri est aussi impersonnel. Deft, 
il manque. Desufieri tait aussi desuescere, co, is. uevi, suetum. 
Obstupefieri fait aussi obstupescere, co, is, pui. Quant à con- 
fieri, Boinvilliers dit qu’on ne trouve que les temps suivants: 
confit res utroque modo (Lucr.), cette chose se fait de deux 
manières ; quod ex pecudibus stercus (Col.), le fumier qui se 
fait par les troupeaux, la fiente des troupeaux ; si confit quod 
hoc volo (Ter.), si ce que je souhaite arrive, si ce que je 
veux se fait; confieret quo facilius per te res tota (Cic.), 
afin que cette affaire se fit plus facilement par votre moven; 
confiet id (Lucr.), cela se fera, s’exécutera ; confieri id diffi- 
cilius animadvertere (Cæs.), remarquer, observer que cela 
arrive, que cela se fait bien plus difficilement; uf confiat 
panis diligenter curare (Col.), avoir soin que le pain se fasse. 
bien, qu'il soit bien fait. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De calefactus dérive caléfacteur; 
de desuetum, désuétude ; de rarefieri, raréfier et raréfaction; 
de stupeferi, stupefactus, siupéfier, stupéfaction. 





FIRE (4e conjugaison). 


Suftire, parfumer. Znd. prés., suffo, is, etc. {mparf., suffie- 
bam. Parf., suffivi. Pl.-q.-parf.. suffiveram. Fut. pres, suffiam. 
Fut. passé, suffivero, Imper., suffi ou suffito. Subj. pres. suffiam, 
Imparf., suftirem. Parf., suftiverim. Pl.-q.-parf., suflivissem. 
Inf. prés. et imparf., suffire. Parf. et pl-d:-parfes suffivisse. 
Fut. prés., suffiturum, am esse. Fut. passé, sufliturum, am fuisse. 
Part. prés., suffiens, entis. Part. fut., suffiturus, a, um. Supin, 
suffitum. Gérond., suffiendi, do, dum. ; 


Ainsi se conjugue : exfire, purger, le seul de cette catégorie; 
encore n’a-t-1l ni parfait ni supin. 
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FLARE (1'e conjugaison). 


Flare, souffler. /nd. pres., flo, as, etc. Jmpes flabam. Parf., 
flavi. Pl.-q.-parf., flaveram Fut. prés., flabo. Futf. passé, flaverd . 
Imp., fla ou flato. Subj. prés., flem. Imp., flarem. Parf., flave- 
rim. Pl.-q.-parf., flavissem. nf. prés. et imparf., flare. Parf. et pl.- 
q.-parf., flavisse. Fut. pres., flaturum, am esse. Fut. passée, fla- 
turum, am fuisse. Part. prés., flans, antis. Part. fut., flaturus, 
a, um. Supin, flatum. Gérond., flandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : afflare, exbaler; circumflare, souffler de 
tous côtés, conflare, souffler ensemble ou avec; deflare, souffler 
sur ou contre; difflare, renverser; effiare, soufrer ; inflare, en- 
Îler; ensufflare, insuffler; perafflare, exhaler entièrement: per- 
flare, souffler avec violence; proflare, pousser avec le souffle ; re- 
flare, souffler contre, et suffliare, souffler. 


REMARQUE LATINE. — À cette catégorie il faut joindre le 
verbe passif reconflari, être reforgé. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit maintenant l’étymologie 
des mots enfler, insuffler, insufflation et souffler. 





C3 
FLERE (2€ conjugaison). 

Flere, pleurer. fnd. prés., fleo, es, etc. Jmparf., flebam. 
Parf., flevi. Pl.-g.-parf , fleveram. Fut. prés., flebo. Fut. passe; 
flevero. Zmpér., fle ou fleto. Subj. prés,. fleam. Imparf.. flerem, 
Parf., fleverim. Pl-q.-parf., flevissem. Inf. prés. et imparf., 
flere. Parf. et pl.-q.-parf., flevisse. Fut. prés., fleturum, am esse. 
Fut. passé, fleturum, am, fuisse. Part. prés., flens, entis. Part. 
fut., fleturus, a, um. Supin, fletum. Gérond., flendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : affiere, pleurer, deflere, déplorer; efflere, 
verser des larmes en abondance, et perflere, pleurer entièrement. 


REMARQUE LATINE. — Flere seul a pour supin fletum ou 
flatun. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous n'avons rien tiré de ces 
verbes. | 





' FLUERE (3° conjugaison). 


Fluere, couler. Jnd. prés., fluo, is, ete. Jmparf., fluebam. 
Parf., fluxi. Pl.-g.-parf., fluxeram. Fut. prés., fluam. Fut. passe, 
fluxero. Impér., flue ou fluito. Subj. prés., fluam. Impar/f., flue- 
rem. Parf., fluxerim. Pl.-q.-parf., fluxissem. nf. prés. et im- 
parf., fluere. Parf. et pl.-q.-parf., fluxisse. Fut. prés., fluxurum, 
am esse. Fuf. passé, fluxurum, am fuisse. Part. pres., fluens, 
entis. Part. fut., fluxurus, a, um. Supin, fluxum. Gérond., 
fluendi, do, dum. ; 
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Ainsi se conjuguent : affluere, affluer; circumfluere, couler au- 
tour, confluere, couler ensemble; defluere, découler; difflucre, 
se répandre; effluere, découler; influere, influer; interfluere, cou- 
ler entre; pereffluere, couler entièrement ; perfluere, couler de tous 
côtés; præfluere, couler devant; præterfluere, couler au delà; pro- 
fluere, s'écouler; refluere, refluer; supereffluere, s’écouler par- 
dessus; superfluere, regorger; subinfluere et sublerfluere, couler 
par-dessous, et transfluere, s’extravaser. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Reconnaissez ici l'étvmologie des 
mots fluxion, affluer, affluence, affluent, confluent, influer, 
influent, refluer, reflux et superflu, superfluité. 





FRIARE ({re conjugaison). 


Friare. émier. Ind. prés, frio, as, etc. Imparf., friabam. Parf., 
friavi. PI.-q.-parf., friaveram, Fut. prés., friabo. Fut. passé, fria- 
vero. {mpér., fria ou friato. Subj. prés., friem. Zmparf., friarem. 
Parf., friaverim. Pl.-g.-purf., friavissem. nf. prés. et imparf., 
friare. Parf. et pl.-q.-parf., friavisse. Fut. prés., friaturum, am 
esse. Fut. passé, fiaturum, am fuisse. Part. prés., -frians, 
antis. Part, fut. friaturus, a, um. Supin, friatum. Gerond., 
friandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : affriare, mettre en poudre, infriare, 
émier, et suffriare, émietter. | 

REMARQUE FRANÇAISE, — On voit que friable vient de friare. 





C2 
FRUI (déponent, 3° conjugaison). 


Frui, jouir. Ind. prés., fruor, eris, ete. Zmparf., fruebar. Parf., 
truitus sum ou fructus sum ou fui. P{.-g.-parf., fruitus eram ou 
fueram. Fut. prés., fruar. Fut. passé, fruitus ero ou fuero. Im- 
pér., fruere ou fruitor. Subj. prés., fruar. Imparf., fruerer. Barf., 
. fruitus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., fruitus essem ou fuissem. Jnf. 
wrés. et imparf., frui. Parf. et pl.-q.-parf,, fruitum, am esse ou 
fuisse. Fut. prés., fruiturum, am esse. Fut. passé, fruiturum, am 
fuisse. Part. prés. fruens, entis. Part. passé act., fruitus, a, um. 
Part. fut. act., fruiturus, a, um. Part. fut. passif, fruendus, à, 
um. Supin, fruitum ou fructum, fruitu ou fructu. Gérond., fruendi, 
do, dum. : 


Ainsi se conjugue : perfrui, jouir entièrement, le seul de cette 
catégorie. , 

REMARQUE. LATINE. — Le verbe frui gouverne J'ablatif. Je 
jouis du repos, fruor otio. 

R£MARQUE FRANÇAISE. — Du supin fruitum ou fructunr 
vient le mot fruit et ses composés. 


æ# 
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GARE (ire conjugaison). 


Allegare, alléguer. Ind. prés., allego, as, elc. Imparf., alle- 
gabam. Parf., allegavi. Pl.-q.-parf., allegaveram. Fut. pres., alle 
gabo. Fut. passé, allegavero. Impér., allega ou allegato. Subj. 
prés., allegem. Imparf., allegarem. Parf., allegaverim. Pl.-q.-parf., 
allegavissem. {nf. prés. et imparf., allegare. Parf. et pl.-q -parf., 
allegavisse. Fut. prés., allegaturum, am esse. Fut. pussé, allega- 
turum, am fuisse. Part. prés., allegans, antis. Part. fut., allega- 
turus, a, um. Supin, allegatum. Gérond., allegandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : abgregare, détacher; abjugare, désaccou- 
pler; ablegare, envoyer; abnegare, refuser; abrogare, abroger; 
adalliÿare, lier à quelque chose; àdjugare, accoupler ; adjurgare, 
réprimander: adnavigare, aller par bateau en quelque lieu; ad- 
remigare, aller à la rame: aggregare, agréger; alligare, lier à quel- 
que chose; apologare, rebuter; arrogare, s’arroger; aurigare, con- 
duire un carrosse ; caligare, être ébloui; castigare, châtier; circum- 
ligare, lier autour; circumnavigare, naviguer autour; circumpur- 
gare, nettoyer autour; clarigare, déclarer la guerre par un héraut; 
colligare, colliger ; commitiygare, adoucir; concastigare, châtier en- 
semble; congregare, assembler; conjugare, accoupler, corrogare, 
demander en priant; corrugare, rider; dejugare, dételer; delegare, 
déléguer, deligare, attacher; demitigare, adoucir; denegare, dé- 
nier, depurgare, purger; derogare, déroger, diffugare, fäire fuir 
çà et là; divulgare, divulguer; elævigare, polir; elongare, allon- 
ger;, enaviqare, naviguer; epilogare, conclure; emigare, naviguer 
dans un bâtiment de bas bord; erogare, distribuer; erugare, de- 
rider; evulgare, divulguer; expurgare, expurger; exrogare, déro- 
ger, fatigare, fatiguer ; fugare, faire fuir; Htiare fumer; fusti- 
gare, fustiger, harpagare, accrocher; illigare, lier, indagare, 
chercher; innavigare, voguer sur; insligare, exciter; interpur- 
gare, émonder; interrogare, interroger, investigare, rechercher; 
invulgare, divulguer; irrigare, arroser; irrogare, imposer, irru- 

— gare, rider; jugare, attacher; jurgare, quereller; legare, députer ; 
levigare, polir; ligare, lier, litigare, plaider; mitigare, mitiger; 
mulgare, divulguer; navigare, naviguer; negare, nier; objurgare, 
réprimander; obligare, obliger; obrogare, demander de nouvelles 
lois; perligare, licr étroitement; pernavigare, faire une traversée; 
pernegare, nier absolument; perpurgare, purger parfaitement; per- 
rogare, demander; pervolgare, parcourir; pervulgare, divulguer; 
pigrare, être paresseux, præfumigare, encenser , prælegare. pré- 
léguer, prœligare, lier par devant, prælongare, allonger; præna- 
vigare, naviguer au delà, prærogare, demander par avance; 
præternavigare, naviguer au delà, profligare, renverser; prolon- 
gare, prolonger, promuilgare, promulguer; propagare, propager; 
prorogare, proroger, provulgare, divulguer ; purgare, purger; re- 
legare, reléguer; religare, relier, remigare, ramer;, renavigare, 
retourner par mer, repurgare, purger; rigare, arroser, rogare, 
prier, rugare, faire des rides; segregare, mettre à part; strigare, 
s'arrêter en marchant, subjugare, subjuguer; sublegare, substi- 
tuer; subligare, lier par-dessous, subnavigare, naviguer au-des- 
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SOUS ; subnegare, refuser en quelque manière; subremigare, ra- 
mer par-dessous; subrigare, arroser un peu; subrogare, abro- 
ger, superalligare, lier par-dessus; superrogare, donner en outre; 
superilligare, attacher par-dessus ; transnavigare, passer de l’autre 
côté de la mer; variegare, diversifier; vestigare, chercher à la 
piste ; vitilitigare, chicaner, et vulgare, divulguer. 


REMARQUE LATINE. — On trouve également aurigari, jur- 
gari et pigrari, qui se Conjuguent sur imitari. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes de cette catégorie 
ont été formés nos mots alléguer, allégation, ablégat, ab- 
jngation, abroger, abrogation, agréger, agrégation, arroger, 
rérogation, castigation, circumnavigation, congrégation, con- 
auguer, conjugaison, déléguer, délégation, dénier, dénega- 
lion, deroger, dérogation, divulguer, divulgation, épiloguer, 
expurger, expurgation, fatiguer, fumiger, fumigatiog, fumi- 
galoire, instligation, interroger, interrogation, investigation, 
irrigation, legat, légation, ligature, litige, mitiger, mitiga- 
lion, naviguer, navigation, nier, négation, objurgation, obli-. 
gation, prolonger, prolongation, promulquer, promulgation, 
propager, propagation, proroger, prorogation, purger, pur- 
gation, reléqguer, relégation, relier, ségrégation, subjuguer, 
subroger, subrogation et vulgate. 


F 


CAR! (déponent, 4re conjugaison). 


Vagari. errer. {nd.prés., vagor, aris ou are, etc. Intparf., va- 
gabar. Parf., vagatus sum ou fui. Pl.-q.-parf., vagatus eram ou 
fueram. Fut. prés., vagabor. Fut. pas., vagatus ero ou fuero. 
Impér., vagare ou vagator. Subj. pres., vager. Jmparf., vagarer. 
Parf., vagatus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., vagatus essem ou 
fuissem. {nf. prés. et imparf,, vagari. Parf. et pl.-q.parf., vaga- 
tum’ am esse ou fuisse. Futf. prés., vagaturum, am esse. Fut, 
pas, vagaturum, am fuisse. Part. prés., vagans, antis. Part. 
pas., vagatus, a, um. Part. fut. act., vagaturus, a, um. Part. 
fut. pas., vagandus, a, um. Supin, vagatum, vagatu. Gérond,, 
vagandi, do, dum. | | 


Ainsi se conjuguent : devagari, errer, evagari, aller çà et là 
naufragari. naufrager, nugari, badiner; pervagari, courir de côt 
et d'autre; refragari, s'opposer, suffragari, donner son suffrage, c 
supervagari, s'étendre trop. 

REMARQUE LATINE. — Tous ces verbes sont neutres. | 


REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes dérivent vaguer, 
divaguer, divagation, naufrage, naufrager, suffrage et 
suffragant. 
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Les verbes en gere appartiennent les uns à la deuxième conju- 
gaison, les autres à la troisième. L'une et l’autre classe se* divisent 
en plusieurs modèles qui sont tous irréguliers, Voici ceux de la 
seconde conjugaison. 


4er MODÈLE. 
(2e conjugaison, eo, es, ui, sans supin.) 


Dirigere, devenir roide. {nd. prés., dirigeo, es, etc. {mparf., 
dirigebam. Parf., dirigui. Pl.-q.-parf., dirigueram. Fut: pres. 
dirigebo.” Fut. pas., diriguero. Jmpér., dirige ou dirigelo. Subj. 
prés, dirigeam. {mparf. dirigerem. Parf., diriguerim. P1L.-q.- 
parf., diriguissem. Jnf. prés. et imparf., dirigere. Parf. et pl.-q.- 
part, diriguisse. Part. prés., dirigens, entis. Gérond., dirigendi, : 

o, dum. + 


Ainsi se conjuguent : confrigere, devenir froid; devigere, s’affai- 
blir, egere, manquer de; frigere, avoir froid; indigere, être dans 
l’indigence, obrigere, devenir roide de froid; pervigere, ètre en .bor 
état, prærigere, s'endurcir beaucoup; revigere, reprendre vigueur; 
rigere, être roide de froid, et vigere, ètre en vigueur. | 

Impersonnel : pigere, être fâché, piget, ,piguit ou pigitum 
est. 


REMARQUE LATINE. — On trouve aussi obrigescere, co, is, 
gui; rigescere, co, is, gui; confrigefieri, fio, ts, factus sum; 
ut revigescere, co, 15, gui. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Observez l'étymologie des mots 
indigent, indigence, rigueur et vigueur. 


2° MODÈLE. 
(26 conjugaison, geo, es; æi, ctunt.) 


Augere, augmenter. Înd. prés., augeo, es, etc. pts auge- 
bam. Parf., auxi. PL.-q,-parf., auxeram. Fut. prés., augebo. Fut. 
pas., auxero. ]mpér., auge ou augeto. Subj. prés., augeam. Imparf., 
augerem. Parf., auxerim. Pl.-q.-parf., auxissem. Jnf. pres. 
et imparf., augere. Parf. et pl.-q.-parf., auxisse. Fut. pres., auc- 
turum, am esse. Fut. pas., aucturum, am fuisse. Part. pres. 
augens, entis. Part. fut., aucturus, a, um. Supin, auctum. Gérond., 
augendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adaugere, augmenter, elugere, déplorer; 
defrigere, se refroidir; lugere, pleurer, perfrigere, être fort froid; 
prolugere, pleurer plus longtemps qu'il ne faut; refrigere, se refroi- 
dir, et exaugere, augmenter. 


REMARQUE LATINE. — On trouve également defrigescere 
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co, is, æi ; perfrigescere ,.co , is, @i, et refrigescere ,. CO, 
15, Œ1. 





3* MODÈLE. 
(2e conjugaison, geo, ges, si, sum, gere.) 


Abstergere., nettoyer. nd. prés., abstergeo, es, etc. Imparf., 
abstergebam. Parf., àbstersi. Pl.-q.-parf., absterseram. Fut. pres., 
abstergebo. Fut. pas., abstersero. Impér., absterge ou abstergeto. 
Subj. prés., abstergeam. Imparf., abstergerem. Parf.. absterse- 
rim. Pl.-q.parf., abstersissem. nf. prés. el imparf., abstergere. 
Parf. et pl.-q.-parf., absibrsisse. Fut. prés., abstersurum, am 
esse. Fut. pas., abstersurum, am fuisse. Part. prés., abstergens, 
entis. Part. fut., abstersurus, a, um. Supin, abstersum. Gérond., 
abstergendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adurgere, presser fort; affulgere, éclairer, 
algere, geler de froid; circumfulgere, reluire de toutes parts; detur- 
gere, se désenfler, emulgere, traire; effulgere, briller, extergere, 
essuyer; fulgere, briller; indulgere, ètre indulgent, mulgere, traire; 
inurgere, presser contre; obturgere, s’enfler, pertergere, nettoyer 
bien, præfulgere, reluire fort,’ prætergere;, essuyer doucement; 
refulgere, resplendir; superfulgere, briller par-dessus ou davan- 
tage, lurgere, être enflé, et urgere, presser. 

REMARQUES LATINES. — On trouve aussi abstergo, 15, si, 
sum, gere; extergo, is, Si, sum, gere ; pertergo, 1$, Si, Sum, 
gere. 

Indulgere à deux supins : irfdulsum ou indultum. . 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit d’après les verbes latins 
d’où sont formés nos mots absterger, abstergent, abstersif , 


abstersion, émulgent, émulsif, émulsion, indulgent et ur- 
gent. | 


end 


GERE (3° conjugaison). 


Les verbes en gere de la 3° conjugaison forment cinq clesses 
dont voici les modèles : 


: him 
/ 


4er MODÈLE. 
(Go, is, egi, ectum, egere.) 
Legere, lire. nd. prés. lego, is, etc. Imparf., legebam. 


.Parf., legi. Pl.-q.-parf., legeram. Fut. prés., legam. Fuf. pas., 
tegere, Impér., lege ou legito. Subj. prés., legam. Jmparf., le- 


\ 
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erem. Parf., legerim. Pl.-q.-parf., legissem. Enf. prés. et im- 
parf., legere. Parf. et pl.-q.-parf., legisse. Fut. pres. lecturum, 
am esse. Fut. pas., lecturum, am fuisse. Part. presa., legens, 


entis. Part fut., lecturus, a, um. Supin, lectam. Gérond., le- 
gendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : colligere, colliger; deligere, choisir, eli- 
gerg, Choisir, inferlegere, cueillir Bar-ci par-là ; perlegere, *.lire 
entièrement, prælegere, expliquer; recolligere, recueillir: relegere, 


relire, sublegere, cueillir à la dérobée; translegere, lire d’un bout 
à l’autre. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes latins qui précèdent 
sont formés nos mots lire, lecture, légende, colliger, collec- 


tion, collecte, délecter, délectable, élire, électeur, élection, 
éligible et se récolliger. | 


Gaine ES 


2e MODÈLE. 
(3e conjugaison, go, is, egi, actum, gere.) 


Agere, agir. Ind. prés., ago, is, etc. Imparf., agebam. Parf., 
egi. Pl.-q.-parf., egeram. Fut. prés., agam. Fut. pas. égero. 
Fa age ou agito. Subj. prés., agam. fmparf., agerem. Parf., 
egerim. Pl.-q.-parf., egissem Jaf. prés. et imparf., agere. Parf. 
et pl.-q.-parf,, egisse. Fut. prés., acturum, am esse. Fut. pas., 
acturum, am fuisse. Part. prés., agens, entis. Part. fut, actu- 
vus, a, um. Supin, actum. Gérond., agendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : abigere, mettre en fuite; adfringere, briser 
sur ou contre, adigere,' enfoncer; affringere, rompre contre ou. 
auprès, appingere, ajouter; circumagere, tourner autour: ciroum- 
jrangere, rompre tout autour; cogere, assembler; compingere, as- 
sembler, confringere, briser; defringere, rompre; diffringere, 
rompre; effringere, rompre; exigere, exiger; frangere, briser; im- 
pingere, pousser; imfrangere, casser, tnigere, faire entrer; inter- 
fringere, briser par-ci, par-là ; offringere, labourer une seconde 
fois, oppangere, pendre à; peragere, achever; perfringere, briser 
cantièrement, præfringere, rompre auparavant, præteragere, faire 
vasser outre; prosubigere, fouler, redigere, rédiger: refringere, 
enfoncer, retroagere, rétroagir, safagere, être actif. subigere, 
pétrir, suffrangere, rompre par le milieu; transadigere, passer 
W’outre en outre, et fransigere, transiger. 


REMARQUES LATINES. — Contingere, toucher, fait con# 0, 


is, contigi, contactum. Il est aussi impersonnel : contingié, il 
arrive. 


Pangere, lier, fait pango, is, pepigi, pactum. 

Pertingere, s'étendre jusqu’à, fait pertingo, is, pertegi, fer- 
tactum. nd | 

Tangere, toucher, fait tango, is, tetigi, tactum. 
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Quant à pungere, piquer, il fait pungo, is, punæi ou pe- 

pugi, punctum. ne | 
ans supin : prodigo, is, prodegi, prodigere, prodiguer. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes qui précèdent dérivent 
les mots a/ffliger, affliction, agir, action, agenda, coactif, 
coaction, compacte, contingent, contact, effraction, exiger, 
exaction, exacteur, jones frange, frangipane, infraction, 
pacte, ponction, rédiger, rédaction, réfraction, réfracteur. 
rétroagir , rétroaction, rétroactif, tact, tangente, et transiger, 
transaction. 





3e MODÈLE. 
(3° conjugaison, go, is, si, sum, gere.) 


Aspergere, asperger. Ind. prés., aspergo, is, etc. Imparf., 
aspergebam. Parf., aspersi. Pl.-q.-parf., asperseram. Fut. pres., 
aspergam. Fut. pas., aspersero. Impér., asperge ou aspergito. 
Sub. prés., aspergam. Împarf., aspergerem. Parf.. asperserim. 
Pl.-q.-parf., aspersissem. Inf. prés. et imparf., aspergere. Part. 
et pl.-q.-parf., aspersisse. Fut. prés., aspersurum, am esse. 
Fut. pas, aspersurum, am fuisse. Part. prés., aspergens, entis. 
Part. fut., aspersurus, a, um. Supin, aspersum. Gérond., aspér- 
gendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : circumspergere, répandre autour; cons- 
pergere, verser sur; demergere, plonger; detergere, nettoyer” dis- 
pergere, disperser, emergere, sortir d'où l’on était plongé, insper- 
gere, saupoudrer; mergere, plonger; perspergere, saupuudrer; præs- 
tergere, nelioyer bien; respergere, arroser; spargere, répandre; 
superspargere, Saupoudrer et tergere, nettoyer. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes nous avons formé 


les mots suivants : asperger, aspersion, détersif, disperser. 
dispersion, émerger et émersion. 





4° MODÈLE. 
(3° conjugaison, go, is, anxi, actum, gere.) 


Pangere, enfoncer. Ind. prés., pango, is, etc. Imparf., pan 
ebam. Parf., panxi. PL.-q.-parf., panxeram. Fut. ris as 
ut. pas., panxero. Impér., pange ou pangito. Subj. prés., pan- 
gam. {mparf., pangerem. Parf., panxerim. Pl.-q.-parf., panxis, 
sem. Ânf. prés. et imparf., pangere. Parf. et pl.-qg.parf., 
panxisse. Fuf. prés., pacturum, am esse. Fut. pas., pacturum 
am fuisse. Part. prés, paugens, entis. Part. fut., pacturus, a. 
um. Supin, pactum. Gérond., pangendi, do, dam. 


? 
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Ainsi se conjuguent : expangere, placer, depangere, enfoncer; 
plangere, battre et repangere, replanter. 


REMARQUES LATINES. — Pangere et ses composés font au 
parfait panai on pegi. 

Deplangere, déplorer, fait deplango, is, ani, planctum. 

Plagere fait au parfait plaxi. 





ÿe MODÈLE. 


(%e conjugaison, go, is, ext, ectum, egere). 


Megere, couvrir. {nd. prés., tego, is, etc. Imparf., tegebam. 
Parf., texi. Pl.-q.-parf., texeram. Fut. prés., tegam. Fut. pas., 
texero. mpér., tege ou tegito. Subj. pres., tegam. JImparf., 
tegerem. Parf., texerim. Pl.-q.-parf., texissem. Jnf. pres. et 
imparf., tegere. Parf. et pl.-q.-parf., texisse. Fut. prés., tec. 
turum, am esse. Fut. pas., tecturum, am fuisse. Part. prés., te- 
gens, entis. Part. fut., tecturus, a, um. Supin, tectum. Gérond., 
tegendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : apporrigere, étendre auprès; corrigere, 
dresser; assurgere, se lever; circumsurgere, s'élever autour; circum- 
lLegere, couvrir tout autour; consurgere, se lever ensemble; con- 
tegere, couvrir, desurgere, se lever; detegere, découvrir; diligere, 
aimer ; dirigere, diriger ; erigere, ériger, expergere, interrompre le 
sommeil d’un autre; exporrigere, étendre; exsurgere, se lever; în- 
surgere, insurger;, infegere, couvrir, intelligere, comprendre; ne- 
gligere, négliger; obtegere, couvrir; pergere, s’avancer; perteyere, 
couvrir entierement; porrigere, tendre; prælegere, couvrir par 
devant; prolegere, proléger, recorrigere, recorriger, resurgere, Se 
relever, relegere, découvrir, seligere, trier; suberigere, lever; 
subintelligere, avoir quelque intelligence de; subtegere, couvrir un 
peu, supercontegere, couvrir per-dessus; superinlegere, couvrir par 
dessus et surgere, se leve:. 


REMARQUE FRANÇAISE — Observer la dérivation des mots 
architecte, architecture, corriger, correction, diligent, diriger, 
direction, ériger, érection, insurger, insurrection, intellect, 
intelligent, négliger, négligent, recorriger, recorreclion, 
résurrection et surgir. | 


* 68 MODÈLE. - 
(3e conjugaison, go, is. inxt, inctum, eyere.) 


Cingere, ceindre. nd. prés., cingo, is. etc. Zmparf., cingcham. 
Parf., cinxi. Pl.-q.-parf., cinxeram. Æut. prés., cingam. Fut. 
pas., cinxero. Jmpér., cinge ou cingito. Subj. prés, Cingam. 
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Imparf., cingerem. Parf., einxerim. Pl.-q.-par/., cinxissem. nf. 
prés. et imparf., cingere. Parf. et pl.-q.-parf., cinxisse. Fut. 
pres., cincturum, am esse. Fut.. pas., cincturum, am fuisse. Part. 
prés, cingens, entis. Part. fut., cincturus, à, um. Supin, cinc- 
tum. Gérond., cingendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : accingere, ceindre; delingere, lécher; de- 
pingere, dépeindre; discingere, déceindre; excingere, Ôter la ceinture, 
incingere, enceindre, intertingere, marqueter, intingere, teindre; 
lingere, lécher; percingere, entourer; præcingere, ceindre; refingere, 
reteindre, subcingere, ceindre par-dessus; succingere, retrousser et 
tingere, teindre. 


1e MODÈES. 
($e conjugaison, go, ts, inxt, iclum, egère.) 


Stringere, serrér fort. nd. prés.; Stringo, is, etc. Fmparf., 
stringebam. Parf., strinxi. Pl.-q.-parf., strinxeram. Fut. prés. 
stringam. Fut. pas., strinxero. Fmpér., stringe ou stringito. Subj. 
prés, stringam. Imparf., stringerem. Parf., strinxerim. PL.-q.- 
parf., strinxissem. Znf. prés. et iimparf., stringere. Au et pl.- 
Q.-parf., strinxisse. Fut. prés., stricturum, am esse. fut. pas., 
stricturum, am fuisse. Part. prés., stringens, entis. Part. fut. 
+. a, um. Supin, strictum. Gérond., stringendi, do, 

um. 


Ainsi se conjuguent : abstringere, délier ; acupingere, broder; 
affingere, façonner ; affligere, affliger; astringere, resserrer ; con- 
fingere, controuver, confiigere, se battre; constringere, garrotter; 
defingere, dessiner, destringere, couper; diffingere, réformer ; dis- 
tringere, serrer, effingere, dépeindre; expingere, dépeindre; exs- 
tringere, étreindre, fingere, imaginer, flegere, heurter; infligere, in- 
fliger, infrigere, frire avec ou dans, instringere, lier fortement; 
inlerstringere, presser entre; obstringere, serrer étroitement; 
perstringere, serrer fort, pingere, peindre; præstringere, étrein- 
dre; refigere, arracher ce qui est attaché; repingere, repeindre; 
restringere, restreindre; substringere, restreindre, et superpingere, 
peindre par-dessus. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes ont été formés 
nos mots affliger, affliction, strict, astreindre, astringent, conflit, 
qu’on a d’abord écrit confhot, étreindre, feindre, fiction, in- 
fliger, peindre, pictural, repeindre, restreindre et restriction. 





82 MODÈLE. 
(3e conjugaison, go, is, xi, œum, gore.) 
Figere, ficher. nd, prés. figo, is, etc, {mparf., figebam. 
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Parf., fixi. Pl.-q.-parf., fixeram. Fut. prés., pis Fut. pas., 
fixero. Impér., fige ou figito. Subj. prés., figam. fmparf., figerem. 
Parf., fixerim. Pl.-g.-parf., fixissem. Znf. prés. et imparf., figere. 
Parf. et pl.-q.-parf., fixisse. Fut. pres., fixurum, am esse. Fut. 
pas., fixurum, am fuisse. Part. pres., figens, entis. Part. fui. 
fixerus, a, um. Supin, fixum. Gerond., figendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : affigere, attacher; configere, ficher; crucif- 
gere, crücifier; defigere, enfoncer; frigere, frire; infigere ét of- 
fgere', ficher, præfigere, attacher devant; suffigere, ficher ét 
transfigere, transpercer. 

REMARQUE LATINE. — Figere fail au supin fizum ou fic- 
tum. De mème ses composés affigere et frigere. 

REMARQUE FRANÇAISE. — On reconnaît ici l’étymologie des 
pr figer, fixer, fixation, ruche, crucifiement, frire et 
refix. : 





. e 
9° MODÈLE. 
(3e conjugaison, ungo, 43, waxi, uncum, ungere.) 


Sungére, joindre. Ind., prés., jango, is. /mparf., jungebam. 
Parf., junxi. Pl-g.-parf., junxeram. Fut. pres, jungam. Fi. 
pas., junxero. Imper., junge ou jungito. Subj. prés., jungam. /m- 
parf., jungerem. Parf., Le eur .-g.-parf., junxisscm. Zaf., 
prés. etimparf., jungere. Parf. et pl.-q.-parf., junxisse. Fut., 
prés., juncturum, am esse. Fut. pas., juncturum, am fuisse. Part., 
prés., jungens, entis. Part. fut., juncturus, a, um. Supin, junctum. 

érond., jungendi, do, dum- 

Ainsi se conjuguent : abjungere, déjoindre; adjangere, joindre 
ensemble, compungere, aiguillonner; conjungere, joindre; dejun- 
gere, désunir;, disjungere, disjoindre; dispungere, supputer, emun- 
gere, moucher;, expungere, piquer; injungere, Commander; inlerjun- 
sere, faire halte, interpungere, ponctuer; inungere, oindre; mun- 
gere, moucher; perungere, oindre partout; pungere, piquer; repun- 
gere, repiquer, reungere, oindre de nouveau; sejungere, disjoin- 
dre; subjungere, joindre avec; superinungere, oindre par-dessus ; 
superungere, oindre par-dessus; transqungere, changer la place de 
l'attelage; ungere, oindre. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De l'inspection des verbes qui 
précèdent il résulte que nous avons pris au latin les mots sui- 
‘ants : joindre, J CRE HOR AOARA PAU OREACR componclion, 
onjoindre, conjonction, déjoindre, disjoindre, disjonclion, 
ajoindre, injonction, ponction, subjonctif, oîndre et onc- 
ON 
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40e MODÈLE. 
(3e conjugaison, ugo, is, uxi, uctum.) 

Sugere, sucer. JInd. prés., sugo, is, ete. Imparf., sugebam. 
Parf., suxi. PI -q.-parf., suxeram. Fut. prés., sugam. Fut. pas., 
suxero. Impér., suge ou sugito. Subj. prés., sugam. Imparf., suge- 
rem. ue suxerim. Pl.-q.-parf., suxissem. Jnf. prés. el imparf., 
sugere. Parf. et pl.-q.-parf., suxisse. Fut. prés., sucturum, am 
esse. Fut. pas, sucturum, am fuisse. Part. prés., sugens, enus. 


Part. fut., sucturus, a, um. Supin, suctum. Gérond., sugendi, do, 
dum, 


Ainsi se conjugue le composé exsugere, attirer en suçant, le seul 
de cette catégorie. 

REMARQUE. — De l’infinitif sugere nous avons fait sucer, en 
changeant g en c, et du supin sucfum nous ayons fait succion, 
en doublant le c en remplacement du {. 


LL 





11€ MODÈLE. 
(3e conjugaison, go, 1.) 


Verbes qui appartiennent aux dix modèles qui précèdent et qu’on 
trouve les uns sans parfait ni supin, les autres sans supin. 


Angere, étrangler, ango, is, æi; clangere, faire retentir; clango, 
is, æi; degere, mener, dego, is, gi, divergere, pénétrer, divergo, ts; 
elingere, lécher,elingo, is; invergere, tourner vers, invergo, ts; 
xingere, neiger, ningo, is, æi; oblingere, arriver, impersonnel, 
obtingit, obtigil; obungere, frolter, obungo, is; perfigere, percer 
d'outre en outre, perfigo, is; reagere, réagir, reago, is; retrolegere, 
relâcher à, retrolego, is et vergere, pencher vers. 


REMARQUE LATINE. — Perfigere, obungere et reagere sont 
des composés de figere, ungere et agere ; ils doivent par con-- 


séquent se conjuguer selon le modèle auquel ils appartien- 
nent. | 


REMARQUE FRANÇAISE. — De l’infinitif reagere nous avons 
fait réagir, et du supin reactum, réaction. 


419€ MODÈLE. 


‘8e conjugaison, gio, is, gi, gitum, gere.) 


. Fugere, fuir. Ind. prés., fugio, is, etc. Imparf., fugiebam. 
Parf., fugi. Pl.-q.-parf., fugeram. Fut. prés., fugam. Fut. pas., 
fugero. s fimpér. fuge ou fugito. Subj. prés, fugam. {mparf., 
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fugerem. Parf., fugerim. PI. q.-parf., fugissem. Jnf. prés. et 
imparf., fugere. Parf. et pl.-q.-parf., fugisse. Fut. pres., fugi- 
turum, am esse. Fut. pas., fugiturum, am fuisse. Part. pres., 
fugiens, entis. Part. fut., fugiturus, a, um. Supin, fugitum. 
Gérond., fugiendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : aufugere, fuir; confugere, se réfugier, defu- 
gere, fuir, diffugere, fuir, effugere, s'enfuir; perfugere, se réfugier: 
profugere, s'enfuir loin; refugere, se réfugier, subterfugere, S’é 
chapper secrètement, et suffugere, s'enfuir. 

REMARQUE FRANÇAISE. — En syncopant fugere et fugi- 
tum nous avons fait notre verbe fuir et notre substantif fuite, 
ainsi que fugilif. Refugere a donné lieu à refuge et se réfugier; 
et sublerfugere à subterfuge. 


GESCERE. 
(3 conjugaison.) 

Algescere geler de froid. Ind. prés., algesco, is. Zmparf., 
algescebam. Fut. prés., algescam. Impér., algesce vu algescito. Subj. 
prés., algescam. Imparf., algescerem. Jnf. prés. et imparf., alges- 
cere. Part. prés., algescens, entis, Gérond., algescendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adaugescere, croître; augescere, s'augmenter, 
defrigescere. se refroidir, devigescere, s’affaiblir, fragescere, languir, 
frigescere, devenir froid; frugescere, porter des fruits; igniscere, 
s’enflammer; inalgescere, se refroidir, infrigescere, refroidir, obri- 
gescere, devenir raide de froid; obturgescere, s’enfler, refrigescere, 
se refroidir; rigescere, être raide de froid; furgescere, s’enfler et 
vigescere, prendre vigueur. 


REMARQUES LATINES. — La plupart de ces verbes n'ayant 
ni parfait, ni supin, n'ont pas les temps qui en dérivent. 

n trouve aussi defrigere, defrigo, is, ixi; devigere; devi- 
geo, es; obrigere, obrigeo, es, gui; obturgere, obturgeo, es; 
refrigere, refrigeo, es, refrixi; et rigere, rigeo, es, gui. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Il est à regretter qu’on n'ait pas 
tiré de ces verbes quelques mots en escence. 


dl 


mmmcleme 
GI. 


(Déponent, 3e conjugaison.) 


Fangi, s'acquitter. /nd,pres., fungor. eris ou ere, etc. Imparf., 
fangebar. Parf., functus sum ou iui. PI.-parf., fanctus eram ou 
fueram. Fut. prés., fungar.. Fut. pas., functus ero ou fuero. Imper., 
fungere ou fungitor. Subj. prés., fungar. {mparf., fungerer. Parf., 
functus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., functus essem ou fuissem. {nf. 


s 
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prés. et imparf., fungi.-Parf. et pl.-q.-parf., fanctom, am esse qu 
fuisse. Fut. pres., functurum, am esse. Fui. pas., functurum, am 
fuisse. Part. prés., fungens, entis. Part. pas. act., functus, a, um. 
Part. fut. act., functurus, 3, um. Part. fut. pas., fungendus, à, UM. 
Supin, functum. Gérond., fungendi, do, dum. | 

Ainsi se conjuguent : defungi, venir à bout d’une chose; perfyngi, 
exercer une charge; ringi, rechigner, etsupptugi, attacher au-dessous. 
" REMARQUE LATINE — Ringi n'a pas de parfait, et suppingi 
fait suppactus sum ou fui. | L 

REMARQUE FRANÇAISE. — Du parfait de fungi nous avons 
tiré notre substantif fonction. 





GIARE. 


Fastigiare, élever en pointe. Il est régulier et le seul de cette 
terminaison; og le conjugue comme amare. 





GIRE. 
(4° conjugaison.) 


ire, rugir. Jad. prés., rugio, is, etc. Imparf., rugiebam. 
Por ni blgnpar. rugiveram. Fut. prés., an Fut. 
pas., rugivero. Imper., rugi ou rugito. Subj. prés., rugiam, {mparf., 
rugirem. Parf., MÉveRRe Pl.-q.-parf., rugivissem. Jnf., prés. et 
émparf., rugire. Parf. et pl.-q.-parf., rugivisse. Fut. prés., rugi- 
. turum, am esse. Fut. pas., rugiturum, am fuisse Part. prés., 
rugiens, entis. Part. fut., rugiturus, a, um. Supin, rugitum. 
Gérond., rugiendi, do, dum. 

Ainsèse conjuguent : admugire, beugler après; demugire, meugler; 
emugire, mire tignire, enflammer;, immugire, meugler; irrugire, 
rugir, mugire, mugir, obvagire, pousser des yagissements; præsq- 
gire, présager; remugire, beugler; sugire, avoir de la pénétration; 
vagirs, vagir, et valgire, faire la moue pour se moquer. 


REMARQUE LATINE. — Tous ces wprbes, comme audire, 
changent au parfait et aux dérivés ivi en ii par syncope. 


REMARQUE FRANÇAISE. — ()bservez l’origine des mots igni- 
tion (pron. le g), mugir, présager, rugir et vagir. 





GIRI. 
(Déponent, 4* conjugaison.) 
Largiri, foire des largesses. Jnd. prés., largior, iris ou ire, etc. 


\ 
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Imparf., largiebar. Parf., largitus sum ou fui. Pl.-g.-parf., lar- 
itus ergm ou fueram. Fut. prés., largiar. Fut. pas., largitus ero ou 
uero. {mpér., largire ou largitor, Subj. prés., largiar. Imparf., 
largirer. Parf., largitus sim ou füuerim. PL. perf. Jargitus” ess 
ou fuissem. fnf. prés. et imparf., largiri. Parf. et pl.-q.-parf., 
largitum, am esse ou fuisse. Fut, pres., largiturum, am-esse. Fut. 

pas., largiturum, am fuisse. Part. prés., largiens, entis, Part fut. 
act. largiturus, à, um. Supin, largitum, largitu. Gérond. , largiendi, 
do, dum. | 


Aïnsi se conjugnent: dilargiri, faire des largesses, et elargiri, don. 
ner libéralement. 


| : GISCERE et GLISCERE. 
(3° conjugaison.) 


Quatre verbes appartiennent à cette catégorie; ee sont : Expergis- 
cere, s’éveiller;, longiscera, s’allonger; gliscere, croître, et perglis- 


cere, engraisser. 


Ils se conjuguent exactement comme les verbes en giscere que 
nous avons donnés précédemment. 


DENISE 
GNARE. 


Regnare, régner. {nd. prés., regno, as, etc. Imparf., regnabam. 
Parf., regnavi. Pl.-q.-parf., regnaveram. Fut. prés., regnabo. 
Fut. pas., regnavero. fmpér., regna ou regnato. Subj. prés., reg- 
nem. Imparf., regnarem: Parf., regnaverim. Pl.-q.-parf., regna- 
vissem. fnf. prés. et imparf., regnare. nue et pl.-q.-parf., 
regnavisse. Fut. prés., regnaturum, am esse. F'ut. pas., regnaty- 
rum, am faisse. Part. pres., regnans, antis. Part. fut., regnaturas, 
a, um. Supin, regnatum. Gérond., regnandi, da, dum. 


Ainsi se conjuguent : adpugnare, combattre auprès, adsignare 
et assignare, assigner, circumsignare, tracer autour: compugnare, 
se battre; conregnare, régner ensemble : consignare, consigner, 
contignare, assembler des pièces de bois; depugnare, combattre; 
designare, désigner, dignare, juger digne de; expugnare, vaincre; 
exsignare, Cacheter;, impugnare. atiaquer; oppugnare, attaquer ; 

ræsignare, faire une remarque auparavant; propugnare, combattre 
pour là défense; pugnare, com attre; repugnare, répügner; resignare, 
résigner;, restagnare, déborder; signare, signer; staÿnare, inonder, 
subsignare, soussigner; superstagnare, déborder, et tignare, couvrir 
de charpente. 


REMARQUE LATINE. —On trouve aussi dignor, aris, atus sum. 
REMARQUE FRANÇAISE. — D’après ces verbes nous ayons 


+. < 
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tiré du lâtin les mois assigner, assignation, consigner, consi- 
gnation, désigner, désignation, régner, répugner, répu- 
gnance, résigner, resignalion, signer, signature, stagnation, 
et soussigner. 





GNARI. 
3 (Déponent, dre conjugaison.) 


Dignari, juger digne de. {nd. prés., dignor, aris ou are. {m- 
parf., dignabar. Parf., dignatus sum ou fui. PL.-q.-parf., dignatus 
eram ou fueram. Fut. prés., dignabor. Fut. pas., dignatus ero ou 
fuero. Impér., dignare ou dignator. Subj. prés., digner. Imparf., 
dignarer. Parf., dignatus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf.… dignatus 
essem ou fuissem. Jnf. prés. et nee dignari. Parf. et pl.-q. 
parf., dignatum, am esse ou fuisse. Fut. pres., dignaturum, am 
esse. Fut. pas., dignaturum, am fuisse, Part. prés , dignans, antis. 
Part. pas., dignatus, a, um. Part. fut. act., dignaturus, a, um. 
Part. fut. pas., dignandus, a, um. Supir, dignatum, dignatu. 
Gérond., dignandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : dedignari, dédaigner; irmdignari, s'indigner, 
et lignari, faire du bois. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Dédaigner, dédain, indigner , 
indignation viennent de ces verbes. | 





GNERE. 
(3° conjugaison.) 


Gignere. engendrer, {nd. prés., gigno, is, etc. /mparf., gigne- 
bam. Parf., genui. Pl.-q-parf., genueram. Fut. prés., gignam. 
Fut. pas., genuero. Impér., gigne ou gignito. Subj. prés.,, gignam. 
Imparf., gignerem. Parf., genuerim. Pl.-q.-parf., genuissem. Inf. 
prés. et imparf., gignere. Parf. et pl.-q.-parf., genuisse. Fut. 
prés., geniturum,'am esse. Fut. pas., geniturum, am fuisse. Part 
prés., gignens, entis. Part. fut., geniturus, a, um. Supin, genitum. 
Gérond., gignendi, do, dum. | : 


Ainsi se conjuguent : ingignere, engendrer; pergignere, engendrer; 
prægignere, engendrer le premier, et progignere, éngendrer. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes ontété formés les 
mots génie, génitif et progéniture. 





GRARE. | 
Migrare, déménager. Ind. prés., migro, as, etc. Imparf., migra- 


+ 
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bam. Parf., migravi. PI.-q.parf., migraveram. Fut. preès., migrabo. 
Fut. pas., migravero. Impér., migra ou migrato. Sub. prés., mi- 
grem. Jimparf., migrarem. Parf., migraverim. Pl.-q.-parf., migra- 
vissem. /nf. prés. et imparf., migrare. Parf., et pl.-q.-parf., migra- 
visse. Fut. prés., migraiturum, am esse, Fut. pas., migraturum, am 
fuisse. Part. prés., migrans, antis. Part. fut., migraturus, à, um. 
Supin, migratum. Gérond., migrandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : admigrare, changer de demeure; adtegrare, 
corrompre; attegrare, diminuer, commigrare, changer de demeure; 
conflagare, brûler, demigrare, déloger, denigrare, dénigrer; defla- 

rare, brûler; deintegrare, flétrir, emigrare, émigrer; flagrare, 
rûler;, fragrare, exhaler, immigrare, changer de place; inflagrare, 
embraser;, integrare, renouveler; peragrare, parcourir, præmigrare, 
déloger par avance, redintegrare, réintégrer; remigrare, revenir dans 
sonancienne demeure; semigrareettransmigrare, changer de demeure. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes qui précèdent ont été 
formés les mots conflagration, dénigrer, dénigrement, émi- 
grer, émigration, immigrer, immigration, intégrer, intégra- 
lion, migration, réintégrer, réintégration et transmigra- 
lion. 


: .GRASCERE et GRESCERE. 


Entegrascere, se renouveler. On ne trouve que le présent de 
lPindicatif integrasco, is, etc. 

Il nya que trois verbes en grescere, qui sont: ægrescére, ètre 
malade, ægresco, is; nigrescere, devenir noir, nigresco, 1s, grui; et 
pigrescere, devenir paresseux, prigresco, 15. 





GRIRE. 


Gingrire, crier comme une ojie. C’est le seul de cette termi- 
naison, et l’on ne tronve que gingrio, 1s. 


GRUERE el GRUIRE. 


Il n'y à que trois verbes de cette terminaison, ce sont : Congruere, 
se rapporter, congruo, is; ingruere, fondre avec impétuosité ; iängruo, 
is, grui; et grüire, crier COMME une grue, gruo, 18, 104, 1{um. 


GUARE. 


Elinguare, arracher la Jangue. C’est le seul de cette termi- 
naison. Il est régulier et se coujugue comme ariare. 


448 GUERS. 
CURE eÙ GUESGRRE. 


Les verbes terminés on guere se divisent en deux classes, dont 
voici leg modèles. | 


47 MODÈLE. 


(3e conjugaison, guo, is, gui, guium.) 

Arguere, arguer. Jnd. prés., arguo, is. Æmparf., argucbam. 
Parf., argui. PL.-q.-parf., argueram. Fut. prés., argaam. Fut. pas., 
arguero. Impér., argue ou arguito. Subj.\prés., arguam. Zmparf., 
arguerem. Parf., arguerim. Pl.-q.-parf., arguissem. Jnf. pres. 
et imparf., arguere. Parf. et pl.-q.-parf., arguisse. Fut. preés., 
arguturum, am esse. Fut. pas., arguturum, am fuisse. Part. prés., 
arguens, entis. Part. fut., argutuürus, à, um. Supin, argutum. 
Gérond., arguendi, do, dum. 


Ainsi 8e conjuguent : coarguere, découvrir, et redarguçére, re- 
procher. D | 

REMARQUE FRANÇAISE. — De arguere vient arguer, et de 
argutum, argulie. 





£4 MODÈLE. 
(2° conjugaison, queo, es, qui, guere.) 


Lauguere, languir. /ud. prés, langueo, es, sic. Zmparf., 
languebam. Parf., langui. Æl.-q.-parf., lapgucram. Fait. pras., 
languebo. Fut. pas., lauguero. /mper., languë ou langueto.' Subj. 
prés., langueam. Imparf., languerem. Parf., languerim. PI.-q.- 
parf., languissem. Jnf. pres. et imparf., languere. Parf. et rl.- 
q.-parf., languisse. Part. prés., languens, entis. Gérond., lan- 
guendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : elanguere, langair;, pinguere, engraisser; et 
relanguere, languir. 

. Aussi elanguescere, languescere, pinyuescere et relanguescere, co, 
58. , | 

REMARQUE FRANÇAISE. — Languir et langueur viennent de 
languere. 





3° MODÈLE. 
(3e conjugaison, guo, is, inxi, inctum, guere.) 


Distinguere, distingner. {nd. prés., distinguo, is, etc, 7m és 
distinguebam. Parf.. distnn, Pl.-a.-parf. bhseran. Fit. parle 
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distinguam. Futé. pas.i distinxero. Impor., distingue ou distinguito. 
Subf. prés., distinguam. Imparf., distinguerem. Parf., hs 
PI Rap, distinxissem. {nf. prés. et imparf., distinguere. Parf. 
et pl.-4.-parf… distinxisse. Fut. pres., distincturum, am esse. Fu. 
pas., distincturum, am fuisse. Part. prés., distinguens, entis, Part. 
Pate. distincturus, a, um, Supin, distinctum. Gérond., distinguendi, 
la, dum. 


Ainsi se conjuguent : exstinquere, éteindre; ênterstinguere, 
éteindre; præstinguere, éteindre; restinguere, éteindre, et subdis- 
finguéré, sous-distinguer. | | 

REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes latins nous avons 
tiré distinguer, distinction, éteindre, extinction et sous-dis- 
iinquer, sous-distinction, | 





HERE. ‘ 


Les verbes en here se divisent en deux classes, dont voici les 
modèles : 


| | _ 4er MODÈLE. 
Ho, is, œi, ctum, ere, 3e conjugaison. 
jug } 


Lrahere, tirer. And. prés., traho, is, etc. Jmparf., trahebam. 
Parf., traxi. Pl.-q.-parf., traxeram. Fut. prés., traham. Fut. pas. 
traxero. Æmpér., trahe ou trahito. Subyj. prés., traham. Imparf., 
traherem. Parf., traxerim. Pl.-q.-parf., traxissem. nf. prés. et 
émparf., trahere. Parf. et pl.-q.-parf., traxisse. Fut. prés. 
tracturum, am esse. Fut. pas., tracturum, am fuisse. Part. prés., 
trahens, antis. Part. fut., tracturus, a, um. Supin, traëtur. 
Gérond., trahéndi, do, dum. | | | 

‘Ainsi se conjuguent : abstraherée, Oter, attrahere, attirer; contra- 
here, rétrécir, detrahere, arracher; distrahere, démembrer; exfrahere, 
extraire; infrahere, tirer après soi; pertrahere, atfirer par force ; 
protrahere, tirer dehors; retrahere, retirer, et subtrahere, sous- 
traire. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On peut reconnaître, d’après les 
verbes qui précèdent, l’étymologie des mots traction, abstraire, 
abstraction, attraction, attrait, contraction, détracteur, dis- 
traire, distraction, extraire, extraction, rétracter, ré(rac- 
tion et soustrairé, soustraction. 





s 
2* MODÈLE (2e conjugaison, ho, is, ext, ectum, here.) 


Vebere, voilurcr. {nd. pres., veho, is, etc. fmparf., vehebam. 
Parf., vexi. Pl.-q.parf., vexeram. Fut. prés., veham. FKut. 
pas., vexero. Jmpér., vehe ou vehito. Subj. pres., veham. Imparf., 
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veherem. Parf., vexerim. Pl.-q.-parf., vexissem. Jnf. prés. et 
imparf., vehere. Parf.et pl.-q.-parf., vexisse. Fut. prés., vectu- 
rum, am esse. Fuf, pas., vecturum, am fuisse. Part. prés., vehens, 
entis. Part. fut., vecturus, a, um. Supin, vectum." Gérond., ve- 
bendi, do, dum. | 


Ainsi se conjuguent : advehere, amener; avehere, emmener; cir- 
cumvehere, amener autour; convehere, convoyer; devehere, amener; 
evehere, porter dehors; invehere, apporter; pervehere, mener; præ- 
tervehere, passer outre; prævehere, porter à la vue; provehere, 
transporter, refrovehere, mener à reculons; revehere, rapporter; 
subvehere, voiturer; supervehere, porter en haut ou au-dessus; trans- 
vehere, transporter. d 


REMARQUE FRANÇAISE. — De vecturus nous avons fait voiiure, 
et de convehere, convoyer et convoi. Il est à regretter qu'aux 


verbes dérivés de vehere nous n’ayons pas fait de plus nom- 
breux emprunts. 





HI. 
(Passif, 3e conjugaison.) 
Invehi, hor, eris, vectus sum. 


Invehi, attaquer. /nd. prés., invehor, je suis attaqué. Imparf., 
invehebar. Parf., invectus sum ou fui. Pl.-q.-parf., invectus eram 
ou fueram. Fut. prés., invehar. Fut. pas., invectus ero ou fuero. 
Impér., invehere ou invehitor. Subj. prés., invehar. Imparf., inve- 
herer. Parf., invectus, sim ou fuerim. PI.-q.-narf., invectus essem 
ou faissem. {nf. prés., invehi. Parf. et pda invectum, am 
esse ou fuisse. Fut. prés., invecturum, am esse. Fut. pas., invec- 
turum, am fuisse. Part. prés., invehens, entis. Part. pas., invec- 
tus, a, um. Part. fut. act., invecturus, a, um. Part. fut. pas., 
Dose a, um. Supin, invectum, invectu. Gérond., inveherdi, 

o, dum. 


Ainsi se conjugue, d’après Boinvilliers, prœtervehi, passer outre. 


HIARE. 
Hiare, hio, as, avi, atum. 


Hiare, baîller. {nd. prés., hio, as. Imparf., hiabam. Parf., 
hiavi. PL.-q.-parf., hiaveram. Fut. prés., hiabo. Fut. pas., hiavero. 
{mpér., hia ou hiato. Subj. prés., hiem. Imparf., hiarem. Parf., 
hiaverim. Pl.-q.-parf.,hiavissem. Inf. prés. et imparf., hiare. Parf. 
et pl.-q.-parf., hiavisse. Fut. prés., hiaturum, am esse. Fut. pas., 
hiaturum, am fuisse. Part. pres., hians, hiantis. Part. fut., hiatu- 
rus, a, um. Supin, hiatum. Gérond., hiandi, do, dum. 


: . se conjuguent : exhiare, ouvrir une grande bouche; inhiare, 
aîller, | 
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REMARQUE FRANÇAISÉ. — Du supin hiatum vient le sub- 
stantif français hiatus. | 


HIASCERE, HISCERE. 


Hiascere, baîller. /nd. prés., hiasco, is. ]mparf., hiascebam. 
Fut. prés.,biascam. /mpér., hiasce ou hiascito. Subj. prés., hiascam. 
Imparf., hiascerem. Inf. prés. et imparf., hiascere. Part. prés. 
hiascens, hiascentis. Gerond., hiasceudi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : hiscere, s'ouvrir, dehiscere, s’entr’ouvrir 
rehiscere, se rouvrir. 

REMARQUE LATINE. — Tous les verbes en ascere, escere et 
iscere, n'ayant ni parfait ni supin, n’ont pas non plus les 
temps qui en dérivent. - # 





IARE. 


. Caiare, fouetter. C’est le seul de cette. terminaison. Il se con- 
jugue comme amare. | 





IENS, ienlis. 
Ind. prés, aïo, je dis, ais, ait, aiunt. JImparf., aiebam, etc. 
Parf., aisti, aistis. Subj. prés., aiam, aiat. Part. prés., aiens, 
aientis. 





IERE. 
| > 
Cette terminaison ne comprend que deux verbes; encore ont-ils 
une conjugaison différente, comme on le voit ici : 


Meiere, uriner, meio, is, inæi, ictum; 
Viere, lier avec de l’osiér, vieo, es, evi, etum. 





IRE. 
(irrégulier, 4e conjugaison.) 


Ere, aller. Ind. pres., eo; is, it, imus, itis, eunt. Zmparf., ibam. 
Parf., ivi. Pl.-q.-parf., iveram. Fut. prés., ibo. Fut. pas., ivero. 
fmpér., 1 ou ito, ito (lle), eamus, ite ou itote, eunto. Subj. pres., 
cam. /mparf., irem. arf iverim. Pl.-q.-parf., ivissem. nf. 
prés. et imparf., ire. Parf. et pl -q.-parf., ivisse. Fut. prés., itu- 


rum, am ose, Fué, pas, iturum, am fuisse, Parf. nrgs., iens, 
euntis. Part. fut., iturus, a, um. Supin, itum, itu. Géraud., epndi, 
do, dum. 

Ainsi se conjuguent : abire, s’en aller; adire, aller trouver; 
ambire, aller autour, briguer; anteire, marcher devant; circumire, 
aller autour; coire, aller ensemble; exire; s’en aller; intre, commen- 
cer, introire, entrer dans; obire, environner; pertransire, passer 
outre; præire, présider, prœtertre, passer outre; prodire, s’avan- 
cer, redire, revenir; retroire, aller en arrière, superire, aller par- 
dessus, et fransire, passer outre. 

REMARQUE LATINE. — Par syncope, on peut changer Île 
parfait ivi en ü : ambivi ou ambii. de 

REMARQUE FRANÇAISE. — Des supins ambitum. intraitum, 
obitum et transitum nous avons fait ambitieux, ambition, 
introït (on prononce le t), obit (pr. le t), et transition, tran- 
siloire. | | 

Exeat a été francisé. Donner un exeat, permission de 
sortir. | 


- 


ISSE. 


Odisse, haïr. /nd. pres., odi ou odivi. Parf., osus sum ou 
fui. Pl.-q.-parf., osus eram ou fueram. Fut., odero. Subj. pres., 
oderim. Pl.-q.-parf., odissem. Jnf., odisse. Supin, osum. 

REMARQUE LATINE. — Ce verbe est défectif; il n’a d’autres : 
temps que ceux que nous donnons et qui, du reste, se trou- 
vent dans toutes les grammaires. 





L4BE. 


s 

Ambulare, marcher, se promener. Ind, prés., ambulo, as, etc. 
Imparf., ambulabam. Parf., ambulavi. PL.-q.-parf., ambulaveram. 
Fut. prés., ambulabo. Fut. passé, ambulavero. 1mper., ambula ou. 
ambulato. Subj. pres., ambulem. Zmparf., ambularem. Parf., 
ambulaverim. Pl.-q.-parf., ambulavissem. nf. prés el imparf., 
ambulare. Parf. et pl.-q.-parf., ambulavisse. Fut. prés., ambula- 
turum. am esse. Fut. passé, ambulaturum, am fuisse. Part. prés., 
ambulans, antis. Part. fut., ambulaturus,.a, um. Supin, ambula- 
tum. Gérond., ambulandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : abambulare, Se retirer; accumulare, accu- 
muler; adambulare, se promener; adhalare, souffler la bouche 
ouverte, adminiculare, étayer; admutilare, mutiler; adnubilare, 
rendre le temps couvert; dsellare, aller à la garde-robe; adsibi- 


{ 
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dore, siMlér fort; adulara, flatiér à l'excès; gdvalure, gouvrir d'un 
voilg; àädvigilare, veiller; advolare, voler à; gnoillare, servir; 
anhelare, baleter ; anteambhulare, marcher devant pour faire place ; 
antevolare, courir devant; appellare, appeler; articulare, artiou- 
ler, assellare, allèr à ta garde-robe ; assibilare, siffler; assimilare, 
assimiler ; assimulare, feindre ; attumulare, onterrer ; avolare, s’en- 
voler; bajulare, porter ün fardean; balare, bêler; hombilare, 
bourdonner ; bubulare, huer; bullare, bouillonner; cacillare, glous- 
“er; calare, appeler; eœlare, graver, cancallare, ireillisset ; can- 
hillare, chanter à voix basse; cagulare, accouplar; earbun- 
calare, être bruni; catillare, aimer le bonne chère! selare, celer; 
cirnulare, culbuter; chalare, abaisser, cireumambulare, se pro- 
mener, cireumdolare, polir avee la doloire; circumtiumulare, en- 
térrer autour; cireumwolare, voler autour; cérculare, circuler; 
colare, couler; collabellare, baiser; callare, coller; callutulare, 
couvrir de boue, commaculare, gâier; commusculare, prendre un 
air mâle, compellare, apostropher ; compilare, compiler; concipi- 
lare, compiler; concopulare, accoupler ensemble; ‘cancribillare, 
trouér comme un crible; congelare, geler, canganulare, tomber 
sur les genoux ; conjubilare, Se réjouir ensemble; connubilare, 
obscurcir; conscribillare, enrôler; constabulaqre, demeurer à l’é- 
tablei contabulare, flanchéier; contumulare, enterrer; conve- 
lare, envelopper ; convolare, voler ensemble; copulare, accoupler; 
ébaguläre, caïller;, coeambulare, se promener; coartiaulare, don- 
her la parole; cultellare, unir au cordean; cumulare, combler ; 
deambulare, se promener; debellare, vainére; decopulare, survi- 
der: décollare, décoller; dedolare, doler; demutilare, couper; de- 
pelliculare, peler; depilare, dépiler; depopulare, dépeupler; de- 
pare demander avec instance; desolare, désoler; distillare, 
istilleÿ ; desubulare, percer avec une alèns ; detitulare, déshono- 
rér; detranquillare, tranquilliser; devclare, dévoiler; devalare, 
voler de haut en bas; dibalare, consumer; dispolare, séparer; 
dissimulare, dissimuler ; ldistillare, distiller; dolare, deler: 
édolare, aplanir, éjuldre, faire des lamentations; emaculare, 
pétioyer; emasculare, efféminer;, emedullare, tirer la moelle; 
edablarè, je dehors; evenñthilare, Vanner;, svigilare, s’éveil- 
fer; ‘evalate, s'envoler; exantlare, supporter; exhalars, exhà- 
ler; extnfulare, ôter l’ornement de têté dont se couvraient Îles 
sacrificateuts, exosculare, arracher les yenx, expilare, brigander ; 
expopillare, découvrir jusqu'au sein; eæpostulare, Aemander ins- 
tamment, exsibilare, huer; ‘exstillare, dégoutter, exsurculare, 
élaguer les arbres; exsfimulare, aïiguillonner; exœululare, hurler ; 
exungulare, arracher les ongles; fabulare, causer, fellare, sucer; 
fibulare, agacer ; fissiculare, ouvrir; fistulare, devenir plein de 
trous; flagellare, flageller; focillare, fomenter; fraterculare, fra- 
. terniser; (rigutare, crier comme le geai, furcillare, soutenir avec 
une fourche; gallare, faire le furieux ; gallulare, muer de voix; 
gelare, geler, geniculare, se nouer, gracillare, caqueter; gra- 
tilare, gratifier; grillare, crier comme ün grillon; halare, exha- 
ler; horripilare, se hérisser; 2nambulare, se promener; incal- 
lare, s’endurcir; incilare, blâmer; inhalare, souffler, infibu- 


, 
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lare, boucler; inflabellare, souffler avec des soufflets; ingenicu- 
lare, s’agenouiller; immaculare, tacher;, immolare, immoler; 
innubilare, coùvrir de nuages, inoculare, inoculer; insibilare, 
souffler dans; insimulare. accuser; insolare, exposer au soleil; 
instillare, instiller; insfimulare, aiguillonner; invigilare, veiller 
sur; involare, voler dans ou sur; intallare, tailler; infercalare, 
ihtercaler;, interpellare, interpeller; énterpolare, interpoler ; inter- 
vigtilare, être à demi éveillé; intervolare, voler entre; intitulare, 
intituler ; jaculare, lancer; jubilare, pousser des cris de joie; ju- 
gulare, juguler; lallare, chanter pour endormir les enfants, lu-. 
tulare, couvrir de boue; maculare, maculer; medullare, tirer de 
la moelle; miscipulare, éclairer ; mugilare, braire; mutilare, mu- 
tiler; novellare, défricher; nubilare, obscurcir; obambulare, 
se promener; obnubilare, couvrir de nuages; obsigillare , ca- 
cheter, obstrigillare, critiquer ; obvagulare, faire vacarme à la porte 
de quelqu'un; obvallare, palissader; occillare, osciller ; oculare, 
faire voir clair; operculare, couvrir; oppressulare, fermer au 
verrou; oppilare, calfeutrer; oscillare, osciller; palare, échalas- 
ser; papulare, couvrir de bubes; pelliculare, couvrir de peau; 
pensiculare, examiner ; perambulare, courir le pays; percolare, 
filtrer, perdolare, polir; perstillare, dégoutter; perstimulare, ani- 
mer fortement, pervigilare, veiller continuellement; pervolare, 
voler avec vitesse; pinculare, expier; pilare, se couvrir de poil; 
pipilare, piauler; populare, saccager ; postulare, postuler; præs- 
tolare, être dans l’attente; prætervolare, passer au delà en volant; 
prævallare, fortifier devant; prœvelare, mettre un voile au-devant ; 
prævolare, voler devant, prodeambulare, se promener çà et là; 
propalare, étaler en public; protelare, enclore; provolare, s’en- 
voler; pullulare, pulluler ; pupillare, crier comme un paon, rebel- 
lare, se rebeller ; recolare, filtrer une seconde fois; redambulare, 
révenir d’un voyage; refibulare, déboucler; refocillare, remettre 
en santé, regelare, dégeler, regulare, régler; rehalare, exhaler de 
nouveau, repullulare, repulluler ; redistillare, redistiller ; recrilu- 
lare, crier comme une chouette; rufilare, rendre brillant comme 
de l’or ; revelare, révéler ; revolare, revenir en volant; sarculare, 
sarcler; scapulare, frotter sur les épaules; sibilare, siffler, sigil- 
lare, cacheter; similare, ressembler; simulare, simuler; solare, : 
désoler ; speculare, considérer ; stabulare, être dans l’étable; stel- 
lare, semer d'étoiles; sfillare, dégoutter; séimulare, stimuler ; 
strangulare, étrangler; strigillare, étriller;, subfibulare, agrafer ; 
subulare, coudre avec une alène; subvolare, s'envoler en haut ; 
succollare, charger sur son cou; suggillare, meurtrir ; supervolare, 
voler par-dessus ou plus haut ; suppilare. filouter; surculare, émon- 
der; tessellare, marqueter; titillare, chatouiller; tranquillare, 
tranquilliser ; transvolare, voler au delà; tribulare, faire sortir le 
grain de l’épi avec le traîneau; tudiculare, imprimer; tumulare, 
enterrer; ustulare, brûler; vacillare, vaciller; vallare, fortifier; 
vapulare, être battu; velare, voiler; ventilare, ventiler; vigilare, 
veiller; oviolare, violer; volare, voler, et zinzibulare, chanter 


comme une hirondelle. 
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REMARQUES LATINES. — On trouve aussi adulari, ancillari, 
bubulari, carbunculari, copulari, depopulari, ejaculari, fa- 
bulari, focillari, jaculari, nubilari, populari, præstolari, 
et stabulari. 

On trouve également pullulascere ou pullulescere et trans- 
volitare. (Voy. lascere, lescere et tare.) 


REMARQUE FRANÇAISE. — De tous les verbes qui précèdent 
nous avons tiré les mots ambulant, ambulance, accumuler, 
accumulation, aduler, adulation, adulateur, appeler, appel- 
lation, articuler, articulation, assimiler, assimilation, celer, 
circuler, circulation, coller, compiler, compilation, congeler, 


congélation, copuler, copulation, coaguler, coagulation, cu-, 


mul, décoller, décollation, dépiler, dépilation, dépeupier, 
désoler, désolation, distiller, distillation, dissimuler, dissi- 
mulation, exhaler, exhalaison, flageller, flagellation, geler, 
horripiler, horripilation, immaculer, immaculation, immoler, 
immolation, inoculer, inoculation, intercaler, intercalation, 
interpeller, interpellation, interpoler, interpolation, intituler, 
jubiler, jubilation. juguler, jugulation, maculer, macula- 
tion, mutiler, mutilation, osciller, oscillation, percolateur, 
peupler, population, postuler, postulation, pulluler, rebeller, 
révéler, révélation, simuler, simulation, spéculer, spécula- 
tion, speéculatif, stimuler, stimulation, étrangler, strangula- 
tion, titiller (prononcez les Il), titillation, vaciller ( pro- 
noncez les ll), vacillation, voiler, ventiler, ventilation, 
vigile, violer, violation et voler. 


LARI. 
(Déponent, 3° conjugaison.) 


Gratulari, congrataler. Jnd. pres., congratulor, aris ou 
are, etc. {mparf., congratulabar. Parf., congratulatus sum ou fui. 
"Pl.-q.-parf., congratulatus eram ou fueram. Fut. prés:, congratu- 
labor. Fut. passe, congratulatus ero ou fuero. {mpér., congratu- 
lare ou congratulator. Subj. prés., congratuler. /mparf., congratu- 
larer. Parf., congratulatus sim ou fuerim. P1.-q.-parf., congratulatus 
essem Ou fuissem. /nf. prés. el imparf., congratulari. Parf. et 
pl.-q.-rarf.. congratulatum, am esse ou fuisse. Fut. prés., congra- 
tulaturum, am esse. Fut. passé, congratulaturum, am fuisse. Part. 
prés. congratulans, antis. Part. passé, congratulatus, a, um. Part. 
fut. act., congratulaturus, a, um. Part. fut. pass., congratulandus, 
a, um. Supins, congrätulatum, congratulatu. Gérond., congratu- 
landi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent: adgeniculari, s’agenouiller; admodulari, 
accompagner, æmulari, avoir de l’'émulation; ampullari, avoir des 
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manières enflées; assipulari, être de même avis; bellari, faire la 
guerre, capillari, ayoir des cheveux, cavillari, railler; circumge- 
lari, être gelé tout autour; coepulari, souper ensemble; confabu- 
lari, s’entretenir, çongratulari, féliciter; consolari, consoler; 
deosculari, embrasser ; depeculari, extorquer; epulari, festiner; 
exesculari, embrasser tendrement, famulari, servir; gesticulari, 
gesticuler; instipulart, stipuler; modulari, moduler; manticulart, 
filouter ; nidulari, nicher; nauculari, naviguer; opitulari, aider; 
osculari, baiser; gabulari, paître; palart, errer, pandiculari, 
s'étendre par lassitude ; peculari, voler; perpopulari, ravager en- 
tièrement ; perspeculari, regarder de près ; præmodulari, conduire 
par mesure; prospeculari, épier; pugillari, se battre à coups de 
poing, restipular:, stipuler; solari, consoler, stipulari, süpuler; 
vermiculari, ètre vermoulu, et vitulari, folâtrer. 


REMARQUE LATINE. — On trouve aussi confabulare, conso- 
lare et pugillare. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Emulation, congratuler, congra- 
tulation, consoler, consolation, gesticuler, gesticulation, 
moduler, modulation, pugilat et stipuler, stipulation, ont été 
formés des verbes de cette catégorie. ° 





\ 


LASCERE. 
(3e conjugaison.) 


Gelascere, se geler. {nd. prés., gelasco, is, etc. Imparf., ge- 
lascebam. Fut. prés., gelascam. — Împér., gelasce ou ito. Subj. 
prés., gelascam. Imparf., gelascerem. nf. près. et imparf., ge- 
lascere. Part. prés., gelascens, entis. Gérond., gelascendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : gallulascere, muer de voix; congelascere, 
se congeler; puellascere, redevenir jeune fille, et repullulascere, re- 
pulluler. Ces verbes n'ayant ni parfait ni supin n’ont aucun des 
temps qui en sont formés. 


LEARI. 


aleari, s'aimer lun Fautre. C’est le seul verbe de cette ter- 
mjinaison. 11 est régulier et se conjugue sur imétari. 


CE 
v 


LÈRE. 


Les verbes en lere sa divisent en deux classes, la première 
comprenant des verbes de la seconde conjugaison, la seeande classe 
comprenant des verbes de la troisième çonjugaison. Voici ceux de 
la seconde conjugaison : 
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Aer MODÈLE (2e conjugäison, 60, es, ui, ere). 


Æquivalere, équivaloir. nd. prés., æquivaleo, es, etc. 1m- 
parf., æquivalebam. aus æquivalui. Pl.-q.-parf., æquivalueram. 
Fut. prés., æquivalebo. Fut. passé, æquivaluero. Impér., æquivale 
ou æquivaleto.\Subj. pres., æquivaleam. IZmparf., æquivalerem. 
Parf., æquivaluerim. Pl.-q.-parf., æquivaluissem. {nf. prés. et 
mparf., æquivalere. Parf. et pl.-q.-parf., æquivaluisse. Part. 
_prés., æquivalens, entis. Gérond., æquivalendi, do, dum. 

Aïnsi se conjuguent.: calere, avoir des durillons ; convalere, rele- 
ver de maladie ; concalere, s’échauffer; concallere, s'endurcir; con- 
silere, se taire; evalere, avoir la force; expallere, pâlir ; impallere, 
devenir pâle; incalere, s’échauffer ; invalere, se fortifier ; obcalere, 
être chaud tout autour; prævalere, prévaloir ; pallere, pâlir; per- 
calere, devenir tout à fait chaud; percallere, s’endurcir; recalere, 
se réchauffer; revalere, revenir en santé; silere, se taire; squalere, 
ètre sale; supervalere, êwe ou devenir plus fort, et valere, se 
porter bien. | 


REMARQUE LATINE. — On trouve aussi convalesco, is, con- 
valescere; expallesco, is, lui, escere; impallesco, is, lui, 
escere ; incalesco, is, lui, escere ; invalesco, is, lui, escere; 
pallesco, is, escere; percalesco, is, lui, escere; percallesco, 
18, lui, escere ; recalesco, is, lui, escere; revalesco, is, lui, 
escere. | 

Valere est régulier, ayant tous ses temps primitifs : valeo, 
es, lui, valitum, valere. 


REMARQUE FRANÇAISE. — D’après les verbes qui précèdent 
‘on reconnait l’origine de nos mots calus, callosite, équiva- 
loir, équivalent, convalescence, prévaloir, revaloir, silence 
et valoir. On pourrait en créer d’autres de celte catégorie. 

? 


+ 





2e MODÈLE (2e conjugaison, €0, es, evt, elum, ere). 


Abolere, abolir. Znd. prés., aholeo, es, etc. Imparf., abolebam. 
Parf., abolevi. Pl.-q.-parf., aboleveram. Fut. prés., abolebo. Fut. 
passé, abolevero.. [mpér., abole ou aboleto. Subj. prés., aboleam. 
{mparf., abolerem. Parf., aboleverim. Pl.-q.-parf., abolevissem. 
nf. prés. et imparf., abolere. Parf. et pl.-q.-parf., abolevisse. Fut. 
prés., aboleturum, am esse. Fut. passé, aboleturum, am fuisse. 
Part. prés., abolens, entis. Part. fut., aboleturns, a, um. Supin, 
aboletum. Gérond., abolendi, da, dum. ; 


Ainsi se conjuguent : absolere, n’être plus en usage; delere, rui- 
ner; exolere, s'abolir; obsolere, n'être plus en vigueur; perdelere, 
effacer entièrement. | . 

Impersonnel : assolere, avoir coutume, assobet, assoluit, etc. 
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Avec un parfait différent: solere, avoir coutume. Soleo, es, soli- 
tus sum, solere. ; 

REMARQUE LATINE. — On trouve abolevi ou abolui, exo- 
lere ou exolescere, co, is, et obsolere ou obsolescere, co, 15. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Les mots abolir, abolition, 
comme on le voit, viennent du latin. 





3e MODÈLE. 
(2e conjugaison, eo, es, ui, itum, ere.) 


Dolere, se sentir de la douleur. nd. prés., dolco, es, etc. 
Imparf., doleham. Parf., dolui. PL-q.-parf., dolueram. Fut. 
prés, dolebo. fut. pas., doluero. Imper., dole ou doleto. Sub. 
pres, doleam. Imparf., dolerem. Paræf., doluerim. P1.-q.-parf., 
doluissem. /nf. pres. et imparf., dolere. Parf. et pl-q.-parf., 
doluisse. Fut. prés., doliturum, am esse. Fut. pas., doliturum, am 
fuisse. Part. pres., dolens, entis. Part. 'fut., doliturus, a, um. 
Supin, dolitum. Gérond., dolen:li, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : coalere, prendre racine; dedolere, cesser de 
s’affliger; obolere, sentir quelque mauvais goût, olere, exhaler; per- 
dolere, être fort affligé; perolere. avoir une odeur. forte; redolere, . 
avoir de l’odeur et subolere, sentir un peu. 

Adolere, brûler, sacrifier.est le seul qui fasse exception. Ses temps 
primitifs sont adoleo, es, ui ou evi, ullum, ere. 

REMARQUE LATINE. — Coalere et obolere font aussi coa- 
lesco, is, coalescere, obolesco, is, obolescere. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes qui précèdent ont €té 
formés les mots douleur et dokance. 





: 48 MODÈLE. 
(2e conjugaison, e0, es.) : 

Pollere, pouvoir beaucoup. Ce verbe se conjugue, comme les 
précédents, sans parfait, ni supin, ni les temps qui en dérivent. 

De mème les composés : æquipollere, équipoller et præpollere, 
avoir beaucoup de pouvoir. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De l’infinitif æquipollere et du par- 
ticipe présent æquipollens nous avons tiré équipoller (pr. les 
deux ll), équipollent, équipollence. 





Les verbes en lere de la 3° conjugaison comprennent trois caté - 
gories, dont voici les modèles : | 
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1er MODÈLE. 
(3° conjugaison, Lo, is, uli, ulsum, lere.) 

Expellere. chasser. Znd. prés., expello, is, etc. Imparf., expel- 
lebam. Parf., expulsi. PL.-q.-parf., expulseram. Fut. prés., expel- 
lam. Fut. pas., expulsero. Impér., expelle ou expellito. Subj. prés., 
expellam. /mparf., expellerem. Parf., expulserim. Pl.-q.-parf., 
expulsissem. fnf. prés. et imparf., expellere. Parf. et pl.-q.-parf., 
expulsisse. Fut. prés., expulsurum, am esse. Fut. pas., expulsurum, 
am fuisse. Part. prés., expellens, entis. Part. fut., expulsurus, a, 
um. Supin, expulsum. Gérond., expellendi, do, dum. . 

Ainsi se. conjuguent : appellere, aborder; aspellere, chasser ; 
cellere, avancer; coinpellere, amasser, depellere, repousser; impel- 
lere, inciter, pellere, pousser, gercellere, renverser; perpellere, 
pousser, propellere, pousser loin, et repellere, repousser. a 


REMARQUE LATINE. — Observez que cellere et pellere fon 
au parfait ceculi et pepuli. | 
._ REMARQUE FRANÇAISE. — Observez encore l’étymologie des 
mots- expulsion, compulser, compulsion, impulsion et re. 
pulsion. 
F4 





+ 


2€ MODÈLE. 
(3e conjugaison, Lo, is, lui, ultum, lere.) 

Colere, cultiver. {nd. prés., c6lo, is, etc. Imparf., colebam. 
Parf., colui. PL.-q.-parf., colueram. Fut. prés. colam. Fut. pas., 
coluern. Zmper., cole ou colito. Subj. prés., colam. {mparf., cole- 
rem. Parf., coluerim. PI.-q.-parf., coluissem. Znf. prés. et imparf., 
colere. Parf. et pl.-q.-parf., coluisse. Fut. prés., culturum, am 
esse. Fut. pas., culturum, am fuisse. Part. prés., colens, cntis. 
Part. ful., culturus, a, um. Supin, cultum. Gerond., colendi, do, 
dum. 

Ainsi se conjuguent : ascolere. habiter près d’un lieu, circumco- 
lere., habiter autour; consulere, surveiller; excolere, orner; incolere, 
habiter; gercolere et præcolere, honorer beaucoup; et recolere, re- 
cultiver. SU 7 


EMARQUE FRANÇAISE. — Culte, culture et tous les mots 
de cette désinence viennent du supin cultum. Du supin consul- 
tum nous avons fait consulter et du supin incultum inculte, 
avec le sens négatif. 





4° MODÈLE. 
(3e conjugaison, lo, elli ou ulsi, ulsum, lere.) 
e Vellere, arracher, Znd. pres. vello, is, etc. Imparf., velleham. 
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Parf., velli ou vulsi. PI.-q.-parf., velleram ou vulseram. Fut. pres., 
vellam. Fut. pas, vellero ou vulsero. Impér., velle ou vellito. 
Subj. prés. vellam. Imparf., vellerem. QUE vellerim ou vulse- 
rim. PI.-q.-parf., vellisièm ou vulsissem. nf: prés. et imparf., 
vellere. Parf. et pl.-9.-parf., veltisse ou vulsisse. Put prés, vulsu- 
rum, ami esse. Fut. fas., vulsutunr, am füisse. Part. prés., vellens, 
ehtis. Part. fut., vulsürus, a, dm. Supin, vulsum. Gérond., vel- 
léndi, do, düni. 

Ainsi se conjugtent : see arracher, convellére, ébranler; de- 
vellere, arrather, divellere, eve lere, arracher; inéervellere, arracher 
cà et là, pervellere, arracher, prævellere, arracher auparavant, et 
révellere, ärracher. 


REMARQUE FRANÇAISR. = @'est au latin, comme 6n le voit, 
que nous devons les mots convulsion, convulsif, révulsion et 
révulsif. 





5° MODÈLE. 
(3° conjugaison, Lo, is, lui, litum, lere.) 


Alere, nourrir. Znd. prés., alo, is, etc. Imparf, alebam. Parf., 
alui. Pl.-q.-parf., alueram. Fut. pres., alam. Fuf. pas., aluero. 
Impér., ale ou alito. Subj. prés., alam. Imparf., alerem. Parf., 
aluerim. P1.-q.-parf., aluissem. Znf. prés. et imparf., alere. Parf. 
et D or aluisse. Fut. pres., aliturum., am esse. Fut. pas., 
aliturum, am fuisse. Part. prés.. alens, entis. Part. fut., aliturus 
à, um. Supin, alitum. Gérond., alendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : commolsere, concasser, emolere, émoudre; 
molere, moudre et permolere, eorrompre. 

REMARQUE LATINE. — Alere a deux supins, alitum ou al- 
tum. , : 

REMARQUE FRANÇAISE. — Nous devons aux verbes de cette 
catégorie émoudre, moudre et moulin. 





7 
6° MODÈLE. . 


(3° conjugaison, lo, ts, lui, elsum, lere.) 


Excellere, exceller. Jnd. prés, excello, ïs, etc. /mparf., 
excellebam. Parf., excellui. PL.-q.-parf., excellueram. Fut. pres., 
excellam. Faut. pas., excelluero. {mper., excelle ou excellito. Sub]. 
prés., excellam. Zmparf., excellerem. Parf., excelluerim. P1.-q.- 
parf., excelluissem. nr prés. et imparf., excellere. is et pl.- 
q.-parf., excelluisse. Fut prés., excelsurum, am esse. F'ut. pas., 
excelsurum, am fuisse. Part. prés., excellens, entis. Part fut., 


ane, a, um. Supin, cexcelsum. Gérond., excellendi, do, 
um e 
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Ainsi se conjuguent : antecellere, surpasser, præcellere, exceller 
et recellere, baisser. | 


: REMARQUE FRANÇAISE. — Eœceller, excellent viennent de 
l'infinitif et du participe présent excellere et excellens. 





1e MODÈLE. 
(3° conjugaison, lo, is, tüuli, latum, lere.) 


Mollere, lever. Ind. prés., tollo, is, ete. fmparf., tollebam. 
Porf., tuli. eg Er A tuleram. Fut. prés., tollam. Fut. pas., 
tulero. {mpér., tolle où tollito. Sub. prés., tollam. {mparf., 
tollerem. Parf., tulerim. Pl-q.-parf., tulissem. Inf. prés. et 
imparf., tollere. Parf. et pl.-q.-parf., tulisse. Fut. prés., laturum, 
am esse. Fut. pas., laturum, am fuisse. Part pres., tollens, entis. 
re fut., laturus, a, um. Supin, latum. Gérond., tollendi, do, 

um. 


Ainsi se conjuguent : abstollere, emporter; attollere, lever: 
extollere, élever et sustollere, élever. 


REMARQUE LATINE. — ÆEmxtollere fait extollo, is, extuli, 
elatum. 





8° MODÈLE, 


(3e conjugaison, Lo, lis, li, alsum, allere). 


Fallere, tromper. Ind. prés., fallo, is, etc. Zmparf., fallebam. 
Parf., fefelh. Pl.-q.-parf., fefelleram. Fut. prés., fallam. Fut. pas., 
fefellero. Jmpér., falle ou fallito. Subj. prés., fallam. Imparf., 
fallerem. Parf., fefellerim. Pl.-q-:parf., fefellissem. Jnf. prés. et 
‘imparf., fallere. Parf. et pl.-q.-parf., fefellisse. Fut prés., falsu- 
rum, am esse. Fut. pas., falsurum, am fuisse. Part. prés., fal- 
Jens, entis. Part. fut., falsurus, a, um. Supin, falsum,. Gérond., 
fallendi, do, dum. ’ 


Ainsi se conjuguent : refellere, réfuter, refello, is, li, sans 
supin; psallere, chanter, psallo, is, li, sans supin. Sans parfait ni 
supin : evallere, vanner et proïnellere, reculer: evallo, is; pro- 
mello, is. 





LESCERE.. 
(3° conjugaison.) 


Gracilescere, maigrir. Ind, prés. gracilesco, is, etc. _Im= 
parf., gracilescebam, Fuf. prés,, gracilescam, {mpér., gracilesce 
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ou gracilescito. Subj. prés., gracileseam. Zmparf.. gracilescerem. 
Inf. prés. et imparf., gracilescere. Part. prés., gracilescens, entis. 
Gérond., gracilescendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : abolescere, n’être plus d’usage; adolescere, 
croître; alescere, se nourrir; callescere, devenir calleux; soncales- 
cere, devenir chaud, decaulescere, monter en tige; dispalescere, se 
divulguer, evalescere, prendre des forces, evilescere, s’avilir, ina- 
lescere, croître ensemble; indolescere, être douloureux; inolescere, 
croître par-dessus; insolescere, devenir insolent, invalescere, se 
fortifier, masculescere, devenir mâle; mollescere, s’amoilir; obsoles- 
cere, n'être plus en usage; pallescere, pâlir; percalescere, devenir 
tout à fait chaud; percallescere, s’endurcir; prævalescere, se forti- 
fier, recalescere, se réchauffer; remolescere, se ramollir, reviles- 
cere, devenir vil, rutilescere, devenir roux; silescere, s’apaiser; 
sterilescere, devenir stérile; subpallascere, devenir un peu pâle et 
valescere, se renforcer. 


REMARQUE LATINE. — Parmi ces verbes ceux qui ont un 
parfait et un supin sont les suivants : Adolescere, co, is, evi. 
ou cui, ullum; inolescere, co, is, lui ou cui, itum ou elum, 
et obsolescere, co, is, cui, etum. 

Sans SUpin : \ 

Abolescere, co, is, evi; concalescere, co, is, lui; evalescere, 
co, is, lui; evilescere, co, is, lui; indolescere, co, is, lui; in- 
valescere, co, is, lui; percalescere, co, is, lui; percallescere, 
co,is, lui; prænalescere, co, is, lui; et recalescere, co, is, 
lui. | 

Sans parfait ni supin : 


Alescere, co, is; callescere, co, is; decaulcscere, co, is; dis- 
palescere, co, is; inalescere, co, is; insolescere, co, is; mas- 
culescere, co, is; mollescere, co, 1s ; pallescere, co, is ; remol- 
lescere, co, is; revilescere, co, is; rutilescere, co, is; siles- 
cere, co, is; sterilescere, co, is ; subpallescere, co, is; et va- 
lescere, co, is. 


‘On trouve aussi: 


Invalere, leo, es, lui: obsolere, leo, evi, etum; pallere, 
leo, es, lui; percalere, leo, es, lui; percallere, leo, es, lui; 
recalere, leo, es, lui. | 


REMARQUE FRANÇAISE. — Ï]l n'y a en lescence que le mot 
adolescence, qui vient du participe présent adolescens. Adulte 
vient du supin adultum. 


L 
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: LIARE. 


Auxiliare, aider. Ind. prés., auxilio, as, etc. Imparf., auxi- 
liabam. AU auxiliavi. Pl.-q.-parf.. auxiliaveram. Fut. pres., 
auxiliabo. Fut. pas., auxiliavero. Impér., auxilia ou auxiliato. 
Subj. prés., auxiliem. Imparf., auxiliarem. Parf., auxiliaverim. 
Pl.-q.-parf., auxiliavissem. Jnf. prés. et imparf., auxiliare. Parf. 
et pl.-q.-parf., auxiliavisse. Fut. prés., auxiliaturum, am esse. 
Fut. pas, auxiliaturum, am fuisse. Part. prés. auxilians, antis. 
Part. fut., auxiliaturus, a, um. Supin, auxiliatum. Gérond., auxi- 
liandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : conciliare, convilier; consiliare, conseiller; 
despoliare ou dispoliare, dépouiller; expalliare, ôter le manteau: 
expeculiare, dévaliser; exspoliare, dépouiller; kumiliare, humilier; 
inconciliare, brouiller; interconciliare, concilier; nubiliare, se 
couvrir de nuages; peculiare, piller, præliare, combattre; recon- 
os réconcilier; retaliare, réparer le tort qu’on a fait, et spoliare, 
polier. 


REMARQUE LATINE. — Deux de ces verbes sont actifs ou dé- 
ponents ; ce sont : auxiliare ou autiliari, præliare ou præ- 
liari. | 

REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinitifs et des supins de cette 
catégorie ont été formés nos mots concilier, conciliation, con- 
seiller. dépouiller, humilier, humiliation, réconcilier, 
réconciliation et spolier, spoliation. 





LIARI. 


Depræliari, combattre avec ardeur. C'est le seul verbe de cette 
terminaison, et il se conjugue comme imitari. 





LICERE. 


Les verhes en licere forment deux ‘classes, dont voici les mo- 
dèles : 


1°" MODÈLE. 
(2e conjugaison, eo, es, cui, citum, cere.) 
® Licere, être mis à prix. {nd. pres,. liceo, es. {mparf., licebam. 
Parf., lisui. Pl.-q.-parf., licueram. Fut. prés., licebo. Fut. pas., 
licuero. Impér., lice ou licito. Subj prés., liceam, {mparf., lice- 
rem. Parf., licuerim. PL.-q.-parf.. licuissem. Inf. prés. el imparf., 
licere. Parf. et pl.-q.-parf., licuisse. Fut. prés. liciturum, am 
4. 


434 LICÉÈRE. — LIGSRT. — LMŸ. 


esse. Fut, pas, liciturum, am fuisse, Part. prés., licens, entis. 
one fut., liciturus, a, um. Supin, licitum. Gérond., licendi, do, 
um. 


__H n'ya de cette catégorie que licere, être permis; encore est-il 
impersonnel. Il fait ficet, Heuié ou léoitum est. 

raie FRANGAISE. = De ce dérniét verbe est venu 
icile. 


\ 


ft 





2e MODÈLE, 
(3e conjugaison, cio, is, ext, ecfum, iceire.) 

AlMéere; attirer. Ind. prés., aMîcio, is, etc. {mparf., aklicie- 
bam. Parf., atlexi. PE.-q.-parf., allexéranr. Fut. prés., allictam. 
Fat. pas., allexero. Empér., allice où allicito. Sub. prés., allicram. 
Imparf., allicerem. Parf., allexerim. Pl.-q.-parf., allexissem. Ænf. 
prés. et imparf., allicere. Parf. et pl.-q.-parf., allexisse. Fut. 
prés., allecturum, am esse. Fut. pas., allecturum, am fuisse. Part. 
prés. alliciens, entig. Part. fut., allecturus, a, um. Supin, aklec - 
tum. Gérond., alliciendi, do, dum. 

msi se conjuguent : elicere, tirer; sllicere, attirer; pellicere, 
enjôler et prolicere, attirer. ne 

REMARQUE LATINE. — Elicere. fait elicui ek au supin elict- 
lum. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Le verbe allicere a probablement 
formé notre verbe allécher. 


ù esteémeralnsemane 
LICERIE. L 


Liceri, enchérir. Ce verbe, ainsi que son composé contraliceri, 
enchérir sur quelqu'un, se conjugue comme polliceri. Liceor, eris 
ou ere, licitus sum. : 


be ce verbe sont venus nos mots liciter, licitalion. 





LIRE. 


Les verbes en lire se divisent en deux eatégories, dont voici les 
modèles. ; 
æ 
Ace MODÈLE. | 


(&e conjugaison, Lio, is, dvi, stum, lire.) 


. Buïilire, bouillir. fñd. prés., bullio, is, etc. Impar/., bullie- 
Lam. Parf., bullivi,, PL.-q.-parf., bulliveram, Fut, prés., bullianr. 
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ui, pas., bullivyero. £mpgr., bulli ou. bullito. Subj. prés., bulliam. 

np f bullirom, Pañf, béliverim. Pl.-g.-parf.. de 
Inf. prés. et imparf., bullire. Parf. et pl.-4.-parf., bullivisse. 
Fut, pres.. bulliturum, am esse. Fut. pas., bulliturum, am fuisse. 
Part. prés., bulliens, entis. Part. fut., bulliturus, a, um, Supin, 
bullitum. Gérond., bulliendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : calutire, être en rut; constabilire, affer- 
mir, demolire, démolir; depolire, polir, dispolire, dépouiller, ebul- 
lire, bouillonner; emollire, amollir; expolire, fourbir;, felire, crier 
comme le léopard, julire, crier comme le milan, molire, remuer, 
mollire, amollir, perpolire, achever de polir, polire, polir; præmol- 
lire, amollir auparavant; rebullire, rebouillir, remollire, ramollir; 
repolire, repolir;, sadire, saler, salire, säuter; sicilire, couper le 
regain des prés, êt stabilire, affermir. 


REMARQUE LATINE. — Demolire fait aussi demolirÿ, demo- 
lior, éris, îfus sum. Ebullire fait aussi ebullare, lo, as. 
Salire, saler, fait au supin salitum, et salire, sauter, fait sal- 
tum. | nn 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit l'étymologie des mots 
bouillir, démolir, démolition, dépolir, ébullition, émollient, 
mollir, polir, rebouillir, ramaollir, repolir, saler, saut, sauter 
et stable, stabilité. 





9e MODÈLE. 


(& conjugaison, lio, is, ivi, ultum, lire.) 


#lepelire. ensevelir. nd. prés., sepelio, is, etc. Jmparf., 
sepeliebam. Parf., sepelivi. Pl.-q.-parf., sepeliveram. Fut. prés., 
sepeliam. Fut. pas., sepelivero. fmpér., sepeli ou sepelito. ‘Subj. 
prés. sepêliam. {mparf., sepelirem. Parf., sepeliverim. PL.-q.- 
parf., sepelivissem. {nf. prés. et imparf., sepelire. Parf. et pl.-q.- 
sepelivisse. Fut. prés., sepulturum, am esse. Fut. pas., sepultu- 
rum, am fuisse. Part. prés., sepeliens, ends. Part. fut., sepulturas, 
a, um. Supin, sepultum. Gérond., sepeliendi, do, dum. 


Ainsi se copjuguent : absilire, sauter en arrière; assjlire, saillir; 
circumsilire, attaquer de tout côlé, consepelire, AT ensemble 
ou avec; consilire, assaillir; desilire, sauter; dissilire, sauter Çà et 
là, exsilire, tressaillir; insiltre, sauter dans on sur, præsilire, sau- 
ter; prosilire, sauter dehors; resilire. rejaillir; supersilire, sauter 
sur ou par-dessus, et fransilire, sauter par-dessus. | 

REMARQUE LATINE. — Tous les verbes en silire opt trois 


(2 


parfaits Hoi, tt, ou lui. 


* 
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REMARQUE FRANÇAISE. — On voit l’origine des mots sepul- 
ture, assaillir, insulte et resultat. | 


\ 





LIRI. 


(Déponent, 4e conjugaison.) 


Moliri, tâcher. Ind. prés., molior, iris ou ire, {mparf., molie- 
bar. Parf., molitus sum ou fui. PI.-q.-parf., nfolitus eram ou fueram. 
Fut. pres., moliar. Fuf. pas,, molitus ero ou fuero. /mpér., 
molire ou molitor. Subj. prés., moliar. Zmparf., molirer. L’arf., 
molitus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., molitus essem ou fuissem, 
Inf. prés. et imparf., moliri. Parf. et pl.-.-parfs molitum, am 
esse ou fuisse. Fut. prés., moliturum, am esse. Fut. pas., moli- : 
turum, am fuisse. Part. pres., moliens, entis. Part. pas., molitus, 
a, um, Part. fut. act. moliturus, a, um. Part. fut. pas. molien- 
dus, a, um. Supin, molitum, molitu. Gérond., moliendi, do, 
dum. 

Ainsi se conjuguent : admoliri, faire tous ses efforts;"amoliri, 
ôter; commoliri, machiner et præmoliri, faire des préparatifs. 





LUCERE. 
(2° conjugaison.) 


Lucere, luire. nd. pres,. luceo, es, etc. fmparf., lucebam. 
Parf., luxi. Pl.-p.-parf., luxeram. Fut. prés, lucebo. Fut. pas., 
luxero. {mpér., luce ou luceto. Subj. pres., luceam. Zmparf., 
Jucerem. Parf., luxerim. Pl.-q.-parf., luxissem. nf. prés. et 
imparf., lucere. Parf. et pl.-q.-parf., luxisse. Port. pres., lucens, 
entis. — Gérond., lucendi, do, dun. | 

Ainsi se conjuguent : adlucere, éclairer, circumlucere, éclairer 
tout au tour; collucere, briller; dilucere, briller: elucere, luire; 
tllucere, luire; interlucere, briller entre; pellucere, être transparent; 
perlucere, être transparent, pollucere, être fort brillant, prælucere, 
reluire fort; relucere, reluire;, sublucere, luire un peu et translu- 
cere, être transparent. ; 


REMARQUE LATINE.—On trouve dilucereet dilucescere. Dilu- 
cescit, le jour paraît. On trouve aussi ilucere-et illucescere, 
tuterlucere et interfucescere. co, is, uœi. 


Pollucere, a tous ses temps primitifs. Polluceo, is, ui, 
clum. 4 
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REMARQUE FRANÇAISE, — Luire et reluire dérivent de lucere 
et relucere. « 





\ 


LUARI. d 


Helluari, absorber, est le seul verbe de cette terminaison. Il se 
conjugue sur imitarti. | 


LUERE. 
(3e conjugaison.) 


Luere, payer. nd. prés., luo, is, etc. fmparf., luebam. Parf., 
lui. Pl.-q.-parf., \ueram. Fut. prés., luam. Fut. pas., luero. 
‘{mpér., lue ou luito. Subj. pres., luam. Imparf., luerem. Parf., 
luerim. PL.-q.-parf., luissem. Znf. près. el imparf., luere. Parf. et 
LE luisse. Part. prés., luens, entis. Gerond., luendi, do, 

um. 

Ainsi se conjuguent : abluere, nettoyer, circumluere, laver tout 
autour; coalluere, baigner, colluere, laver; cluere, purger; deluere, 
laver, diluere, délayer, eluere, laver; interluere, arroser en passant; 
perluere, laver bien; perpluere, pleuvoir dans; polluere, polluer; 
proluere, laver; reluere, retirer, et subluere, arroser. 


REMARQUE LATINE. — Abluere et tous les verbes analogues 
ont tous leurs temps primilifs. Abluo, is, ui, uium, uere. 
Cluere fait aussi clueo, es. . 

REMARQUE FRANÇAISE. —- Du supin ablutum nous avons 
fait ablution. k 





MALLE. 


Malle, aimer mieux. Jnd. prés., malo, mavis, mavult, malumus, 
mavultis, malunt. Subj. prés., malim. Znf. prés., malle. 


Ainsi so conjugue præmalle, aimer beaucoup mieux. 





MARE. 


Amare, aimer. /nd. prés., gmo, as, etc. Imparf., amabam. 
Parf., amavi. Pl.-q.-parf., amaveram. Fut. prés., amabo. Fut. 
pas., amavero. {mpér., ama ou amato. Subj. prés., amem. {/mparf. 
amarem, Parf., amaverim. Pl.-q.-parf., amavis$em. Jnf. prés. 
et imparf., amare Parf. et pl.-q.-parf., amavisse. Fu. pres. 
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amaturun, am C6se, Fut. pas., amaturum, am fuisse. Part. prés. 
ans, aptis Paré fl. amaintus, à, HR. Aupn, AM. 
érond., amandi, do, dum. one 
Ainsi se conjuguent : acclamare, applaudir; adamare, aimer avec 
passion; adclamare, s’écrier;, addecimare, dimer;, adhamare, pren- 
dre à l’hameçon, adlacrymare, pleurer avec quelqu'un; adrumare, 
murmurer, adtremare, trembler: œstimare, estimer; affirmare, 
affirmer; animare, animer, armgre, armer; more nuire; cir- 
cumare, labourer tout autour; circumfirmare, affermir tout autour; 
clamare, crier: coæstimare, estimer autant; collacrymare, pleurer 
ensemble; collimare, viser; conclamare, s’écrier, concremare, 
brûler, confirmare, confirmer;|conflammare, enflammer; confomare, 
ébrancher; conformare, conformer; confumare, enfumer; consom- 
mare, consommer, eremare, brûler; deamare, chérir tendrement; 
dearmare, désarmer, decimare, décimer, declamare, déclamer; 
deformare, défigurer; delimare, polir, denormare, rendre irrégu- 
lier: depalmare, souffleter; despumare, écumer;, desquamare, 
écailler ; diffamare , diffamer; dilacrymare, pleurer; domare, 
ompter; edecimars, dimer;, edomare, dompter, elimara, Hmer; 
examare, aimer fort, exanimare, faire mourir, exarmars, désar - 
mer; exclamaré, s’écrier, exdecimare, dimer; exgrumare, sortir 
d'une motte de terre, existimare, estimer; exspumare, écumer; 
firmare, affarmir;, flammare, flamber;, fiexanimare, flécbir l’esprit; 
fosmare, former; funare, fumer; gemmare, bourgeonner, haæmare, 
prendre avec l'hameçon; hiemare, passer l'hiver, humare, enterrer; 
mclamagre, appeler à haute voix, inermare, désarmer; infamare, 
diffamer;, infirmare, infirmer, inflammare, entlammer; informars, 
informer; infumare, enfumer;, inhumare, inhumer; inspuyare, 
écumer sur; fnéimare, intimer; lucrymare, pleuter; limare, limer; 
obarmare,armer de pied en cap; oblimiare, marner; opimare, engraÿs- 
ser; palmare, lier la vigne aux échalas; péramare, ‘aimer ext'ême- 
ment, perarmare, armer de pied en,cap; perckamare, s'écrier; per- 
domare, dompter entièrement; performare, former entièrement, 
perhiemare, durer tout l’hiver; gerlimare, limer parfaitement ; 
pessimare, maltraiter, plumare, semplumer; prædomare, dompter 
par avance; præformare, ébaucher, proclamare, proclamer; progem- 
mare, bourgeonner;, proximare, être près; reclamare, réclamer; 
redamare, rendre amour pour amour; reformare, relprmer et 
‘réformer; simare, rendre Camms; puma, éçumer; stigmare, 
rharquer avec un fer chaud; succlamare, faire des acclamations; 
subdomare, dompter; subrumare, faire tétet; transformare, \ràns- 
former; transfumare, pousser la fumée au delà; victimare, égorger 
pour le sacrifice; vigesimare, prendre le vingtième, et vindemiare, 
vendanger. 


REMARQUES LATINES. — On dit aussi col/acrymor, aris, atus 
sum; et collineo, as, avi, alum, are. 
” Demare et ses composés font dome, qs, ui, mil, de- 
are, + 

On At lxomphers ou lacrymari, ox, alus sum. 
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REMARQUE FRANÇAISE. — On voit que nous avons emprunté 
aux Latins les mots aimer, amateur, acclamer, acclamation, 
estimer, estimation, affirmer, affirmation, animer , animation, 
armer, confirmer, confirmation, conformer, conformation, 
consommer, consommation, décimer, déclamer, declamation, 
déformer, déformation, diffamer, diffamation, exclamation, 
former, formation, fumer, infirmer, infirmation, enflammer, 
inflammation, informer, information, enfumer, inhumer, , 
#nhkumation, intimer, intimation, lacrymal, limer, opime, 
plumer dans le sens négatif, proclamer, proclamation. récla- 
mer, réclamation, réformer, réforme, stigmate, transformer, 
transformation, et victimer. 


| 


MARI. ’ \ 
(Déponent, 4re conjugaison.) 


Rimari, fureter. nd. prés., rimor, aris ou are, etc. {mparf., 
rimabar. Parf., rimatus sum ou fui. PI.-q.-parf., rimatus eram ou 
fueram. Fut. prés., rimabor. Fut.pas., rimatus ero ou fuero. ]mpér., 
rimare ou rimator. Subj. prés, rimer. fmparf., rimarer. Parf., 
rimatus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., rimatus essem ou fuissem. 
Inf. prés. et imparf., rimari. Parf. et pq pa rimatum, am 
esse ou fuisse. Fut. pres.,rimaturum, am esse. F'ut. pas., rimatu- 
rum, am fuisse. Part. prés., rimans, antis. Part. pas., rimatus, a, 
um. Part. fut. act. rimatyrus, a, um. Part. fut. pas., timandus, a, 
um. Supin, rimatum, rimatu. Gérond., rimandi, do, dum. 

Ainsi se conjugue tllacrymart, pleurer, le seutde getfg catégorie. 


CRE 


MASCERS. 
(34 conjugaison.) 


Gemmascexe, bourgeonner. Ind. prés., gemmaseo, is, etc. 1m- 
parf., gemmascebam.— Fut. prés., gemmascam. /mpér., gemmasce 
ou emmascito. Subj. prés., gemmascam. Imparf., gemmascerem. 
nf pres. el imparf., gemmascere. — Part. prés., gommascens, 
entis. — Gérond., gemmascendi, do, dum. a 


Ainsi se conjugue amascere, avoir envie d'aimer. 


REMARQUE LATINE. — Ce spnt les seuls de cette terminaison. 
Ces verbes, n'ayant ni parfait ni supin, n’ont pas non plus les 


+ 


temps qui on dérivent. 


14 MEARE. — MERE. 


MEARE. 


Meare, couler. /nd. prés., meo, as, etc. Imparf., meabam. 
Parf., meavi. Pl.-q.-parf., meaveram. Fut. prés., meabo. Fult. 
pas., meavero. Impér., mea ou meato. Subj. pres., meem. Imparf., 
mearem. Parf., meaverim. Pl.-q.-parf., meavissem. JInf. prés., 
meare. Parf. et pl.-q.-parf., meavisse. Fut. prés., meaturum, am 
esse. Fut. pas., meaturum, am fuisse. Part. prés., means, antis. 
Part. fut., meaturus, a, um. Supin, meatum. Gérond., meandi, do, 
dum. 


Ainsi se conjuguent : commeare, aller et venir; demeare, descen- 
dre; immeare, entrer dans, permeare, pénétrer; prætermeare, passer 
outre; remeare, revenir, subtermeare, passer par-dessous; super- 
meare, couler après ou par-dessus, et {ransmeare, passer au 
travers. 


L) 


MERE. 


LD 


Les verbes en mere comprennent des verbes de la seconde et de la 
troisième conjugaison, dont voici les modèles : 


17 MODÈLE. 
(2° conjugaison, meo, mes, mui, mere.) 


Timere, craindre. {nd. prés., limeo, es, etc. {mparf., timebam. 
Parf., timui. Pl.-q.-parf., limueram. Fut. prés., timebo. Fut. 
pas., timuero. Impér., time ou timeto. Subj. prés., timeam. fmparf., 
timerem. Parf., timuerim. PL. .q.-parf., limuissem. Jnf. pres. et 
imparf., timere. Parf. et pl.-q.-parf., timuisse. Part. pres., 
tüimens, entis. Gerond., timendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : detumere, désenfler; extimere, appréhender; 
extumere, enfler; humere, ètre humide; intumere, s’enfler; perti- 
nee craindre fort; prætimere, craindre fort, et tumere, être 
enflé. 


REMARQUE LATINE. — Les verbes de cette catégorie n'ont 
pas de supin; par conséquent, ils n’ont pas non plus les temps 
qui en sont formés. 

On dit aussi detumescere, extimescere, extumescere, intu- 
mescere, perlimescere, prœtimescere, co, 1s, mu. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Ce qu'il y a à observer, c’est que, 
dans toute cette catégorie de verbes, nous n'avons emprunté que 


MERE. | At 


le mot infumescence, qui vient du participe présent du verbe 
intumescere. 


Detumere dérive aussi tumeur. 


2e MODÈLE. e 
(3e conjugaison, mo, is, mui, milum, mere.) 


Fremere, frémir. nd. prés., fremo, is, etc. Imparf., fremebam. 
Parf., fremui. EU Te fremueram. Fut. prés., fremam. Fut 
pas., fremuero. /mpér., freme ou fremito. Subj. prés., fremam. 
Imparf., fremerem. Parf., fremucrim. Pl.-Q.-parf., fremuissem. 
Inf. prés. et imparf., fremere. Parf. et pl.-q.-parf., fremuisse. 
Fut. pres., fremiturum, am esse. Fut. pas., fremiturum, am fuisse. 
. Part. prés., fremens, entis. Part. fut., fremiturus, a, um. Supin, 
fremitum. Gerond,, fremendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adfremere, gronder; adgemere, plaindre 
quelqu'un; adtremere, trembler; affremere, faire du bruit en frémis- 
sant, aggemere, gémir avec ou aprés; attremere, trembler: circum- 
fremere, faire grand bruit tout autour; circumgemere, gémir autour, 
circumtremere, trembler autour; confremere, bruire de toute part; 
congemere, s’affliger avec quelqu'un, contremere, frissonner; evo- 
mere, vomir; gemere, gémir, infremere, frémir; ingemere, gémir; 
intremere, trembler; perfremere, frissonner de tous ses membres; 
regemere, retentir de gémissements; revomere, revomir, tremere, 
trembler, et vomere, vomir. 

REMARQUE LATINE. — Les dictionnaires nundiquent pas de 
supin aux composés de fremere, gemere, et tremere. Puisque 
ces trois verbes om leurs autres temps primitifs, il fauten con- 
clure que les composés se conjuguent de même. 


REMARQUE FRANÇAISE. — C'est aux Latins que nous devons 
les mots frémir, gémir, trembler, vomir et vomitf. 





3° MODÈLE. 
(3° conjugaison, mo, is, essi, essum, mere). 


Premere, presser. fInd. pres. premo, is, etc. Jmparf., pre- 
mebam. Parf., pressi. Pl.-q.-parf., presseram. Fut. prés., premam. 
Fut. pas., pressero. Impér., preme ou premito. Subj. prés., premam. 
Imparf., premerem. Parf., presserim. Pl.-q.-parf., pressissem. 
Inf. prés. et imparf-, premere. Parf. et pl.-q.-parf., pressisse. Fut. 
prés., pressurum, am csse. Fut. pas., pressurum, am fuisse. Part. 
prés., premens, entis, Part. fut., pressurus, 4, um. Supin, pressum. 
Gérond., premendi, do, dum. .. 


M 


14 MBRG. 


Ainsi se copjuggent : gpprimere, presser ConWe; vompyiviqre, 
comprimer; deprimere, déprimer, exprimere, exprimer, 2mprimere, 
imprimer; interpremere, presser entre, opprimere, opprimer; per- 
premere, presser fort; reprimere, réprimer, et Supprimere, SUP- 
primer. | 

REMARQUE FRANÇAISE. — Presque toute cette catégorie a 
fourpi les mots presse, presser, pression, opprimer, oppres- 
sion, gomprimer, compression, déprimer, dépression, expri- 
mer, expression, imprimer ,mpression, Opprimer, OpPrEssion, 
réprimer, répression, et supprimer, SUPPTESSLON. 





4s MODELE 
(3 conjugaison, m0, mis, emi, emplum, mere.) 


Emere, acheier. Ind. prés., emo, is, etc. Imparf., emebam. 
Parf., emi. PL.-q.-parf., emeram. Fut. prés., emam. Fut. pas., 
emero. fmpér., eme ou emito. Subj. prés., emam. Imparf., emerem. 
Parf., emerim. Pf.-q.-parf., emissem. Jnf. prés. et imparf., 
emere. Par.f et pl.-Q.-parf., emisse. Ful. prés., empturum, 
esse. Fut. pas, empiurum, am fuisse. Part. prés., emens, entis. 
“él fut., empturus, a, um. Supin, emptum. Gérond., emendi, do, 

um. 


: \ 
Ainsi se conjuguent : abemere, ôter, adimsre, enlever; caemere, 
acheter en compagnie; demere, ôter, dirimere, diviser; perimere, 
périmer, et redimere, racheter. 


REMARQUE LATINS. — Les temps primitifs de demsrg sont 
demo, is, empsi, emptum. 

REMARQUE FRANÇAISE. — On reconnaîtici l’origine de gôs 
mots périmer, péremptoire, rédempteur et rédémption. 


$* MODÈLE. 


(3° conjugaison, m0, is, ompst, omplum, mere.) 


Promere, aveindre. Ind. pres., promo, is, etc. Imparf., pro- 
mebam. Parf., prompsi. P deport , prompseram. Fut. prés., 
promam. Fut. pas., prompsero. {mpér., prome ou promito. Subj. 
prés., promam. Jmparf., promerem. Parf., prompserim. Pl.-q.- 
parf., prompsissem. {nf. prés. et imparf., promere. Parf. et pl.-q.- 
parf., prompsisse. Fui. pres., prompturum, am esse. Fuf. pax., 
prompturum, am fuisse. Parf. prés, promens, entis. Part. fut., 
A du a, uw. Supin, prompium, Gérond., promondi, do, 
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Ainsi se conjuguent : comere, péigner;, depremere, prendre d’un 
endroit, expromere, tirer dehors, et suppromere; tirer dehors. 


sm. "à 





ue 6e monËLE. 
(8e eonjagaison, M0, se, ümpsi, umplum, mere.) 


. Bumere, prendre. Înd. prés. , Sumo, is, etc. Imparf., sumebam. 
Parf., sumpsi. Pl,-q.-parf., sumpseram. Fut. prés., sumam, Fut. 
nas., sumpsero. Împer., sue ou Sumito. Subj. prés, sumam. 
Imparf., sumerem. Parf., sumpserim. PL.-q.-parf., sumpsisseïn. 
Inf. prés. et imparf., sumere. Parf. et pl.-q.-parf., sumpsisse. 
Fut. prés,, Sumpturür, ain esse. Fut. pas., sumpturum, am faisse. 
Part. prés., sumens, entis. Part. fut., sampturus, a, um. Supin, 
sumptum. Gérond., sumendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : absumere, détruire; assumere, assumer; 
consumere, consumer; desumere, trier, insumere, prendre; præsu- 
mere, prèsumer; reassumere, reprendre; resumere, reprendre; et 
transumere, prendre de la main d’un autre. 

REMARQUE FRANÇAISE. == Nous avons tiré du latin, comme 
on le voit ici, les mots assurer, consumer, consompiion. 
présumér, présomption et résumer. | 





MESCERK. 
ù (3e conjugaison.) 
_ Tnmescère, s'enfler. fnd. prés., tumesco, is, élc. Imiparf., 
, tumescebam. Parf., tumui. Pl.-g.-parf., tumueram. Fut. prés. 
tumescam. Fut. pas., tumuero. fmper., lumesce ou tumescito. 
Subj. prés., tumescam. {mparf., tumescerem. Parf., tumuerim. 
P1.-q.-parf., tumuissem. Jnf. prés. et imparf., tumescere. Parf. et 
æl.-q.-parf., (tumuisse. Part. prés., tumescens, entis. Gérond., 
tumendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : detumescere, désenfler; extumescere, enfler; 


humescere, devenir humide; fnfumescere, s’enfler; plumescere, 
s’emplumer, prælimescere, craindre fort, et pumescere, écumer. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi fumere, meo, es, mui. 
De même les composés. 


REMARQUE FRANÇAISE, — Nôus avons déjà fait observer que 
du participe présent inlumescens nous avons tiré iñfumes- 
cence. 


A4 MIARI, = MIRE. — MISCERE. 


MIARI. 


(Déponent, 1'"° conjugaison.) 


Præmiari, gagner. Ind. prés., præmior, aris ou are, etc. 
Imparf., præmiabar. Parf., pense sum ou fui. Pl.-q.-parf. 
præmiatus eram ou fueram. F'ut. prés., præmiabor. Fut. pas., præ- 
miatus ero ou fuero. {mpér., præmiare ou præmiator. Subj. prés., 
præmier. Imparf., præmiarer. Parf., præmiatus sim ou fuerim. 
PL.-q.-parf., præmiatus essem ou fuissem. Znf. prés. et imparf., præ- 
miari. Parf. et pl.-q.-parf., præemiatum, am esse ou fuisse. Fuf. 
prés., præmiaturum, am esse. Fut. pas., præmiaturum, am fuisse. 
Part. prés., præmians, antis. Part. pas., præmiatus, a, um. Part. 
fut. act., præmiaturus, a, um. Part. j'ut.pas., præmiandus, a, um. 
Supin, præmiatum, præmiatu. Gérond., præmiandi, do, dum. 

e 


Ainsi se conjugue : proæmiari, faire l’exorde d’un discours. 
1] n’y à que ce verbe de cette catégorie. 





MIRE, 


Fo 


(4 conjugaison.) 


Dormire, dormir. nd. prés., dormio, is, etc. {mparf., dor- 
miebam. Parf., dormivi. Pl.-q.-parf., dormiveram. ut. prés., 
dormiam. Fut. pas., dormivero. {mpér., dormi ou dermito. Subj. 
prés., dormiam. {mparf., dormirem. Parf., dormiverim. P1L.-q.- 
parf., dormivissem. Jnf. pres. etimparf., durmire. Parf. et pl.-q.- 
parf., dormivisse. Fut. prés., dormiturum, am esse. Fut. pas., 
dormiturum, am fuisse. Part. prés., dormiens, entis. Part. fut., 
dormiturus, à, um, Supin, dormitum. Gérond., dormiendi, do, 
dum. 


Ainsi se conjuguent : addormire, dormir auprès; edormire, 
achever son somme, indormire, dormir dans ou sur; obdormire, 
s’endormir;, redimire, ceindre, ct redormire, se rendormir. 


REMARQUE LATINE. — Par syncope on peut changer le par- 
fait avi en ii. 

REMARQUE FRANÇAISE. — On voit que c’estaux Latins que 
nous devons dormir et se rendormir. 


MISCERE. 


Les verbes en miscere comprennent des verbes de la seconde et 
de la troisième conjugaison. Nous pouvons les classer en deux caté- 
gories, dont voici les modèles : 
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47 MODÈLE. 
(2e conjugaison, miscea, es, cui, istum ou ixlum, miscere). 


Miscere, mèler. Înd. prés., misreo, es, etc. Imparf., miscebam. 
Parf., miscui. Pl.-g.-parf., miscueram. Fut. pres., miscebo. : 
Fut. pas., miscuero. fmpér., misce ou misceto. Subj. prés., mis- 
ceam. Imparf., miscerem. Parf., miscuerim. PL.-q.-parf., miscuis- 
sem. {nf, pres. et imparf., miscere. Parf. et pl.-q.-parf., miscuisse. 
Fut. pres., mixturum, am esse. Fut. päs., mixturum, am fuisse. 
Part. prés., miscens, entis, Part. fut., mixturus, a, um. Supin, 
mixtum ou mistum, Gérond., miscendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : admiscere, mélanger; commiscere; mêler 


ensemble; immiscere, immiscer; intermiscere, entremèler; per- 


miscere, mêler parmi; promiscere, mêler confusément, et remiscere, 
remèêlèr. 


REMARQUE FRANÇAISE. — À cette catégorie appartiennent 
les mots mixlion, mixture, promiscuilé et s’invmiscer. 





2e MODÈLE. 
(3e conjugaison, misco, is, miscere.) 


Dormiscere, s'endormir. nd. prés., dormisco, is, etc. 
Amparf., dormiscebam. Fut, prés., dormiscam. ]mper., dormisce 
ou dormiscito. Subj. prés., dormiscam. Imparf., dormiscerem. 
nf. prés. et mparf., dormiscere. Part. prés., dormiscens , entis. 
Gerond., dormiscendi, do, dum. : 


Ainsi se conjuguent : addormiscere, s'endormir; edormiscere, 
achever de dormir; ingemiscere, gémir;, obdormiscere, s'endormir; 
perdormiscere, dormir bien, et tremiscere, trembler. 


REMARQUES LATINES. — Addormiscere et obdormiscere ont 
les quatre temps primitifs: addormio, is, vi, iéum, ire. 

Ingemiscere fait ingemisco, is, mut. 

Tremiscere fait aussi au parfait éremui. (Voy. Ere et Ire.) 


NARE. 


Les verbes en nare se divisent en réguliers et irréguliers, dont 
voici les modèles : 


4er MODÈLE. (No, as, avi, atum, are.) — Réguliers. 


Adunare, réunir. {nd. prés., aduno, as, etc, Zmparf., aduna- 
bam. Parf., adupavi. Pl.-q.-parf., adunaveram. Fut. prés., 
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adunabo. Fut. pas., adunavero, Impér., aduna ou adunato. Subj. 
prés., adunem. Împarf., adunarem. Parf., adunaverim. P1.-q.- 
parf., adunavissem. /nf. prés. et émpar/f., adunare. Parf. et pl.- 
g.-parf., adunavisse. ul, prés. adunaturum, am esse. Fuf, pas. 
adunaturum, am fuisse. Part, prés, adunans, anis, Part. fut. 
adunaturns, a, um. Supin, adunatum, Gérand., adunandi, do, 


dum. 


Ainsi se conjuguent : abalienare, aliéner; acclinare, incliner; 
açuminare, aiguiser; adnare, aller à la nage; adornare, or- 
ner; œruginare, se rouiller; agglutinare, coller ensemble ; alie- 
nare, aliéner; alternare, alterner, alumnare, nourrir; amænare, 
enjoliver;, annare, passer l'année; annonare, faire des provi- 
sions; appronare, se mettre à genoux; aitaminare, gouiller ; 
autumnare, faire un temps d’automne; bibicinare, sonner de la 
trompe de vacher; binare, accoupler; bifuminare, bituminer; bubi- 
nare, salir avec du sang; buccinare, corner; cachinnare, rire immo- 
dérément: cacuminare, rendre ou faire pointu, caliginare, obscurcir; 
caminare, faire en forme de four; catenare, enchaîner; circinare, 
arrondir; clinare, incliner, coadunare, joindre ensemble; cænare, 
souper; cognominare, surnommer; coinquinare, COrrompre; 
colluminare, éclairer avec; combinare, combiner; compe- 
rendinare, remettre au troisième jour; complanare, aplanir; 
concinnare, ajuster; condemnare, condamner ; conferruminare, 
sonder ; congeminare accoupler; congerminare, germer ensemble; 
conglutinare , 'conglutiner; consanare, guérir; consarcinare , 
empaquelcr, conserenare, faire beau temps ; consternare, conster- 
ner; contaminare, souiller; conterminare, borner; coqui- 
nare, cuisiner, coronare, Couronner;, damnare, condamner ; dea- 
cinare, Ôter les grains de raisin; decacuminare, étêter; declinare, 
décliner: deglutinare, dégluer; degrandinare, grèler; dema- 
aare, couler; denominare, dénommer, deplanare, aplanir; derun- 
cinare, raboter; desarcinare, décharger, descobinare, limer; 
despinare, ôter les épines; destinare, destiner; determinare, déter- 
miner; detornare, tourner, devirginare, ôter l’honneur à une fille; 
diffulminare, foudroyer, dilaminare, fendre; diinanare, se ré- 
pandre de tous côtés; discapedinare, éteindre; discriminare, diviser; 
-disseminare, disséminer; disterminare, limiter; divinare, deviner; 
donare, donner; dapinare, préparer un grand repas; effascinare, fasci- 
ner; effeminare, efféminer; eliminare, éliminer, emanare, couler; 
emarginare, ôter les bords; enare, se sauver à la nage; evaginare, 
dégaîner; evannare, vanner; exacinare, égrener, exaiburnare, Ôter 
l’aubier; examinare, examiner, exarenare, ôter le sable; exornare, 
orner: explanare, aplanir; exterminare, exterminer; externare, déshé- 
riter; ferruminare, Isonder; festinare, se hâter; fortunare, rendre 
heureux; frenare, brider; fulminare, foudroyer;, geminare, doubler; 
germinare, gerier; glutinare coller; grandinare, grèler; guber- 
nare, gouverner; hibernare, hiverner, tlluminare, illuminer; 
imaginare, imaginer ;, implanare, tromper ; incatenare, enchainer; 
ncœænare, être à souper; tnelinare, incliner;, tnfrenare, brider; 
ingeminare, redoubler; innare, flotter; inquinare, souiller; insemi- 
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nare; ensemenoer;, iñtéérminare, menacer; invaginare, rengainer ; .je- 

junare, jeûner; lacinare, déchirer; laçunare, lambrisser; luminare, 

éclairer; manare , couler; marginare, border; nare, nager ; nomi- 

nare, nommer; obstinare, obstiner; ominare, présager; opinare, opi- 

ner, ordinare, ordonner; ornare, orner; pampinare, ébourgeonner la 

vigne ; pectinare, herser;, perannare, durer un'an; perennare, durer 

longtemps; perornare, combler d'honneurs; persanare, guérir parfaite 

ment; permanare, couler parmi, prædamnare, condamner par avance; 

prædestinare, prédestiner;, prædivinare, pressentir l'avenir; præfes- 

linare, se. hâter fort; prægerminare, germer avant le temps; præsa- 

nare, être éri auparavant, prœvernare, avancer le printemps ; 

proclinare, incliner, procrastinare, différer, profanare, profaner; 

progerminare, pousser dés boulons; promanare, se répandre; pro- 

pinare, boire à la santé de quelqu'un; proseminare, semer de tout 

côté ; reclinare, péncher, reconcinnare, réparer; recrustinare, re- 

mettre au lendemain; redonäre, redonner; refrenäre, refréner; re-_ 
germinare, regermer, reglulinare, recoller; reluminare, rendre la 

lumière: renare, renager ; repastinare, bincr, resanare , reguérir! 

reseminare, resemer; respinare, Ôtér es épines;, resupinare, ren- 
verser sur le dos; ruminare, ruminer ; runcinare, polir le bois avec 
le rabot; saginare, engraisser; sanare, guérir; sarcinare, charger 
d’un paquet de hardes; seminare, semer; sentinare, vider la sentine; 
serenare, rendre serein; statuminare, échalasser; subcænare, manger 
dessous; subornare, suborner; subsanhare, se moquer avec insulte: 
subterrennare, miner par-dessous; sufflaminare, enrayer; sum- 
manare, dévorér; superordinare, ranger; terminare, terminer; 
tornare, tourner; tranare, passer à la nage; éransnaminare, changer 
de nom; vaticinare, prophétiser ; verminare, avoir des vers, et ver- 
nare, reverdir, 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi : alumnari, cachinnari, 
coquinari, interminari, obsanari, ominari, et opinari. 
Degrandinare et grandinare sont impersonnels, 


REMARQUE FRANÇAISE. — Les infinitifs et les supins de cette 
catégorie nous ont donné les mots abaliéner, abaliénation, ag- 
glutiner,agglutination, aliener, aliénation, alterner, alternat, 
alternation, bitumer, Cène (la), combiner, combinaison, con- 
damner , condamnation, conglutiner , conglutination, cons- 
terner, consternation, couronner, damner, damnation, dé- 
cliner, déclinaison, dérommer, dénomination, destiner, 
destination, déterminer, détermination, détourner, dissé- 
miner, dissémination, deviner, divination, donner, donation, 
efféminer, effémination, éliminer, élimination, émaner, 
emanation, emarger, examiner, examinateur, exterminer, 
extermination, externat, fulminer, fulmination, germer, 

ermination, glutination, hiverner, illuminer, illumination, 
tmaginer, imagination, incliner, inclinaison, jeûner, nommer, 
nomination, obstiner, obstination, opiner, ordonner, ordina- 


Le 
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tion, orner, ornation, prédestiner, prédestination, pro- 
faner, profanation, refrener, refrénation, regermer, reger- 
minalion, ruminer, rumination, semer, suborner, suborna- 
tion, terminer, terminaison, et tourner... $ 

Il est encore à remarquer que dans les mots terminés en 
aison, celte désinence a remplacé la finale ation. 





2e MODÈLE (no, as, nui, nitum, nare). — Irréguliers. 


Sonare, sonner. {nd. prés., sono, as, etc. {mparf., sonabam. 
Parf., sonui. Pl 0 paf. sonueram. Fut. prés., sonabo. Fut. 
passé, sonuero. Zmpér., sona ou sonato. Subj. prés., sonem. Im- 
parf. , sonarem. Parf., sonuerim. Pl.-q.-parf., sonuissem. Jnf. 
prés. et imparf., sonare. os et pl.-q.-parf., sonuisse. Fut. 
prés., soniturum, am esse. ui. passé, soniturum, am fuisse. 
Part. prés., sonans, antis. Part. fut., soniturus, a, um. Supin, 
sonitum. Gérond., sonandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : assonare, retentir; atfonare, épouvanter; 
circumsonare, résonner autour; circumlonare, tunner autour; con- 
sonare , résonner; detonare, détonner; dissonare, être discordant; 
_exsonare, résonner; insonare, résonner; intersonare, retentir entre; 
intonare, entonner; obsonare, aller à la provision; personare, 
résonner fortement; protonare, tonner; resonare, résonner ; relo- 
nare, retentir; superintonare, tonner d’en haut, et fonare, tonner. 


REMARQUES LATINES. == Assonare est régulier, assono, as, 
avi, atum. 
Detonare est aussi régulier, detono, as, avi, atum. 
‘ Insonare a deux parfaits et deux supins , insonavi ou 1n- 
sonuti, insonatum où insonitum. * | 
Intonare a deux supins, intonatum ou intontitum. 
Obsonare est régulier, obsono, as, avi, atum. Il est de plus 
aussi déponent, absonari, or, atus sum. | 
Tonare est régulier, fono, as, avi, atum. 
Ce qu’il y a de singulier, c’est que tonare soit régulier et 
ses composés irréguliers. 
- REMARQUE FRANÇAISE. — Comme on le voit, c’est du latin 
.que nous viennent les mots sonner, sonate, consonne, con 
sonnance, detonner, détonation, dissonance, entonner, in- 
tonation, résonner, ct {erminer. | 





NARI. 


Minari, menacer. nd. prés., minor, aris ou are, elc. Imparf., 
minabar. Parf., minatus sum ou fui. PI.-q.-parf., minatus eram ou 
fueram. Fut, prés., minabor. Fut pas., minatus ero ou fuero. 
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Impér., minare où minator. Subj. prés., miner. Imparf., minarer. 
Parf., minatus sim ou fuerim. A End PE minatus essem ou 
fuissem. Inf. prés. et imparf., minari. Parf. et pl.-q.-parf., mina- 
tum, am esse ou.fuisse. F'ut. prés., minaturum, am esse. F'ut. pas., 
minaturum, am fuisse. Part. prés., minans, antis. Part. pas. 
minatus, a, um. Part. fut. act., miuaturus, a, um. Part. fut. pas., 
Fun, a um. Supins, minatum, minatu. Gérond., minandi, do, 
um. 


Ainsi se conjuguent : abalienari, être brouillé; abominari, dé- 
tester, adopinari, être d'avis; aginari, faire marchandise de peu de 
valeur; allucinari, se méprendre; annonari, distribuer la provision; 
aspernari, mépriser; aucltionari, vendre à l’encan; cauponari, faire 
quelque chose dans la vue du gain; coaspernari, mépriser;, cocio- 
nari, marchander sou à sou; conari, tâcher; concionari, haranguer: 
concriminari, accuser d’un crime; consanari, se guérir; contechnari, 
tramer; criminari, accuser; dominari, dominer; fascinari, fasciner; 
imaginari, s’imaginer, juvenari, faire le jeune homme; latrocinari, 
voler; libidinari, s'abandonner au plaisir; machinari, machiner; 
manticinari, filouter; muginari, barguigner; nundinari, fréquenter 
les foires; obominari, prédire malheur; patrocinari, protéger; pere- 
grinari, courir les pays étrangers, pervenari, ne faire que chasser ; 
popinari, fréquenter les cabarets; rafiocinari, raisonner; rumi- 
nari, réfléchir; trutinari, peser avec soin; urinarti, uriner;, vulpi- 
nari, ruser, et venari, chasser, | | 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons tiré de cette catégorie 
les mots abominer, comminatoire, dominer, domination, 
fasciner, fascination, hallucination, imaginer, imaginalion, 
machiner, machination, pérégrination, popiner, ruminer, 
uriner, et veneur. | 





NASCERE. 


Permanascere, se répandre parmi. Znd. prés., permanasco, 
is, etc. Zmparf., permanascebam. Fut. prés.. permanascam. Impér., 
permanasce ou permanascito. Subj. prés., permanascam. {mparf., 
permanascerem. {nf. prés. et impar/f,;, permanascere. Part. pres., 
permanascens, entis. Gérond., permanascendi, do, dum. 


Ainsi se conjugue : præsanascere, être guéri le premier, le'seul 
de cette catégorie. 


NASCI. 


Nascel, naître. Ind. prés., nascor, erïs ou ere. Jmparf., nasce- 
bar. Parf., natus sum ou fai. PL.-g.-parf., natus eram ou fueram. 
Fut. prés., nascar. Fut. passé, natus ero ou fuero. Zmper., nas- 
cere ou nascitor. Subj. prés, nascar., {mparf., nascerer. Parf., 
natus sim ou fuerim. Pl.-q.-purf., natus essem ou fuissem. Jnf. 
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prés. et imparf., nasci. Parf. et pl.-q.-parf., natum, ax esse où 
fuisse, Fut. prés., naturum, am esse. Fut. pas., maturum, ant fuisse, 
Part, prés, nascens, entis, Part, pas., natus, .a, um. Part. fut. 
act, naturus, a, um. Part. ful. pas., nascendus, a, um. Supins, 
natum, natu. Gérond., nascendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : addnasci, naître auprès de ou sur; circum- 
nasci, naître autour; denasci, cesser d’être: enasci, naître; innasct, 
naître dans; internasci, naître entre; renasci, renaître, et subnasci, 
pousser par-dessous, .. sn M, % 


REMARQUE FRANÇAISE, — Cette catégorie a fait créer les 
mots naître, naissance, nalure, renaître, et renaissance. 





NEARE. 


Cumneare, fendre avec un coin. Înd. prés, cuneo, as, etc. 
Imparf., cuneabam. Parf., cuneavi. .Pl.-q.-parf., cuneaveram. 
Fut. prés., cuneabo. Fut. passé, cuneavero. Impér., cunea ou 
cuneato. Subj. prés., cunesm. fmparf., cunearem. Parf., cuneaverim. 
Pl.-q.-parf., cuncavissem. nf. prés. et imparf., cuneare. Parf. 
et pl.-q.-parf., cuneavisse, Fut. prés., cuneaturum, am esse. Fut. 
passé,, cuneaturum, am fuisse. Part, prés., cuneans, antis. Part. 
pts cuneaturus, a, um. Supin, cuneatum. Gérond., cuneandi, do, 

um. | | 

Ainsi se conjuguent : delineare, dessiner; discuneare, fendre avec 
coin, lineare, tracer avec des lignes, et fineare, être rongé par 
es vers. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous h’avons aucune remarque à 
faire sur les verbes de cette catégorie. 





© NERE. 
Les verbes en nere comprennent des verbes .de la seconde et de 
Ja troisième conjugaison, dont voici les modèles. . 


107 MODÈLE, 
‘(2e conjugaison, neo, es, nui, nitum, nere.) 


Monere, avertir. {nd. prés., moneo, es, etc. Jmparf., mono- 
bam. Parf., monui. Pl.-q.-parf., monueram. Fut. prés., moncbo. 
Fut. passé, monuero. ]mper., mone ou moneto. Subj. prés., mo- 
neam. {mparf., monerem. Parf., monuerm. Pl.-q.-parf., monuis- 
sem, Jnf. pres, et imparf., monere. Parf. et pl.-q.-parf., monuisse. 
Fut. prés., moniturum, am esse. Ful. passé, moniturum, am fuisse, 
Part. prés., Mmonens, entis. Part. fut., moniturus, a, um. Supin, 
monitum, Gérond., monendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : admonere, réprimander, commonere, re 
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montrer; præmonere, avertir auparavant, et submonere, avertir 
secrètement. 


REMARQUE FRANÇAISE, — On reconnaît ici l’origine des mots 
admonition ét moniteur. 


20 MODÈLE, 
(2e conjugaison, neo, es, nui, entum, nere.) 


Nenere, tenir. nd. prés., teneo, es, etc. Imparf., tenebam- 
Parf., tenui. Pl.-q.-parf., tenueram. Fut. prés., tenebo. Fut. passé, 
teuuero. Impér., tene ou teneto. Subj. prés., tencam. {mp., tene- 
rem. Parf., tenuerim. Pl.-q.-parf., tenuissem. Jnf. prés. et im- 
parf., tenere. Parf. et pl.-q.-parf., tenuisse, Fut. prés., tenturum, 
am esse. Fut. passé, tenturum, am fuisse. Part. prés., tenens, 
entis. Part. fut., tenturus, à, um. Supin, tentum. Gérond., te- 
nendi, do, dum. | | 


Ainsi se conjuguent : abstinere, s'abstenir; aftinere, retenir’ 
continere, contenir, delinere, détenir; distinere, occuper; obtinere, 
obtenir; retinere, retenir, et sustinere, soutenir. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinitifs et des supins de ces 
verbes nous avons tiré nos mots tenir, abstenir, abstention, 
contenir, détenir, détention, obtenir, obtention, retenir, 
rétention, et soutenir. 


€ 


ET -nuRE d 


3° MODÈLE. 
(2e conjugaison, neo, es, ansi, ansum, nere.) 


Manere, demeurer. /nd. prés., maneo, es, etc. Imparf., ma- 
nebam. Parf., mansi. Pl.-q.æarf., manseram. Fut. prés., manebo. 
Fut, pas., mansero. Impér., mane ou maneto. Subj. prés., ma- 
neam. Imparf., manerem. Parf., manserim. Pl..parf., mansis- 
sem. nf. prés. et imparf., manere. Parf. et pl.-q.-parf., man- 
sisse. Fut, prés., mansurum, am cesse. Fut. pas., mansurum, am 
fuisse. Part. prés., manens, entis. Part. fut., mansurus, a, um. 
Supin, mansum. Gérond., manendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : emanere, s’absenter de l’armée; interma- 
nere, demeurer entre; permanere, persévérer, et remanere, rester. 


fesses 


4e MODÈLE. 
(2e conjugaison, ñeo, es, neui, netum, nere.) 
Nere, filer, Ind. prés., neo, es, etc. Imparf., nebam. Parf., 
nevi. PL.-q.-parf., neveram. Fut. prés., nebo, Fut. pas., nevero. 


{[mpér., ne ou neto. Subj. prés., neam. {mparf., nerem. Parf., 
neverim, Pl.-q.-parf., nevissem. Jnf. prés. et imparf., nere. 
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Porf. et pl.-q.-parf., nevisse. Fu. prés,, neturum, am esse. Fut. 
pas. neturum, am fuisse. Part. prés., nens, entis. Paré. fut., 
neturus, a, um. Supin, netum. Gérond., nendi, do, dum. 


je se conjugue : pernere, achever de filer, le seul de cette ca- 
tégorie. . 





ÿ® MODÈLE. 
(2° conjugaison, neo, es, nui.) 

Canere, blanchir par les cheveux. Znd. prés., caneo, es, etc. 
Imparf., canebam. Parf., canui. Pl.-q.-parf., canueram. Fut. prés., 
canebo. Fut., pas., canuero. Jmpér., cane ou caneto. Subj. prés., 
caneam. {mparf., canerem. Parf., canuerim. Pl.-q.-parf., canuis- 
sem. Jnf. prés. et imparf., canere, Parf. el pl.-q.-parf., canuisse. 
Part. prés., canens, entis. Gérond., canendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : eminere, paraître en dehors; imminere, 
approcher, perlinere, convenir; præminere, avoir la prééminence; 
prominere, s'élever ; senere, vieillir; supereminere, surpasser, cl 
superimminere, être sur le point d’arriver. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De cette Catégorie de verbes nous 
avons tiré canut, éminent, éminence, imminent, imminence, 
et préeminence. | 


e pertinens, nous avons abandonné pertinence et nous 
avons fait impertinence. 





68 MODÈLE. | 
(3e conjugaison, no, ts, sut, ifum, nere.) 


Ponere, poser. {nd. prés., pono, is, etc. {mparf., ponebam. 
Parf., posui. Pl.-q.-parf., posueram. Fut. prés., ponam. Fut. pas., 
posuero. {mpér., pone ou ponito. Subj. prés., ponam. {mparf., 
ponerem. Parf., posuerim. Pl.-q.-parf., posuissem. nf, prés. et 
imparf., ponere. Parf. et pl.-q.-parf., posuisse. Fut. prés., positu- 
rum, am esse. Fut. passé, positurum, am fuisse. Part. prés., 
ponens, entis. Part. fut., positurus, a, um. Supin, positum. 
Gérond., ponendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : .-anteponere, préférer; circumponere, mettre 
autour, componere, composer, deponere, déposer; disponere, dis- 
poser; exponere, exposer, imponere, imposer; inlerponere, inter- 
poser; opponere, opposer; postponere, estimer moins; præponere, 
mettre devant; proponere, proposer; recomponere, recomposer; 
reponere, reposer; seponere, Séparer; superimponere, mettre dessus 
ou par-dessus; superponere, superposer;, supponsre, supposer, et 
transponere, transposer. 


REMARQUE FRANÇAISE. =—— Du supin de ces verbes nous 
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avons formé nos infinitifs et nos substantifs composer, com- 
position, déposer, déposition, exposer, exposition, imposer, 
imposiion, ‘Anterposer, inlerposition, opposer, opposi- 
tion, poser, posilion, preposer, préposition, proposer, pro- 
posilion, recomposer recomposition, superposer, superposition, 
supposer, Supposihion, et transposer, transposition. 





” 


| 7° MODÈLF. | 
(3° conjugaison, no, is, lini ou levi, litum, nere.) 


Länere, oindre. {nd. prés., lino, is, etc. /mparf., lineham. 
Parf., lini ou levi. Pl.-q.-parf., lineram ou leveram. Fut pres., 
linam. Fut. pas., linero ou levero. Zmpér., line ou linito. Sub. 
prés., linam. Imparf.,‘linerem. Parf., linerim ou leverim, P1.-q.- 
parf., linissem ou levissem. Jnf. pres. etimparf., linere. Parf. et 
pl.-q.-parf., linisse ou levisse. Fut. prés., liturum, am esse. 
ÆFut. pas., liturum, am fuisse. Part. prés., linens, entis. Part. 
fut., liturus, a, um. Supin, litum. Gérond., linendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : allinere, oïindre en frottant; collinere, frot- 
ter, desinere, cesser; elinere, rayer; illinere, oindre; interlinere, 
effacer, oblinere, oindre tout autour; prælinere, oindre par devant; 
relinere, déboucher; sinere, laisser faire; sublinere, frotter; subter- 
linere, oindre par-dessous ; superlinere, oindre par-dessus. 

REMARQUES LATINES. — Desinere fait desino, is, ivi ou ii, 
itum. Sinere fait sino, is, sivi, situm. | 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous devons rapporter à linere et 
interlinere les mots liniment, interligne, et interligner. 





8e MODÈLE. 
(3e conjugaison, no, is, stravt, stratum, nere.) 

Sternere, étendre par terre. nd. prés., sterno, is, etc. Im- 
parf., sternebam. Parf., stravi. PL.-q.-parf.; straveram. Fut. pres., 
stéernam. Fut. passé, stravero. Jmpér., sterne ou sternito. Subj. 
prés., sternam. fmparf., sternerem. Parf.,. straverim. Pl.-q.- 
parf., stravissem. {nf. prés. et imparf., sternere. Parf. et pl.-q.- 
parf., stravisse. Fut.prés., straturum, am esse. Fut. passé, stra- 
turum, am fuisse Part. prés., sternens, entis. Part. fut., 
straturus, a, um. Supin, stratum. Gérond., sternendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : adsiernere, étendre auprès; asternere, 
coucher auprès; conslernere, convenir, desternerïe ou disternere, 
dessillér; insternere, étendre par-dessus; intersternere, étendre 
entre deux; persierneré, paver éntièrement, præsternere, étendre 
devant; prosternere, abattre; substernere, étendre sous, et supers- 
ternere, étendre dessus, 
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REMARQUE FRANÇAISE. — Nous devons à cette catégorie a 
création des mots prosterner et prostration. | 





| 9e MODÈLE. 
(3e conjugaison, no, is, nui, entum, nere.) 


Recinere. rechanter. Jnd. prés, recino, is, etc. JImparf. 
recinebam. Parf., recinui. Pl.-q.-parf., recinueram. Fut. prés. 
recinam. Fut. passé, recinuera. Jmpér., regine ou recinito. Subi. 

rés, recinam. {mparf., recinerem. Parf., recinuerim. PI. Eu " 
recinuissem. Jnf. prés. et imparf., recinere. Parf. ef pl.-q,- 
parf., recinuisse. Fut.prés., recenturam, am esse. Fut. passe, 
recenturum, am fuisse. Part. prés, recinens, entis. Part. fut. 
recenturus, a, um. Supin, recentum. Gérond., recinendi, do, 
dum. | | | è : . 

Ainsi s6 conjuguent : acçinere, chanter avec quelqu'un; caners, 
chanter; condinere, chanter avec où an partie; fnçinere, chanter; 
intercinere, chanter entre deux; occinere, chanter à l'opposite; 
præcinere, entamér le chant, recanere, rechanter, et suçcinere, 
parler après un autre, 

REMARQUE LATINE. — Les temps primitifs de canere et re- 
canere sont cano, is, cecini, cantum ; recano, is, recinut, el 
recantum. : > ue us | 

REMARQUE FRANÇAISE. =— Du supin oantum est venu notre 
substantif chant. Le LE | 


4 





108 MODÈLE. 
(39 conjngaison, no, is, crevi, erefum,.nere.) 


. Cernerpe, juger. Ind. prés, cerno, is, ete. Imparfs, -cernsbam. 
Parf., crevi. Pl-q.-narf.; crevéram. Fut, prés., cernam, Fut. 
pas, crevero. fmpér., cerne ou cernito. Sub}: prés., carnam. /m- 
parf., cernerem. - Parf., creverim. Pl.-q.-parf,, crevissem. Jnf. 
prés. ot impärf., cernere. Parf. el pl-q.-parf,, crevisse, Fu. 
prés. croturum, am esse. Fut. pas., creturum, am fuisse. Part. 
-prés., oernens, entis. Part. fut., oreturus, a, um. Supin, cretum. 
Gérond., cernendi, do, dum. : M HE JAM LU LRU 
Ainsi se conjuguent ; concernare, voir. qlairamant: decernsre, 
décerner; disperwere, mépriser; discennare, discerner ; excernere, 
nettoyer, tncermere, criblar,.sacernera; séparer; sparnere, méprisar; 
suocsrnere, bluter, et supercernere, eribler. par-deseus. .-":. 
. Sans parfait ni supin, diapannere, étendre ses ailes, déspenno, is. 
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REMARQUE FRANÇAISE. — Cette catégorie a fourni les mots 
cerner, concerner, décerner, décret, décréter, discerner, 
discrétion, excrétion et sécrétion. | 





419 MODÈLE. 
(3e conjugaison, no, is, empsi, empium, nere.) 


Contemnere, mépriser. Ind. prés., contemno, is, etc. Imparf.» 
contemnebam. Parf., contempsi. PL.-q.-parf., contempseram. Fut. 
prés., contemnam. Fuf. passe, contempsero.. {mpér., contemne ou 
contemnito. Subj. prés., contemnam. Imparf., contemnerem. Parf., 
contempserim. Pl.-q.-parf., contempsissem. /nf. Pas et imparf., 
contemnere. Parf. et pl.-q.-parf., contempsisse. Kut. prés., con- 
tempturum, am esse. Fut. passe, contempturum, am fuisse. 
Part, prés., contemnens, entis. Part, fut,, contempturus, a, um. 
Supin, contemptum. Gérond., contemnendi, do, dum, 


Ainsi se conjuguent : eximerse, exempter, et éemnere, mépriser. 


REMARQUE LATINE, — Emimere fait au parfait exemi. 

REMARQUE FRANCAISB. — Des supins emempium et con- 
tempium ont été formés nos mots ewempter, ememption et 
contempieur. l 


LL means. | 


NESCERE, 


Evanescere, disparaître. /nd. prés., oevaneseo, is, ete. Imparf., 
evauescebam. Parf., evanui. A en evanueram, Ful, pres. 
evanescam. Fut. passé, evanuero. Impér., evanesce où evanéscito. 
Subj. pres., evanescam. Imparf., evanescerem. Parf., evanuerim. 
Pl.-q.-parf., evanuissem. nf. prés. et imparf., evanescere. 
Parf. et pl.-{.-parf., evanuisse. Part, prés., evanescens, entis. 
Gérond., evanescendi, do, dum, 

Ainsi se conjuguent ; çanesçere, blanchir de vieillesse, carbo- 
nescere, devenir en charbon; consänescere, sp guérir; consenes- 
cere, vieillir; cornescere, se raccornir, inanescere, s’évanouir ; 
incanescere, blanchir; insenescere, vieillir, resanescere, rentrer en 
son bon sens; revanescere, s'évanouir; sanescere, revenir en santé; 
genescere, vieillir, et vanescere, disparaître. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De cette catégorie nous n'avons 
tiré que évanoutssement de evanuisse, et inanition du substan- 
tif lalin inanitio. Il est regrettable que noire langue ne se 
soit pas enrichia de le plupart des mots en nescence. 


| DOVE 
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NIARE. 


Laniare, déchirer. {nd. prés., lanio, as, ete. Imparf., lania 
bam. Parf., laniavi. Pl.-g.-parf., laniaveram. Fut. prés., laniabo. 
Fut. passe, laniavero. Impér., lania ou laniato. Subj. prés., laniem. 
{mparf., laniarem. Parf., laniaverim. Pl.-q.-parf., \aniavissem. 
Inf. prés. laniare. ue et pl.-q.-parf., aniavisse. Fut. prés., 
laniaturum, am esse. Fut. passé, laniaturum, am fuisse. Part. 
prés., lanians, antis. Part. fut., laniaturus, a, um. Supin, lania- 
tum. Gérond., laniandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : cpnsomntare, rêver; dilaniare, déchirer; 
exlaniare, faire suppurer; luciniare, diviser par parcelles; mi- 
niare, peindre avec du minium, et somniare, songer. 





NIARI. 


Calumniari, calomnier. Znd. prés., calumnior, aris ou are, etc. 
Imparf., calumniabar. Parf., calumgiatus sum ou fui. PL.-q.-parf., 
calumniatus eram ou fueram. Fut. prés., calumniabor. Fut, pas., 
calumniatus ero ou fuero. Jmpér., calumniare ou calumniator. 
Subj. prés., calumnier. Jmparf., calumniarer. Parf., calumnia- 
tus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., calumniatus essem ou fuissem. 
Anf. prés. et imparf., calumniari. Parf. et pl.-q.-parf., calumnia- 
tum, am esse ou fuisse. fut. pres., calumniaturum, am esse. 
Fut. passé, calumniaturum, am fuisse. Part. prés., calumnians, 
antis. Part. fut., calumniatus, a, um. Part. fut. act., calumnia- 
turus, a, um. Part. fut. pas., calumniandus, a, um. Supin, ca- 
lumaniatum, calumniatu. Gérond., calumniandi, do, dum. 


Ainsi se conjugue nentiari, conter des fables, 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du latin calumniari vicnt calom- 
ner. * 0 | 


NIRE,. 


Les verbes en nire se divisent en deux classes : Pune comprend 
des verbes réguliers, l’autre des verbes irréguliers. En voici les 
modèles : k 


* 





47 MODÈLE. — Verbes réguliers. 
(4° conjugaison, nio, is, ivi ou ii, itum, nire.) 


Punire, punir. /nd. prés. punio, is, etc. Imparf. puniebam. 
Parf., punivi. Pl.-q.-parf., puniveram, Fut, prés., puniam. Fut. 
pas., punivero. /mpér., puni ou punito. Subj. pres., puniam. 
Imparf., punirem. Parf., puniverim. Pl.-g.-parf., punivissem. 
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Inf. prés., punire. Parf. et pl.-q.-parf., punivisse. Fut. prés., 
puniturum, am esse. Fut. pas., puniturum, am fuisse. Part. prés., 
puniens, entis. Part. fut., puniturus, a, um. Supin, punitum. 
Gérond., puniendi, do, dum. | | 


Ainsi se conjuguent : adhinnire, hennir après; admænire, 
escalader, bannire, bannir; circumfinire, finir autour; circumli- 
nire, oindre autour, circummunire, fortifier autour; circumtinnire, 
sonner autour; cohinnire, hennir ensemble; communire, fortifier; 
definire, définir; delintre, frotter ensemble; emunire, fortifier; 
exinanire, vider, exinire, commencer; finire, finir; gannire, 
glapir ; grunnire, grogner; hinnire, hennir; inanire, vider; insa- 
nire, devenir fou; inunire, unir en un; lenire, adoucir; linire, 
oindre; munire, munir; oblenire, adoucir; obtinnire, tinter au- 
tour, oggannire, glapir; perfinire, finir entièrement: perlinire, 
oindre entièrement, permuntre, fortifier entièrement; præfinire, 
prescrire, præmunire, prémunir ; remunire, fortifier de nouveau; 
unire, unir, fetrinnire, crier comme les canards, et .finnire, 
ünter. 


REMARQUES LATINES.—Par syncope, le parfait ii se change 
, en ii: punivi où puni. 

Punire cst aussi déponent : punior, iris ou ire, punitus 
sum, puniri. 

Circumlinire, linire, perlinire, font aussi circumlinere, 
linere et perlinere, no, is, lini ou levi, litum. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De cette catégorie nous avons 
formé les mots punir, punition, bannir, définir, définition, 
finir, hennir, inanition, linitif, munir, munition, prémunir, 
unir etunion. 





2e MODÈLE. — Verbes irréguliers. 
(4e conjugaison, n10, is, ent, entum, nire.) 


Venire, venir. Znd. prés., venio, is, etc. Impar/f., veniebam, 
Parf., veni. Pl:-Q.-parf., veneram. Fut. prés., veniam. Fut. pas., 
venero. Impér., veni ou venito. Subj. prés., veniam. Imparf., ve- 
nirem. Parf., venerim. Pl.-q.-parf., venissem. Jnf. pres. et im- 
parf., venire. Parf. et Pl-q.-parf., venisse. Fut. prés., venturum, 
am esse. Fut. passé, venturum, am fuisse, Part. prés., veniens, 
entis. Part. fut., venturus, a, um. Supin, ventum. Gérond., ve- 
niendi, do, dum. | 

Ainsi se conjuguent : adinvenire, trouver; advenire, advenir ou 
avenir; antevenire, arriver devant; circumvwentire, circonvenir; con- 
travenire, contrevenir, s’assembler, convenir; devenire, venir; 
disconvenire, disconvenir; evenire, advenir; intervenire, intervenir; 
invenire, trouver; obvenire, se présenter au-devant; pervenire, 
parvenir; pos{ivenire, venir après; provenire, provenir; præœventre, 
prévenir, revenire, revenir; subventire, subvenir, et supervenire, 
survenir, 
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REMARQUE FRANÇAISE, — Des infinitifs et des supins des 
verbes qui précèdent nous avons formé les mots vené, venue, 
advenir ou avenir, aventure , circonventr, contreventir, con- 
venir, conventuel, convention, couvent, disconvenir, inter- 
venir, intervention, invention, parvenir, prévenir, prévention, 
provenir, revenir, subvenir, subvention, et survenir. 





NISCERE. 


Conquiniscere, s’accroupir. C’est le seul de cette terminaison. 
Ses temps primitifs sont conquinisco, 15, conquexi. | 


mie 0 


NISCI, 


Reminigei, se ressouvenir. /nd. prés., reminiscor, eris ou 
ere, etc. {mparf., reminiscebar. Parf., rementus sum ou fui. 
PI.-q.-parf., rementus eram ou fueram. Fut. prés., reminiscar. 
Fut. pas., rementus ero ou fuero. Impér., reminisoere ou reminis- 
citor. Subj. prés., reminiscar. ]mparf., reminiscerer, Parf., re- 
mentus sim ou fuerim. PI.-q.- ne rementus essem ou fuissem. 
Inf. prés. et imparf., reminisci. Parf. et pl.-q.-parf., rementum, 
am esse ou fuisse, Fut. prés, rementurum, am esse, Fut. pas., 
rementurum, am fuisse. Part. prés, reminiscens, entis. Part. 
Pas., rementus. a, um. Part. fut, act., rementurus, a, um. Part. 
fut, pas., reminiscendus, a, um, Supins, rementum, rementu. 
Gérond., reminiscendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : commäinisci, inventer, et recomminisci, se 
ressouvenir. | 

REMARQUE FRANÇAISE, — Du participe présent reminiscens 
çst VÇnu TEmInIscence. | | ns. 





Meminisse, so souvenir, nd, prés., memini, isti, it, nimus, 
nistis, nerunt. {mparf., memineram. Fut. prés, meminero, is, it, 
imus, itis, erunt. {mpér., memento, mementa (ille), mementate. 
: Subj. prés, meminerim. Jmparf., meminissem, Jnf, prés. et 
tmparf., meminisse. 

Ainsi se conjugue commemintsse, se souvenir. 


REMARQUE FRANÇAISE. — L'impératif latin memento a.été 
francisé, On dit un memento, des memento. 
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NITI, 


Nitf, s'efforcer. Ind. prés., nitor, eris ou ere. Imp., nitebar. 
Parf., nisus ou nixus sum ou fui, PI. q.-parf., nisus ou nixus 
eram ou fueram. Futf, prés., nitar. Fuf. passé, nisus ou nixus 
ero ou fuero. fmpér., nitere ou nititor. Sub}. prés., nitar. Impar/f., 
niterer. Parf., nisus ou nixus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., nisus 
ou nixus essem ou fuissem. Jnf. prés. et imparf., niti. Parf. 
et pl.-q.-parf., nisum, am, ou nixum, am esse ou fuisse. Fut.pres., 
nisurum ou nixurum, am esse. Fut. passé, nisurum ou nixurum, 
am fuisse. Part. pres., nitens, entis. Part. passé, nisus ou nixus, 
a, um. Part. fut. act., nisurus ou nixurus, a, um. Supins, nisum 
où nixum, nisu ou nixu. Gerond., nitendi, do, dum, 


Ainsi se conjuguent : adniti, s'appuyer à, sur ou contre; anniti, 
‘faire des efforts; çonniti, lâcher; euil, s’efforcer, et inniti, s’ap- 
puyer, | | | | 


EE 


NOLLE. 


Nollé, ne pas vouloir. {nd. prés., nolo, non vis, non vult, no- 
lumus, non vultis, nolunt. Zmparf., nolebam. Parf., nolui. PI.-q.- 
parf., nolueram. Fut. prés., nolam. Fut. passé, noluero. Impér., 
noli ou nolito, nolito fie nolimus, nolite ou nolitote, nolunto. 
Subj. prés., nolim. Âmparf., nollem. Parf., noluerim. PL.-q.- 
parf., noluissem. Ænf. prés. et imparf., nolle. Parf. et pl,-q.-parf., 
noluisse, Part. prés, nolens, entis, 


REMARQUE LATINE. — C’est À tort que Lhomond ne donne 


pas le parfait nolui, puisque les Latins l’employaïent, ainsi 
que les temps qui en dérivent. 





NOSCERE. 


Cognoscere, connaître. {nd. prés., cognosco, is, etc. Amparf., 
cognoscebam. Parf., cognovi. Pl.-q.-parf., cognoveram. Fut. prés., 
cognoscam. Fut. passé, cognovero. Jmpér., cognosce ou cognoscito. 
Subj. prés., cognoscam. {mparf., cognoscerem. Parf. cognoverim. 
Pl.-q.-parf., cognovissem. {nf, prés. et imparf., cognoscere. Parf. 
el pl.-q.-parf., cognovisse. Fut. prés., cogniturum, am esse. Fut. 
passé, cogwiturum, am fuisse. Part. prés., cognoscens, entis. Part. 
fuiss SORTE, 8, um, Supin, -Cognitum. Gérond., cognoscendi, 

0, dum. '. Nes 5 M à | 


Ainsi se çonjuguent! adcognostere, avoner; agnoscere, recon- 
naître ; dignoscere, discerner; ignoscere, pardonner; ME eg 
reconnaître; infernoscere, reconnaître; noscere, connaitre; per- 
cognoscere, connaître parfaitement; pernoscere, connaître) à fond ; 
præcognoscere, connaître par avance; prænoscere, connaître par 
avance; et #ecognoscere, reconnaitre. ER he 


460 - NUARE. — NUARI. — NUERE, 


REMARQUE LATINE. — Noscere fait au supin notum ; dignos- 
cere, dignotum; ignoscere, ignotum ; internoscere, ihterno- 
lum; pernoscere, pernoltum ; prænoscere, prænolum. Û 


REMARQUE FRANÇAISE. — De notum nous avons fait notion, 
et de. prænotum, prénotion. 





NUARE. 


Attenuare, atténuer. Jnd. prés., attenuo, as, etc. Imparf., 
attenuabam. Parf., attenuavi. Pl.-q.-parf., attenuaveram. Fut. 
prés., attenuabo. Fuf. passé, attenuavero. Impér., attenua ou at 
tenuato. Subj. prés., attenuem. Jmparf., attenuarem. Parf., atte- 
nuaverim. PI.-q.-parf., attenuavissem. Jnf. prés. et imparf., atte- 
nuare. Parf. et pl.-q.-parf., attenuavisse. Fut. prés., attenuatu- 
rum, am esse. Fut. passé, attenuaturum, am fuisse. Part. pres., 
attenuans, antis. Part, fut., attenuaturus, à, um. Supin, attenua- 
tum. Gerond., attenuandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent: cernuare, se courber; continuare, conti- 
nuer ; exsinuare, épanouir; extenuare, exiénuer; insinuare, insi- 
nuer; sinuare, courber; strenuare, se montrer courageux, et fe- 
nuare, amoindrir. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes de cette catégorie, 
tant des infinitifs que des supins, nous avons pris nos mots 
aiténuer, atténuation, continuer, continuation, exténuer, 
exténuation, et insinuer, insinuation. 





NUARI. 


Manuari, filouter. C’est le seul verbe de cette terminaison. 
Régulièr, il se conjugue sur imitor. | 





NUERE, 
Minuere, amoindrir. ZJnd. pres, minuo, is, ete. /mparf., 
minuchbam. Parf., minui. Pl.-qg.-parf., minueram. Fut. prés., 
minuam. Fut, passé, minuero. Împér., minue ou minuito. Subj. 
prés., minuam. Jmparf., minucrem. Parf., minuerim. PI. pl.-q.- 
Parf., minuissem. /nf. prés. et imparf., minuere. Parf. et pl.-q.- 
parf., minuisse. Part. prés., minuens, entis. Part. fut., minu- 
turus, à, um. Supin, minutum. Gérond., minuendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent 3 abnuere, branler la tête; annuere,. consen- 
Ur, comminuere, amoindrir, connuere, faire signe de la tête; di- 


_ 
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minuere, diminuer; imminuere, diminuer; perminuere, diminuer 
fort; renuere, refuser, et sternuere, éternuer. : 

REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinilifs et des supins des 
verbes qui précèdent nous avons formé les mots minute, dimi- 
nuer, diminution, éternuer, sternutatoire : poudre sternu- 
tatoire. 





PARE. 


Anticipare, anticiper. ]nd. prés., anticipo, as, etc. Zmparf., 
anticipabam. Parf., anticipavi. Pl.-g.-parf., anticipaveram. Fut. 
prés., anticipabo. Fut: pas., anticipavero. Impér., anticipa ou 
anticipato. Subj. prés., anticipem. Imparf., anticipaem. Parf., 
anticipaverim. Pl.-q.-parf., anticipavissem. ne pres. et imp., anti- 
cipare. Parf. et pl.-.-parf., anticipavisse. Fut. prés., anticipatu- 
rum, am esse. Fut. passé, anticipaturum, am fuisse. Part. pres., 
anticipans, antis. Part. fut., anticipaturus, a, um. Supin, antici- 
patum. Gérond., anticipandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : æquipare, égaler; anteoccupare, pré- 
venir, aucupare, tromper, circumstipare, se tenir autour; con- 
crispare, boucler; constipare, serrer; consterpare, planter; 
crispære, friser; culpare, blâmer ; deturpare, salir ; dissipare, 
dissiper; emancipare, émanciper; expalpare, cajoler; expiare, 
expier; extirpare, extirper ; horoscopare, tirer l’horoscope; im- 
piare, souiller; insipare, Ho dans; lymphare, faire perdre l'esprit; 
mancipare, aliéner avec Îles formalités requises ; nuncupare, dire 
de bouche ; obsipare, répandre; obstipare, pencher; occupare, oc- 
cuper;, pappare, paper; partisipare, participer, piare, expier: 
pipare, caqueter; præoccupare, préoccuper; restipare, répaissir, 
remancipare, asservir de nouveau: stipare, épaissir; scopare, ba- 
layer; sirpare, cercler; triumphare, triompher; turpare, rendre 
laid, et usurpare, usurper. | 

Excepté crepare, faire un bruit éclatant. Ce verbe fait à ses temps 
rimitifs crepo, as, crepui, crepitum, crepare, ainsi que tous 
es composés qui suivent: concrepare, craquer; decrepare, jeter 
son dernier éclat ; discrepare, détonner; increpare, faire du bruit ; 
. percrepare et recrepare, retentir. : 


REMARQUES LATINES. — On trouve aussi insipere, po, is, 
pui. De même scopere, po, is. 

Quant aux verbes en crepare, on trouve discrepavi ou dis- 
crepui ; increpavi Ou increpui. 

REMARQUE FRANÇAISE. — (Celle catégoriè nous a permis 
de tirer du Jatin les mots anticiper, anticipation, antéoccupa- 
tion (terme de rhétorique), centupler, constiper, constipation, 
crisper, crispation, dissiper, dissipation, émanciper, éman- 
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cipation, ecpier, expiation, exlirper, extirpation, ocouper, 


occupation, paper, participer, participation, préoccupation, 
triomphe, triompher, et usurper, usurpation. | 





PARI. 


Palpari, palper. Ind. prés., palpor, aris ou are, etc. Imparf., 
palpabar. Parf., palpatus sum ou fui. Pl.-q.-parf., palpatus eram 
ou fueram. Fut. prés., palpabor. Fut. passé, palpatus ero ou fuero, 
Impér., palpare ou palpator. Subj. prés., palper. Imparf., palpa- 
rer. Parf., palpatus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., palpatus essem 
ou fuissem. Jnf, prés. et imparf., palpari. Parf. et pl.-q.-parf., 

alpatum, am esse ou fuisse. Fut.prés., palpaturum, am esse. 

ut. passé, palpaturum, am fuisse. Part. prés., palpans, antis. 
Part. passé, palpatus, a, um. Part. fut. act., palpaturus, a, um. 
Part. fut. pe palpandus, a, um. Supins, palpatum, palpatu. 
Gérond., palpandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : aucupari, chasser aux oiseaux; lymphari, 
devenir fou, et suppalpari, cajoler. 


REMARQUE FRANÇAISE, — Palpari a donné naissance au 
mot palper. 


CEE] 


PASCERF. 


Pascere, paître. {nd. prés., pasco, is, eto. Zmparf., pascebam. 
Parf., pavi. Pl.-q.-parf.,. paveram. Fut. prés., pascaur. Fut. pas., 
pavero. ur pasce ou pascito. Subj. prés., pascam. Imparf., 
pascerem. Parf., paverim. Pl.-q.-parf., pavissem. Jnf. prés. et 
imparf., pascere. Parf. et pl.-q.-parf., pavisse. Fut. prés., pastu- 
rum, am esse, Fut. pas., pasturum, am fuisse. Part, pres., pas- 
cens, entis, Part. ful., pasturus, a, um. Supin, pastum. Gérond., 
pascendi, do, dum. | 


‘Ainsi se conjuguent : compascere, mener paître ; depascere, brou- 
ter, et impascere, paître dans, 


REMARQUE LATINE. — Tous ces verbes sont aussi dépo- 
nents : pascor, eris, pastus sum, etc. : 


REMARQUE FRANÇAISE. — Do pascere nous avons formé 
notre verbe paître, et de pastum, pasteur, pâtre, pâture, que 
l'on a écrits primitivement pastre, pasture. L'accent cirecon- 
flexe a remplacé l’s. | 





\ 


minaison. On le conjugue sur amare. . 
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| PEARE, : _ 
Clypeare, mettre un bouclier au bras. C’est le seul de cette ter- 


e 





| PERÉ. | | 
Les verbes en pere comprennent des verbes de la seconde et de 


Ta troisième conjugaison. Ën voici les modèles. 


4er MODÈLE (2° conjugaison, peo, es, pui, pere). 


Stupere, s'étonner. Znd. prés., stupeo, es, etc. Jmparf., stu- 
La Parf., stupui, PI.-q.-parf., stupueram. Fut prés., stupebo. 

ut. passé, stupuero. {mpér., stupe ou stupeto. Subj prés., stu- 
peam. /mparf., stuperem. Parf., stupuerim. Pl,-q.-parf., stupuis- 
sem. {nf. prés. et imparf., stupere. Parf. et pl.-q.-parf., stupuisse. 
Part, prés., stupens, entis, Gérond., stupendi, do dum. 

Ainsi se conjuguent : astupere, être étonné: inlepere, tiédir; 
obtorpere, s’engourdir; prætepere, être tiède; tepere, tiédir, et 
torpere, être engourdi, | 


REMARQUES LATINES. — Tous ces verbes sont neutres et 
sans supin. Par conséquent, ils n'ont pas non plus les temps 
qui en dérivent. 

On trouve stupere, obtopere, prœlepere, tepere, torpere et 
stupescere, obtorpescere, prætepescere, tepescere et torpescere, 
co, ts, ui. (Voy. Pescere.) 

REMARQUE FRANÇAISE. — Le verbe stupere a fourni notre 
substantif stupeur. 


2e MODÈLE (3 conjugaison, pa, is, pui, pitum, pere). 


Strepere, faire du bruit. Znd. prés., strepo, is, etc. Imparf., 
Strepebam. Parf., strepui. Pl.-q.-parf., strepueram. Fut. pres., 
strepam. Fut. passé, strepuero. fmypér., strepe ou strepito. Subj. 
prés., strepam. {mparf., streperem. arf. strepuerim. Pi.-g.-parf , 
strepuissem. {nf. prés. et imparf., strepere. Parf. et pl.-q.-parf., 
strepuisse. Fut. prés., strepiturum, am esse. Fut. passé, strepitu- 
rum, am fuisse, Part. pres., strepens, entis. Part. fut., strepitu- 
rus, a, um, Supin, strepitum. Gérond., strepeudi, do, dam. 


Ainsi se conjuguent : astrepere, faire du bruit; circumstrepere, 
faire du bruit autour; constrepere, étourdir; instrepere, faire sou- 


‘ vent du bruit; inferstrepere, faire du bruit entre; obstrepere, 


faire du bruit; perstrepere, faire grand bruit, et substrepere, faire 
quelque bruit. | | 
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3° MODÈLE (3° conjugaison, po, ts, epsi, eplum, pere,. 


Repere, rampet. /nd. prés., repo, is, etc. Imparf., repebam. 
Parf., repsi. Pl.-q.-parf., repseram. Fut. prés., repam. Fut. 
passé, repsero. {mpér., repe ou repito. Subj. prés., repam. ]m- 
parf., reperem, Parf., repserim. Pl.-q.-parf., repsissem. Inf. 
prés. et imparf., repere. Parf. et pl.-q.-parf., repsisse. Fut. prés., 
repturum, am esse. Fut. passé, repturum, am fuisse. Part. pres., 
repens, entis. Part. fut., repturus, a, um. Supin, reptum. Gérond., 
rependi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : adrepere, se traîner vers; carpere, prendre; 
circumscalpere, graver tout autour; clipere, voler; concerpere, dé- 
chirer; correpere, ramper; decerpere, cueillir; derepere, grimper; 
direpere, se glisser; erepere, se trainer: excerpere, extraire; exscal- 
pere, tailler; exsculpere, ciseler; insculpere, graver sur; inser- 
pere, se glisser; introrepere, se glisser dans; irrepere, £e traîner; 
obrepere, se traîner doucement; percerpere, cueillir; perrepere, se 
couler ; præcerpere, brouter; prærepere, se traîner en rampant; 
proserpere, se traîner en rampant; serpere, ramper; sculpere, 
sculpter, et subrepere, se glisser à la dérobée. 


REMARQUE LATINE. — On trouve aussi ereptare, to, las, 
tavi, latum. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous n’avons tiré de cette caté- 
gorie que les mots serpent, serpenter, sculpter, sculpteur et 
sculpture. | 





49 MODÈLE (39 conjugaison, po, is, upi, uplum, pere), 


Bumpere. rompre. Znd. prés., rumpo, is, etc. Imparf., ram- 

ebam. Parf., rupi. Pl.-q.-parf. ruperam. Fut. prés., rumpam. 

ut. passé, rupero. ]mpér., rumpe ou rumpito. Subj. prés., rum- 

am. /mparf., rumperem. Parf., ruperim. PîÎ.-q.-parf., rupissem. 
nf. prés. et imparf., rumpere. Parf. et pl.-q.-parf., rupisse. 
Fut. prés., rupturum, am esse. Fut. passé, rupturum, am fuisse. 
Part. prés., rumpens, entis. Part. fut., rupturus, a, um. Supin, 
ruptum. Gérond., rumpendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : abrumpere, briser; corrumpere, corrompre; 
dirumpere, briser; disruinpere, briser; erumpere, sortir avec im- 
pétuosité; inferrumpere, interrompre; introrumpere, entrer de 
force, irrumpere, entrer dans avec impétuogité ; perrumpere, briser 
entièrement ; præcorrumpere, corrompre par avance; prærumpere, 
rompre, et frorumpere, sortir avec violence. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous devons aux infinitifs et aux 
supins de ces verbes les mots rompre, rupture, corrompre, 


y 
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corruption, éruption, inierrompre, interruption el irrup- 
tion. 





« Q Q Q \ Q ® Q 
5e MODÈLE (3° conjugaison, pto, ts, 2u1, ifum, pere). 


Cupere, désirer. /nd. prés., cupio, is, etc. Zmparf., cupiebam. 
Parf., cupivi. Pl.-q.-parf., cupiveram. Fut. pres., cupiam. Fut. 
pas., cupivero. fmpér., cupe ou cupito. Subj. prés., cupiam. Îm- 
parf., cuperem. Parf., cupiverim, Pl.-q.-parf., cupivissem., Jnf. 
prés. et imparf., cupere. Parf. et pl.-q.-parf., cupivisse. Fut. 
prés., cupiturum, am esse. Fut. passé, vupiturum, am fuisse. Part. 
prés. cupiens, entis. Part. fut., cupiturus, a, um. Supin, cupitum. 
Gérond., cupiendi, do, dum. 

_Ainsi se conjuguent : concupere, désirer ardermment; discupere, 
souhaiter avec passion; percupere, désirer vivement, et recupere, 
désirer de nouveau. : | 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi concupiscere, co, is, ivi 
ou it, itum. (Voy. Iscere.) 

Par syncope, ivi se change en üt au parfait et aux temps qui 
en dérivent. | | 

REMARQUE FRANÇAISE. — De cupere et concupiscere, recu- 
pere dérivent nos mots cupide, cupidité et concupiscence. 





6e MODÈLE (3e conjugaison, pio, ts, epi, eptum, pere). 


Accipere, recevoir. /nd.prés., accipio, is, etc. Imparf., acci- 
piebam. Parf., accepi. Pl.-q.-parf., acceperam. Futf. pres., acci- 
piai. fut. passé, accepero. Jmpér., accipe ou accipito. Subj. prés., 
accipiam. {mparf., acciperem. Parf., acceperim. PI.-q.-parf., ac- 
cepissem. nf. prés. et imparf., accipere. Parf. et pl.-q.parf., 
accepisse. Fut. prés., accepturum, am esse. Fut. pas., accepturum, 
am fuisse. Part. prés., accipiens, entis. Part. fut., accepturus, a, 
um. Supin, acceptum. Gérond., accipiendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent: antfecapere, anticiper; capere, prendre : 
concipere, concevoir ; decipere, décevoir, diripere, voler; exci- 
pere, exciper ; incipere, commencer; occipere, commencer; perci- 
pere, comprendre; prœæaccipere, prendre d'avance; præcipere, 
instruire; fecipere, recevoir; salisaccipere, recevoir une caution, 
ct suscipere, entreprendre. 

REMARQUE LATINE. — Jncipere et octipere s'écrivent au 
parfait incæpt, occœpi ; antecapere et capere font au supin 

antecaptum, elc. 


REMARQUE FRANÇAISE, — Des‘infiuitifs de ces verbes et de 
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leurs supins nous avons Liré les mots acception, concevoir, 
conception, décevoir, déception, exciper, exception, perce- 
voir, perception, précepte, -précepteur, recevoir, réception et 
susceptible. + 





7e MODÈLE (3e conjugaison, pio, ts, pui, eplum, pere), 
Abripere, arracher. Ind. prés., abripio, is, etc. Imparf., abri- 


piebam. Parf., abripui. Pl.-q.-parf., abripueram. Fut. prés.; abrn- 


-piam. Fut. passé, abripueros dmpér., abripe ou abripito. Subj. 
prés, abripiam. fmparf., abriperem. Parf., abripuerim. P1.-q.- 
parf., abripuissem. nf. prés. et imparf., abripere, Parf, et 
pl.-q.-parf., abripuisse. Fut, prés., abrepturum, am esse. Fut. 
passé, RL am fuisse. Part. prés., abripiens, entis, Part. 
ms abrepturus, a, um. Supin, abreptum. Gerond., abripiendi, 
o, dum. | 


Ainsi se conjuguent : arripere, empoigner; corripere, saisir; 


deripere, ravir, eripere, ôter; prœripere, Ôler; proripere, tirer 
avec effort, et subripere, prendre à la dérobée. ne 


REMARQUE FRANÇAISE. — Les seuls mols que nous avons 
tirés de cette catégorie sont subreptice et subreption. 


DR ER 


8e MODÈLE (3 conjugaison, pio, is, pui, pere). 

Desipere, extravaguer. {nd: prés., desipio, is, etc. Imparf., 
desipiebam. Parf., desipui. PL.-q.-parf., desipueram. Fut. prés., 
desipiam. Fut. passé, desipuero. Impér., desipe ou desipito. Subj. 
prés., desipiam. dé LE desiperem. Parf., desipuerim. P1.-q.- 
parf., desipuissem. fnf. prés..ei imparf., desipere. Parf; et pl.- 
g.-parf., desipuisse. Part. pres., desipiens, entis, Gérond., desi- 
piendi, do, dum. HN : 


Ainsi se conjuguent : insipere, être insipide ; præsipere, goûter 
auparavant, resipere, sentir, sapcre, avoir du goût, et subsipere, ne 
goûter pas bien. | : 

REMARQUE LATINB, — Sapere fait au parfait sapivi ou 
sapui. | | Lu | 

REMARQUE FRANÇAISE, — De sapere vient saveur en chan- 
gcant le p en v. | 


EN 


pepe | 
ESCERE. 


Compeseere, réprimer. Jnd. pres, compesco, is, etc. 1m- 
parf., compescebam. Parf., compescui. Pl.-q.-parf., compescue- 
ram. Fut. prés., compescam. Fut. passé, compescuero. myeér., 
compesce ou compescito. Subj. pres., compescam. Imparf., com- 
pescerem. Parf., compescuerim. Pl.-q.-parf., compescuissem, Jrf. 


LS 
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prés. el imparf., compescere. Parf. et pl.-q.-parf., compescuisse. 
Part, prés., compescens, entis. Gérond., compescendi, do, dam. 

Ainsi se conjuguent : dispescere, séparer; exéepescere, 8e re= 
froidir; impescere, faire paître le blé en herbe; inéepescere, tiédir; 
prælenescere, ètre tiède; sferpescere, pousser des racines; {epes- 
cere, tiédir, et forpescere, s’engourdir. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi inlepere, prœætepere, 
tepere, et {orpere, peo, es, pui. | 


L ] 





PETI, 


Perpeti, endurer, lior, eris, pessus sum. C'est le seul de 
cette terminaison. Il se conjugue sur uli. 





PICERE. 


Aspicere, regarder. Znd. pres., aspicio, is, etc. Imparf., 
aspiciebam. Parf., aspexi. Pl.-q.-parf., gspexeram. Fut. prés. 
aspiciam. fut. passe, aspexero. fmpér., aspice ou aspicito. Subj. 
prés., aspiciam. fmparf., aspicerem. LS es PI.-g.-parf , 
aspexissem. /nf. prés., aspicere. Parf. et pl.-q.-parf., aspexisse. 
Fult. prés., aspecturum, am esse. Fut. passé, aspecturum, am fuisse. 
: Part. prés., aspiciens, entis. Part. (ur. aspecturus, a, um. Su- 
pin, aspectum. Gérond., aspiciendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : circumspicere, regarder lout autour, conspi- 
cere, apercevoir; despicere, regarder de haut ou de loin; dispicere, 
regarder de tous côtés: inspicere, regarder; infrospicere, exami- 
ner à fond; perspicere, voir clairement; prospicere, avoir la vue 
sur; respicere, regarder; retrospicere, regarder en arrière; super- 
spicere, voir par-dessus ; suspicere, regarder en haut, et transpi- 
cere, voir au travers. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De cette catégorie nous avons tiré 
les mots aspect, circonspecl, circonspection, inspection, 
perspective, prospection, respect, rétrospectif et suspect. 


PIRE. 


Les verbes terminés en pire renferment trois modèles, dont le pre- 
mier seulement est régulier. 
Aer MODÈLE. — Verbes réguliers, 
(4° conjugaison, pio, ts, ivi, téwm, ire.) 


Sopire, assoupir. Ind. prés., sopio, is, etc. Zmparf., sopic 
bam. Parf., sopivi. Pl.-q.-parf., sopiveram. Fut. prés., sopiam. 
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Fut. pas., sopivero. /mpér., sopi ou sopito. Subj. pres., sopiam. 
Imparf., sopirem. Parf., sopiverim. Pl.-q.-parf., sopivissem. 
Inf. prés. et imparf., sopire. Parf. et pl.-4.-parf., sopivisse. 
Fut. prés. sopiturum, am esse. Fut. passé, sopiturum, am fuisse. 
Part. prés., sopiens, entis. Supin, sopitum. Gcrond., sopiendi, 
do, dun. 

Ainsi se conjuguent: consopire, assoupir ; desopire, éveiller; 
lapire, changer en pierre; lipire, crier comme un milan; hppire, 
être ou devenir chasseur; lupire, dévorer comme un loup; obso- 
pire, s'endormir ; pipire, piauler, et sopire, assoupir. 

REMARQUE LATINE. — On dit aussi concupiscere, co, is, 
ivi ou 11, êtum. (Voy. Iscere.) 

Par syncope, ivi-se change en ii au parfait et aux temps qui 
en dérivent. 





2e MODÈLE. — Verbes irréguliers. 
| - (4e conjugaison, pio, is, psi, ptum, pire). 


Sepire, enclore. Ind. prés., sepio, is, etc. Imparf., sepiebam. 
Parf., sepsi. Pl.-q.-parf., sepseram. Fut. prés., sepiam. Fu. passe, 
sepsero. Împér., sepi ou sepito. Subj. prés., sepiam. Imparf., se- 
pirem. Parf., sepserim. Pl.-q.-parf., sepsissem. Inf. pres. et im- 
parf., sepire. Parf. et pl.-y.-parf., sepsisse. Ful. prés., septu- 
rum, am esse. Fut. passé, septurum, am fuisse. Part. preés., se- 
piens, entis. Part. fut., septurus, a, um. Supin, sepltum. Gérond., 
sepiendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent: circumsepire, cnclore d’une haie; conse- 
pire, enfermer de haies; dissepire, finir; inlersepire, enclore; ob- 
sepire, fermer l'entrée, et præsepire, entourcr. 





3e MODÈLE. — Verbes irréguliers. 
(4° conjugaison, pio, ts, pi, plum, pire). | 
Cœpire, commencer, cæpio, is, cœpi, cœptum. C’est le seul 
verbe de cette terminaison. Il n’est d'usage qu'au parfait, cœpi, et 
aux temps qui en dérivent : cæperam, cœpero, cœperim, cæpissem, 
cœpisse, 


CEE 


PISCERE, 


Concupiscere, désirer ardemment. Jnd. prés., concupisco, 
is, etc. Jmparf., concupiscebam. Parf., concupivi. Pl.-q.-parf., 
concupiveram. ut. prés., concupiscam. Fut. passe, concupivero. 
Impér., concupisce ou concupiscito. Subj. prés, concupiscam. 
Imparf., concupiscerem. Parf., concupiverim. Pl.-q.-parf., con- 
cupivissem. fnf. prés. et imparf., concupiscere. Parf. et pl.-q.- 
parf., concupivisse. Fut. prés., concupiturum, am esse, Fut. passé, 
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concupiturum, am fuisse. Part. prés., concupiscens, entis. Part. 
fut, concupiturus, a, um. Supin, concupitum, Gérond., concu- 
piscendi, do, dum. 

Ainsi se conjugucnt z inconcupiscere, désirer fortement, et re- 


sipiscere, revenir à soi. 
REMARQUE LATINE. — Par syncope, le parfait ivi se change 
en ii, ainsi qu'aux Lemps qui en dérivent. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des participes présents concu- 
piscens et résipiscens nous avons formé nos mots concupis- 
cence et résipiscence : revenir à resipiscence. 


L 





PISCI. 


Adipisei, acquérir. /nd. prés, adipiscor, eris ou ere, etc, 
Imparf., adipiscebar. AU adeptus sum ou fui. Pl.-q.-parf., 
adeplus eram ou fueram. Fut. prés., adipiscar. Fut. passe, adep- 
tus ero ou fuero. Jmpér., adipiscere ou adipiscitor. Subj. pres. 
adipiscar. {mparf., adipiscerer, Parf., adeptus sim ou fuerim. 
PI gars adeptus essem ou fuissem. Jnf. prés. et imparf., 
adipisci. Parf. et pl.-q.-parf., adeptum, am esse ou fuisse. Fut. 
pres. adepturum, am esse. Fut. passé, adepturum, am fuisse. Part. 
prés., adipiscens, enfis. Part. passé, adeptus, a, um. Part. fut. 
act., adepturus, a, um. Part. fut. pass., adipiscendus, a, am. Su- 
pins, adeptum, adeptu. Gérond., adipiscendi, do, dum. 


Aipsi se conjuguent : indipisci, obtenir, et redipisci, recou- 
vrer. 





PLARE OU PLARI. 


Contemplare, ou contemplari. Ce verbe se ‘conjugue sur 
amo ou sur imilor. 

Il n’y a pas d'autre verbe de cette classe que quadruplari, être 
délateur. N'oublions pas non plus centuplare, centupler. 





PLERE, 


Explere, combler. Ind. prés., expleo, es, etc, Imparf., exple- 
bam. Parf., explevi. Pl.-q.-parf., expleveram. Fu. prés., explebo. 
Fut. passe, explevero. Jmpér., exple ou expleto. Subj. pres., 
explearn. ZJmparf., explerem. Parf., expleverim. Pl.-q.-parf., 
explevissem. Jnf. prés. et imparf., explere. Parf. et pl.-q.-parf., 
explevisse. Fut. prés., expleturum, am esse. Fut. passé, expletu- 
rum, am fuisse. Part. pres., explens, entis. Part. fut., expletu: 
rus, a, um. Supin, expletum. Gérend., explendi, do, dum. 


ÿ. 
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Ainsi se conjuguent : adimplere, remplir : complere, emplir: de- 
plere, désemplir, implere, emplir; opplere; remplir, et replere, 
remplir. | | 

REMARQUE FRANÇAISE. — D'après les verbes de cette caté- 
gorie, nous voyons l’origine des mots eæpletif, complet, com- 


« 


_pléter, emplir, remplir et replet. 





 - PLIARE. 


Ampliare, prolonger. C’est le seul verbe de cette terminaison. 
TH est régulier et se conjugue sur amare. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin ampliutum est venu 
ampliation. 


PLUERE. 


Pluere, pleuvoir. /nd. prés., pluo, is, etc. Imparf., pluebam. 
Parf., plui. Pl.-q.-parf., plucram. Fut. prés., pluam. Fut. passé, 
pluero. Impér., plue ou pluito. Subj. prés,, pluam. {mparf., plue- 
rem. Parf., pluerim. PI.-q.-parf., pluissem. Jnf. prés. et imp., pluere. 
Parf. et pl.-q.-parf., pluisse. Fut. prés., pluturum, am esse. Fut. 
passé, pluturum, am fuisse. Part. prés., pluéns, entis. Part. fut., 
pluturus, a, um. Supin, plutum. Gérond., pluendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : adpluere, pleuvoir; appluere, pleuvoir sur 
ou auprès, cumpluere, pleuvoir sur; depluere, pleuvoir, impluere, 
pleuvoir sur, et repluere, repleuvoir. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De pluere et repluere nous ayons 
tiré nos mots pluie, pleuvotr et repleuvoir. 


corse 
POSCERE. 


Poscere, demander. {nd. prés., posco, is, etc. {mparf., pos- 
cebam. Parf., poposci. Pl.-q.-parf., poposceram. Fut. prés., pos- 
cam. Fut. pas., poposcero. {mpeér., posce ou poscilo. Subj. pres., 
poscam. /mparf., poscerem. Parf., poposcerim. Pl.-q.-parf., po- 
poscissem. {nf. prés. et imparf., poscere. Parf. et pl.<q.-parf., 
poposcisse, Fut. prés., posciturum, am esse. Ful. passé, poscitu- 
rum, am fuisse. Part. pres., poscens, entis. Part. fut., poscitu- 
rus, a, um. Supin, poscitum. Gérond., poscendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : adposcere, demander avec instance ; depos- 
cere, demander avec instance; exposcere, demander avec instance, 
et reposcere, redemander, : 


POSSE, 


Posse, pouvoir. {nd. prés., possum, potes, potest, possumus, 
polestis, possunt. /mparf., poteram. Parf., potui. Pl-q.parf., 
potueram. Fut. prés., potero. Fut. passé, potuero. Subj. pres., 
possim. Jmparf., possem. A potuerim. Pl.-q.-parf., potuis- 
sem. Jnf, prés., posse, Parf. el pl.-q.-parf., potuisse, : | 


temepereneenense) 


PRARE. 


Stuprare, déshonorer. C’est le seul verbe de cette terminaison. 
I] est régulier et se conjugue sur amare, Des. 


Par. 
| PUARE. 


Inspuare, cracher, C’est aussi le seul de cette terminaison. On 
dit aussi insputare. Conjuguez-les sur amare. à 


PUERE. 

Spuere, cracher. {nd. prés., spüo, is, etc. Imparf.. spuebam. 
Parf., spui, Pl.-q.-parf., spueram. Fut, prés., spuam, Fut. passé, 
spuero. fmpér., spue Ou spuito. Subj. prés, spuam. Imparf. 
spuerem. Parf., spuerim. Pl.-q.-parf.,.spuissem. {nf. prés. et im- 
parf., spuere. Perf. et pl.-q.-parf., spuiñse. Fut, prés., sputurum, 
am eése. Fuf. passé, sputurum, am fuisse.. Part. prés., spuens, 


entis. Part. fut, sputurus, a, um, Supin, eputum. Gerond., 
spuendi, do, dum. | sf e, 


“Ainsi se conjuguent : ‘adspuere, cracher contre ou sur; conspuere, 
conspuer, despuere, cracher ; exspuere, cracher; perdespuere, mé- 
priser, et respuere, crather sur. | | 
# REMARQUE FRANÇAISE. — De conspuere, nous avons tiré 
le verbe conspuer. RE : 


QUÆSO. 
Quæso, je vous prie. Ce verbe n’a pas d’autres personnes, 


Quæso deos, je prie les dieux. Quwæso à te, je vous demande en 
grâce. Quaæso ut liceat, qu'il me soit permis, s’il vous plaît, 


a 
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QUARE et QUEARE. 


Adæquare, égaler. nd. prés., adæquo, as, etc. Imparf., adæ- 
quabam. Parf., adæquavi. Pl.-q.-parf., adæquaveram. Fut. prés., 
adæquabo. Fut. passe, adæquavero. /mpér., adæqua on adæquato. 
Sub}. prés., adæquem. MR adæquarem. Parf., adæquaverim. 
Pl.-q.-parf , adæquavissem. fnf. prés., adæquare, Parf. et pl.-q.- 
parf., adæquavisse. Fut. prés., adæquaturum, am esse. Fut. passe, 
adæquaturum, am fuisse. Part. prés., adæquans, antis. Part. fut., 
ue Lis a,um. Supin, adæquatum. Gérond., adæquandi, do, 

um. 


Ainsi se conjuguent : ablaqueare, déchausser un arbre; ada- 
quare, arroser; æquare, égaler; appropinquare, s'approcher; coæ- 
quare, égaler; deliquare, verser; diquare, clarifier; exæquare, 
aplanir ; illaqueare, prendre dans des filets; exæquare, aplanir; 
inaquare, changer en eau, iniquare, rendre injuste; laqueare, 
lier avec des cordes; liquare, fondre; obliquare, obliquer ; peræ- 
quare, égaler entièrement; ypropinguare, s'approcher, et subla- 
queare, plafonner. no, 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin œguatum ÿous avons 
formé équation, et de obliquare nous avons fait obliquer. 





\ 
QUARI. 


Aquari, aller à l’eau. Jnd. prés., aquor, aris ou are. Imparf., 
aquabar. Parf., aquatus sum ou fui. Pl.-q.-parf., aquatus eram 
ou fueram. Fut. prés., aquabor. Fut. passé, aquatus ero ou fuero. 
Impér., aquare ou aquator. Subj. prés., aquer. Imparf., aquarer. 
Parf., aquatus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., aquatus essem ou 
fuissem. Jnf. prés. et imparf., aquari. Parf. et pl.-q.-parf., 
aquatum, am esse ou fuisse. Fuf, prés. aquaturum, am esse. 

ul, passé, aquaturum, am fuisse: Purt. prés., aquans, antis. 
Part. fut. act., aquaturus, a, um. Part, fut. pass., aquandus, a, 
um. Supins, aquatum, aquatu. Gérond., aquandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent: reliquari, être en arrérages, el seliquari, 
pousser du cassis. 





QUERE. 


Les verbes de cette terminaison forment quatre classes, dont 
voici les modèles. | 


1e MODÈLE (2e conjugaison, queo, es, orsi, orlum ou orsum, 
| quere). 


Torquere, tordre. /nd. prés., torqueo, es, etc. Imyparf., tor- 
quebam. Parf., torsi. Pl.-y. parf., torseram. Fut. prés., torquebo. 
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Fut. passé, lorsero. Impér., torque ou torqueto. Subj. prés., tor- 
queam. Imparf., torquerem. Parf., torserim. PlL.-q.-parf., torsis- 
sem. /nf. prés. et imparf., torquere. Parf. et pl.-q.-parf., tor- 
sisse, Fut. prés., torturum, am esse. Fuf. pas., torturum, am 
fuisse. Part. pres., torquens, entis. Part. fut., torturus, a, um. 
Suypin, tortum. Gérond., torquendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : abstorquere, arracher; circumtorquere, 
tordre autour; contorquere, mouvoir en rond, detorquere, détour- 
ner; distorqueré, tordre; extorquere, extorquer; éntorquere, 
tordre; pertorquere, tourner de travers; prætlorquere, tordre fort; 
retorquere, rétorquor. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On reconnaît que c'est du latin 


que nous avons tiré les mots tors, torture, contorsion, extor- 
quer, extlorsion, ct retorquer, retors. 


Re ESS 
2e MODÈLE (2° conjugaison, queo, is, cui). 


Deliquere, se liquéfier. nd. prés., deliqueo, es. Imparf., 
deliquebam. Parf., delicui. Pl.-q.-parf., delicueram. Fut. prés. 
deliquebo. Fut. pas., delicucro. Jmpér., delique ou deliqueto. 
Sub, prés., deliqueam. Imparf., deliquerem. Parf., delicuerim. 
Pl.-q.-parf., delicuissem. nf. prés. et imparf., deliquere. Parf. 
et pl.-q.-parf., delicuisse. Part. prés., deliquens, entis. Gérond., 
deliquendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : liquere, être certain, et perliquere, se li- 
quéfier entièrement. ï | 
REMARQUE LATINE. — Liquere est impersonnel et ne se 
conjugue qu’à la troisième personne du singulier : liquet, 
liquebat, etc | 
On dit aussi deliquescere et perliquescere, co, is. 





3° MODÈLE (3° conjugaison, quo, is, qui, ictum, quere),. 


Linquere, laisser. nd. prés., linquo, is, etc. Imparf., lin- 

ebam. Parf., liqui. PL.-q.-parf., liqueram. Fut. prés., linquam. 

ut. pas., liquero. Împér., linque ou linquito. Subj. prés., lin- 
quam. {mparf., linquerem, Ra liquen: PI.-q.-parf., liquis- 
Sem. nf. prés. et imparf., linquere. Parf. et pl.-q.parf., 
liquisse. Fut. pres., licturum, am esse. Fut. pas., licturum, am 
fuisse. Part. prés., linquens, entis. Part. fut., licturus, a, um. 
Supin, lictum. Gérond., linquendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : delinquere, faillir ; derelinquere, laisser à 
Pabandon, et relinquere, laisser. | 


474 QUERE, — QUERI. = QUESCERE. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verhes nous avons tiré 
délit, qu'on a écrit délict, délinquant, licteur, et relique, ré- 
iquai. en 





4e MODÈLE (3e conjugaison, quo, is, oxt, oclum, quere). 


._ Coauere, cuire. /nd. prés, coquo, is, ete, Imparf., coque- 
bam. Parf., coxi, Pl.-q.-parf., coxeram. Fut. prés., coquam. 
Fut. pas, coxero, /mpér., coque ou Se Subj. prés., coquam. 
Imparf., coquerem. Parf., coxerim. pare. coxissem. fnf. 
pres. et imparf., œæquere. Parf. et pl.-q.-parf., coxisse. Fut. 
prés., cocturum, am esse. Fut. pas., cocturum, am fuisse. Part. 
“prés., coquens, entis. Part. fut., cocturus, a, um.. Supin, coctum. 
Gérond., coquendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent: concoquere, cuire ; decoquere, faire bouillir ; 
discoquere, faire cuire à propos; excoquere, faire cuire; incoquere, 
faire cuire dans; percoquere, cuire parfaitement ; præcoquere, cuire 


auparavant, el recoquere, recuire. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons tiré des verbes 
qui précèdent cuire, coction, coke, décoction et recuire, 


En RERO 
QUERI, . 


Queri, se plaindre. Ind. prés, queror, eris ou ere. Jmparf., 
querebar. Par, questus sum ou fui. Pl.-q.-parf., questus eram 
ou fueram. Fut. pres., querar. Fut.pas., questus era ou fuero. 
Impér., querere ou queritor. Subj. prés., querar. Imparf., que- 

-rerer. Parf., questus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., questus essem 
ou fuissem. Jnf, prés, et imparf., queri. Parf. et pl,-q-parf., 
questum, am esse ou fuisse. Fu. pres., questurum, am esse. Fut. 
pas., questurum, am fuisse, Part. prés,, querens, entis. Part. fut. 
act., questurus, a, um. Part. fut. pas., querendus, a, um. Supins, 
questum, questu. Geérond., querendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : conqueri, se plaindre ensemble, et inter- 
queri, $& plaindre à l’occasion d'une chose, | 


nas amet 
QUESCERE, 


XAqueseere, se fondre. Ind. pres., liquesco, is, etc. I» es 
 Jiquestebam.  Parf., licui. Pl.-q.-parf., en Fut. ra b! 
quescam. Fut. pas., licuero. Impér., liquesce ou liquescito. Subj. 
“‘prés., liquescam. Imparf., ne etren Parf., Vicuerim. P1.-q.- 
parf., licuissem. {nf. prés: el impanf., liquescere. Parf. et pl.-4.- 
AR ere Part. prés., liquescens, entis. Gérond., liques- 
endi, do, dum. * DL: ‘ : | 
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Ainsi se conjuguent : colliquescere, se fondre; deliquescere, se 
liquéfier; eliquescere, se fondre, et perliquescere, se fondre en- 
tièrement. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi deliquere et perliquere, 
queo, es, cui. | ; 


L . Los 
OUI. 


Loqui, parler. Ind. prés., loquor, eris ou ere, etc. Imparf., 
loquebar. Parf., locutus sum ou fui. Pl.-q.-parf., locutus eram 
ou fueram. Fut. prés., loquar. Fut. passé, locutus ero ou fuero. 
Impér,, \oquere ou loquitor. Subj. prés., loquar. Imparf., .laque- 
rer. Parf., locutus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., locutus ‘essem ou 
fuissem, {nf. prés. at imp., loqui. Parf. et pl.-g.-parf., locutum, 
am esse ou fuisse, Fut. prés, locuturum, am esse. Mat. passé, locutu- 
rum, am fuisse, Part, prés., loquens, entis. Part. passé, locutus, a, 
um. Part. fut. act., locuturus, a, um. Part, fut. pass., loquendus, 
a, um. Suypins, locutum, locutn. Gérond., loquendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : alloqui, parler à quelqu'un; assequi, 
atteindre; colloqui, parler avec; consequi, suivre; eloqui, parler; 
. emsequi, exécuter; insequi, poursuivre! iñierloqut, intérrompre ; 
obloqué, contredire; obsequi, obéir; perloqui, parler à haute voix; 
persequi, poursuivre; præloqui, commencer par dire; proloqui, 
dire ce qu'on pense; prosequi, reconduire ; reloqui, reparler; rese- 
qui, faire une chose après une autre; sequi, suivra; subsequi, 
suivre de près, et turptiloqui, dire des choses déshonnêtes. | 

REMARQUE FRANÇAISE. — On peut reconnaître, d'après 
cette catégorie, l'origine des mots locution, allocution, col 
loque, conséquence, élocution, exécution, interlocuteur, in- 
terlocution, interlocutoire, ak persécution. 

Per NE pat ne 

L OPIART. è Fes nu 
_ Exsequiari, faire les’ funérailles. C’est le soul verbe de oette 
terminaison ; il se conjugue comme émtéart. nt ne 


une: 06.) RE 


| "QUIESCERE.. Ur 
Quliescere, se reposer. Jnd. prés., quiesco, is, etc, Jmparf., 
quiescebam. Parf., quievi, Pl.-g.-parf., quieveram. Fut, .prés., 
-Quiescam. Fuf, passa, en myér., quiescs . Qu. quiesailo. 
ybj. prés., quiéscam, {mparf., quiascererm. Parf,, quioverim. 
Pi.-q,-parf., quievissgm. /nf, prés, ot imparf., quiescere, Parf. 
.et.nl.r-g.-parf., quievisse, ut, prés, quielurum, am'. ess. Fut. 
passé, queluram, am fuisse. Part, prés, quicscens, entis. Part. 
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fut., quieturus, a, um. Supin, quietum. Gérond., quiescendi, do, 
dun. | 

Ainsi se conjuguent : acquiescere, s'appuyer, se reposer; COn- 
quiescere, se reposer ; interquiescere, se reposer par intervalles, et 
requiescere, se reposer. 


REMARQUE FRANÇAISE. — C’est du lalin, comme on le voit, 
que nous avons tiré les mots quiétude, inquiétude. 





QUIO. 


Inquio, is, it (verbe défect.), je dis ou dis-je, dis-tu, dites- 
vous, dit-il. /nquimus, disons-nous. Jnquiunt, disent-ils. Jn- 
quam, dis-je, disais-je. Znquiebant, disaient-ils. Inquisti, as-tu dit, 
avez-vous dit. '{nguiet, dira-t-il. Inquies, diras-tu, direz-vous. 
Inquiebat, disait-il, Znque, inquito, dis, dites; parle, parlez. 





# 


QUIRE. 


Quire, être capable de. Ind. prés., queo, quis, it, imus, itis, 

eunt. /Zmparf., quibam. Parf., quivi. Pl.-q.-parf., quiveram. 
ut. prés, quibo. Fut. passe, quivero. Subj. prés, queam, 
ucas, eat, eamus, eatis, gant. Zmyparf., quirem. Parf., quiverim. 
l.-q.-parf., quivissem, nf. pres. et imparf., quire. Parf. et 
pl.-q.-parf., quivisse. 


Ainsi se conjugue neguire, ne pouvoir pas. 





ÿ : 


RARE, 


Considerare, considérer. /nd. prés., considero, as, etc. 7m- 
parf., considerabam. Parf., consideravi. Pl.-q.-parf., considera- 
veram. Fut. prés., considerabo. F'ut. pas,, consideravero. Impér., 
considera ou considerato. Subj. prés., considerem. Imparf., consi- 
derarem. Parf., consideraverim. PL.-q.-parf., consideravissem. {nf. 
prés. et imparf., considerare. Parf. et pl.-y.-parf., considera- 
visse. Fut. prés., consideraturum, am esse. Ful. passe, conside- 
raturum, am fuisse. Part. prés., considerans, antis. Part. fut., 
consideraturus, a, um. Supin, consideratum. Gerond., considerandi, 
do, dum. | ; 

Ainsi se conjuguent : aberrare, s’égarer; abjurare, abjurer ; ab- 
serare, enfermer; accelerare,-hâter; accurare, apporter tous ses 
-soins; adacrare, évaluer; aderrare, aller et venir vers ou tout 
autour; adaggerare, entasser; adjurare, jurer; adlaborare, tra- 
. vailler ardemment à; admaturare, hâter; admürmurare, gronder ; 

adorare, adorer; adplorare, pleurer avec ou après ; adsuspirare, 
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soupirer avec ou après; adullerare, commettre un adultère: 
ærare, bronzer; aggerare, amonceler; agglomerare, agglomérer; 
allaborare, travailler fortement ; alterare, altérer; annumerare, 
compter; anleparare, préparer; apparare, apprêter, applorare, 
pleurer auprès de ou avec que u’un; approperare, se hâter; 
arare, labourer; asperare, rendre àpre; aspirare, aspirer; asseve- 
rare, assurer; allemperare, ajuster; auctorare, obliger; augurare, 
augurer; aurare, dorer; balitare, bèler, blaterare, jaser; bellige- 
rare, faire la guerre ; camerare, voûter;, cancerare, ronger; cape- 
rare, se rider, celerare, se hâter; certiorare, avertir; cicurare, 
rendre privé; circumaggerare, amasser tout autour; circumerrare, 
errer alentour; circumforare, percer tout autour; circumgestare, 
porter autour; circumrorare, être baïgné tout autour d’une rosée; 
clarare, éclaircir; collaurare, déchirer ensemble ; colorare, colorer; 
commemorare, faire souvenir; commorare, s'arrêter ; commurmu- 
rare, marmotter; comparare, comparer; comploraäre, pleurer; 
concamerare, voûter ; concorporare, incorporer ; condecorare, or- 
ner; condurare, endurcir; configurare, donner la forme; confrige- 
rare, refroidir; congeneïare, produire avec ou ensemble; conglo- 
merare, conglomérer; congyrare, tourner autour, conjurare, con- 
jurer; connumerare, nombrer ensemble: conspirare, conspirer; 
coonerare, charger; corporare, rassembler en un corps; corrobo- 
rare, corroborer ; conscelerare, profaner;, contemerare, insulter; 
converberare, meurtrir de coups; convulnerare, blesser; curare, 
avoir soin; deaurare, dorer; deblaterare, déblatérer; declarare, 
déclarer; decolorare, décolorer; decurare, orner;, dedecorare, 
déshonorer; deerrare, s’égarer, deflorare, déflorer; degenerare, 
dégénérer; dejerare, jurer; dejurare, jurer; delacerare, déchirer; 
deliberare, délibérer; delirare, délirer, demurmurare, mirmotter; 
deonerare, décharger; depauperare, anne deplorare, déplorer; 
deponderare, peser; deproperare, se hâter ; depulverare, mettre en 
poudre; desiderare, désirer; desperare, désespérer, destercorare, 
nettoyer, deverberare, battre à outrance; devorare, dévorer ; digno- 
rare, marquer; dilacerare, déchirer; dinumerure, hombrer; dis- 
parare, diviser, dispulverare, réduire en poudre; disrarare, 
éclaircir; distemperare, dérégler;-diverberare, frapper de côté et 
d'autre; dulcorare, édulcorer; durare, durer; edulcorare, édulcnrer:; 
edurare, endurcir; efferare, rendre cruel; efforare, trouer; eju- 
rare, reculer; elaborare, travailler avec; emacerare, amaïigrir; 
enarrare, raconter; enumerare, énumérer; errare, errer;, erude- 
rare, enlever les décombres; evaporare, évaporer; eviscerare, 
éventrer; exacerare, vanner, exaggerare, exagérer, exarare, la- 
bourer; exasperare, exaspérer, exauctorare, licencier; exaugu- 
rare, profaner; exclarare, éclairer, exenterare, éventrer; exhila- 
rare, égayer; exhonorare, déshonorer ; exjurare, jurer; exonerare, 
exonérer, exorare, prier instamment; expectorare, expectorer ; 
explorare, explorer; exsaturare, assouvir; exspirare, expirer; 
exstercorare, enlever le fumier; exsuperare, surpasser ; exube- 
rare, abonder; exulcerare, ulcérer, fenerare, prêter à usure; figu- 
rare, figurer; flammigerare, jeter des flammes, fœderare, liguer; 
forare, forer; frigerare, rafraichir; fulgurare, éclairer; funerare, 
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enterrer, generare, engendrer; gloctorare, crier comme les ci- 
gognes ; glamerare, amasser en rond; glottorare, crier comme les 
grues ; gyrare, tourner ; helleborare, faire prendre de l’ellébore; 
hilarare, rendre joyeux; hanorare, honorer; ignorare, ignorer; 
immurmurare, murmurer; #mparare, préparer; tmpérare, com- 
mander; implorare, implorer; improperare, reprocher; impurare, 
rendre impur; inalterare, altérer ; inarare, labourer ; 2naugu- 
rare, inaugurer ; inaurare, dorer ; incarcerare, incarcérer; ince- 
rare, enduire de cire; indulcorare, adoucir; indurare, endurcir ; 
inerrare, courir çà et là; inforare, percer; ingenerare engendrer; 
inglomerare, accumuler; inobscurare, obscurcir; inodorare, par- 
fumer; inspirare, inspirer; instaurare, rétablir; insusurrare, 
faire un petit bruit sourd; interspirare, reprendre haleine; inve- 
terare, invétérer; irroborare, affermir; irrorare, arroser; tterare, 
recommencer; jurare, jurér; laborare, travailler ; lacerare, lacérer; 
lamberare, laper; liberare, délivrer ; lirare, sillonner; liturare, 
effacer ; macerare, macérer; marmorare, orner de marbre; matu- 
rare, mürir; meliorare, améliorer ; memorare, raconter; mirare, 
admirer; moderare, modérer ; mærare, affliger; morigerare, com- 
plaire, munerare, récompenser; murmurare, murmurer; narrare, 
narrer, numerare, compler, obacerare, empêcher de parler; oba- 
rare, labourer autour ; obdurare, endurcir; oberrare; rôder alen- 
tour, objurare, engager par serment, oblitcrare, oblitérer; obmur- 
murare, murmurer contre, obserare, fermer à la clé; obfemperare, 
obtempérer, obfurare, houcher; obvarare, corrompre ; odorare, 
parfumer ; onerare, charger; oppignerare, donner en gage; opplo- 
rare, importuner par ses larmes, orare, prier, parare, apprèter; 
HP A appauvrir; pejerare, se parjurer, pejorare, rendr 
ire, perarare, labourer tout à fait; percurare, guérir parfaite- 
ment; perdurare, durer longtemps; pererrare, courir Îe pays; 
perfigurare, donner une forme parfaite ; perforare, perforer; per- 
frigerare, rafraîchir; perfulgurare, brifler comme des éclairs; 
Perjurare, se parjurer; permacerare, éteindre, en parlant de la 
chaux; pernumerare, compter entièrement; perorare, finir un dis- 
cours ;, perperare, agir autrement qu'il ne faut; perseverare, per- 
sévérer, persolcare, endurer jusqu’à la fin ; pignerare, hypothéquer; 
lorare, pleurer; ponderare, peser, posterare, ètre ou rendre in- 
férieur; prœcelerare, se hâter d’aller devant; prœfigurare, ébau- 
cher; prœfulgurare, faire briller comme un éclair, præjurare, 
prononcer la formule solennelle du serment: præmacerare, macé- 
rer auparavant; prænarrare, raconter auparavant, præobturare, 
boucher par devant; præparare, préparer; præproperare, se hâter 
trop, præserare, clore; præsiderare, devancer le temps de la sai- 
son; prævaporare, parfumer auparavant; procurare, procurer; 
prodisparare, dérégler ; progenerare, engendrer, properare, hâter; 
prosperare, faire prospérer; prospirare, respirer avec facilité ; 
prosuperare, être surabondant; protuberare, bourgeonner ; pulve- 
rare, couvrir de poussière; purpurare, éclater comme la pourpre; 
recuperare, récupérer; recurare, guérir une seconde fois; redulce- 
rare, aigrir de nouveau, refrigerare, réfrigérer, reyenerare, régé- 
nérer ; regyrare, refaire un tour; reiterare, réitérer; rememorare, 
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remémorer;, remuneraré, rémunérer; remurmurare, faire un doux 
murmüre: renarrare, raconter de nOuveau; renumerare, recomp- 
tr, reparare, réparer; repiynerare, dégager, repuberare, rajeu- 
nir; repulverare, repoudrer; reserare, ouvrir; respirare, respirer; : 
reslaurare, restaurer, relurare, ouvrir; reverberare, refrapper; 
roborare, fortifier ; rorare, arroser, ruderare, hourder ; rumiferare, 
répandre un bruit; surare, passcr le temps à la campagne; satu- 
rare, saturcr , scelerare, polluer ; separare, séparer ; sperare, espé- 
rer; spirare, respirer; stereorare, fumer; subarare, fouir la terre _ 
par-dessous ; suberrare, courir par-dessous; sulphurare, soufrer; 
superaggerare, entasser; supérare, surpasser, superponderare, 
peser exactement; supersperare, avoir grande espérance ; suppurare, 
suppurer ; swuspirare, soupirer; susurrare, murmurer; {emerare, 
violer; {emperare, tempérer; fergorare, se vautrer ; tolerare, tolé- 
rer, torporare, engourdir ; transfigurare, transfigurer ; transforare, 
transforer; {ransnumerare, compter au delà; transverberare, per- 
cer d'outre en outre; trilurare, triturer; uberare, fertiliser; uwlce- 
rare, ulcérer; vaporare, parfumer ; venerare, vénérer; verberare, 
fouetter ; verbigerare, se quereller ; veterare, vieillir ; vitupcrare, 
CL vociferare, vociférer; vorare, dévorer, et vulnerare, 
cesser. 


LS) 


REMARQUE LATINE, — On dit aussi adulterari, augurarti, 
commorari, commurmurari, fencrari, mirari, moderari, 
morigerari, Munerari, murmurari, remunerari, ct rurari, 
qui se conjuguent comme 4mitor. | 

REMARQUE FRANÇAISE. — Un grand nombre de mots dé- 
rivent des verbes de cette catégorie; ce sont : considérer, 
considération, accélérer, accélération, adjurer, adjuration, 
adorer, adoration, adultérer, adultération, agglomérer, agglo- 
mération, altérer, altération, aratoire, aspirer, aspiration, 
augurer, belligérant, colorer, coloration, commémoration, 
comparer, comparaison, configuration, conglomerer, con- 
glomération, conjurer, conjuralion, conspirer, consprration, 
corporation, corroborer, corroboration, curateur, deéblaterer, 
déblatération, déclarer, déclaration, decolorer, décoloration.. 
décorer, décoration, deflorer, défloration, dégénérer, dege- 
nération, délibérer, délibération, délirer, deplorer, desespe- 
rer, dévorer, durer, édulcorer, édulcoration, élaborer, éla- 
boration, énumérer, énumération, errer, évaporer, évapora- 
lion, exagérer, exageération, exaspèrer, exaspération, 
exonérer, exonération, expectorer, expectoration, explorer, 
exploration, expirer, expiration, exuberant, exuberance, 
fédération, figurer, figuration, forer, foration, généra- 
tion, générateur, honorer, ignorer, ignorant, ignorance, im 
pératif, implorer, inaugurer, inauguration, inspirer, inspi= 
ration, invétérer, itératif, jurer, lacérer, lacération, libérer 
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libéralion, macérer, macération, mirer, modérer, modéra- 
tion, murmurer, narrer, narration, numeération, oblitérer, 
oblitération, obtemperer, odorer, oration, orateur, oratoire, 
péjoratif, perforer, parjurer, pérorer, péroraison, persevé- 
rer, pleurer, ponderer, pondération, préparer, préparation, 
procurer, procuration, prosperer, récuperer. récupération, 
réfrigérer, réfrigération, réfrigérateur, régénérer, régénéra- 
teur, réitérer, reitération, remémorer, rémunérer, rémuné- 
ration, réparer, réparation, respirer, respiration, restaurer, 
restauration, restaurateur, saturer, saturation, scélérat, 
séparer, séparation, espérer, respirer, suppurer, suppura- 
tion, soupirer, tempérer, tolérer, transfigurer, ur ee 
tion, transforer, transforation, iriturer, trituration, ulcérer, 
ulcération, vénérer, vEnération, vitupérer, vitupération, 
vociférer, ct vocifération. 


LD] 
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_ Farari, dérober. fnd. prés., furor, aris ou are, elc. {mparf., 
furabar. Parf., furatus sum ou fui. Pl.-q.-parf., furatus eram ou 
fueram. Fut. prés., furabor. Fut.” passe, furatus ero ou fuero. 
Impér., furare ou furator. Subj. prés., furer. /mparf., furarer. 
Parf., furatus sim ou fuerim. Pl. y.-parf., furatus essom ou fuis- 
sem. {nf. prés. et imparf., furari. Parf. et pl.-q.-parf., furatum, 
am esse ou fuisse. Fut. prés, furaturum, am esse. Fut. passe, 
furaturum, am fuisse. Part. prés., furans, antis. Part, passé, fus 
ratus, a, um. Part. fut. act., furaturus, a, um. Part. fut. passif, 
furandus, a, um. Supins, furâtum, furatu. Gérond., furandi, do, 
dum. ‘ 

Ainsi se conjuguent : admirari, admirer; admoderari, se retenir: 
advenerari, vénérer infiniment; commiserart, prendre pilié ; coope- 
rari, cuopérer; corporari, être réuni en corps, demorari, démeu- 
rer; devenerari, adorer ; immorari, demeurer; tincorporari, s’in- 
corporer; mensurari, être mesuré; miserari, plaindre quelqu'un; 
morari, demeurer; odorari, sentir; operari, travailler ; prosperari, 
_ prospérer, refigurari, prendre une nouvelle forme ; rememorari, se 

ressouvenir ; remorari, relarder; scurrari, plaisanter; siderari, être 
frappé de quelque mauvaise influence, et sufforari, filouter. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons pris aux verbes de 
cette catégorie les mots admirer, admiration, commisération, 
coopérer, coopération, corporation, incorporer, incorpora- 
tion, odorer, opérer, opération, prosperer, se rememorer, 
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Purpurascere,s devenir de couleur de pourpre. Ind. pres., 
purpurasco, is, etc. {mparf., purpurascebam. Fut. prés., purpu- 
fascam. Împér., purpurasce ou purpurascito. Subj. prés., purpu- 
rascam. fmparf., purpurascerem. {nf. prés. et imparf., purpuras- 
a Part. prés., purpurascens, entis. Gérond., purpurascendi, do, 

um. 

Ainsi se conjuguent : advesperascère, se faire tard; generascere, 


s’engendrer ; ingenerascere, croître, inveterascere, vieillir, et repue- 
rascere, redevenir enfant. 


REMARQUES LATINES. — Jnveterascere a le parfait invete- 
ravi. 
NA Lib Le est impersonnel : advesperascit, il se fait 





#f 


ë : RASCI. 


Irasci, se mettre en colère. Înd. prés., irascor, eris ou ere, etc. 
Imparf., irascebar. Parf., iratus sum ou fui. PI -q.-parf., iratus 
eram ou fueram. Fuf. prés., irascar. Fut. pas., iratus ero ou fuero. 
Impér., irascere ou irascitor. Subj. prés., irascar. Imparf., irascerer. 
Parf., iratus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., iratus essem ou fuissem. 
Inf. prés. el imparf., irasci. Parf. et pl.-q.-parf., iratum, am 
esse ou fuisse. Fut. prés., iraturum, am esse. Fut. pas., iraturum, 
am fuisse. Part. pres., irascens, entis. Part. passé,'iratus, a, um. 
Part. fut. act., iraturus, a, um. Part. fut. pass., irascendus, a, 
um, Supins, iratum, iratu. Gérond., irascendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : obirasci, se mettre fortement en colère, et 
® Subirasçi, se fâcher un peu. : 


# 
ns nr) 


REARE, | 

Laureare, couronner, et diffarreare, divorcer, sont les seuls 
verbes de cette catégorie. Conjuguez-les sur amñare. | 

REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin laureatum nous avors 

fait laureat. 





RERE. 


Les verbes en rere se divisent en deux classes : l’une comprenant 
des verbes de la seconde A ie l’autre des verbes de la troi- 
sième. L’une et l’autre ont différentes catégories et différents modèles 


que nous allons indiquer ci-après : 
6 
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æ 


4e" MODÈLE (2e conjugaison, reo, es, rui, rilum, rere). 


Terrere, effrayer. Ind. prés., terreo, es, etc. Imparf., terre- 
bam. Parf., terrui. Pl.-q.-parf., terrueram. Fut. prés., tertebo. 
Fut. pas., tetruüero. Imper., terre ou terreto. Subj. prés., térream. 
Imparf., terrerem. Parf., lerruerim. PE q.-parf., terruissem. 
Inf. prés. et imparf., terrere. Parf. et pl.:q.-parf., terruisse. 
Fut. prés., territurum, am esse. Fut. pas., territurum, am fuisse. 
Part. prés., terrens, entis. Part. fut., territurus, a, um. Supin, 
territum. Gerond., terrendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent ! abhorrere, abhorrer; absterrere, épouvan- 
ter; apparere, apparaître; carere, manquer ; commerere, mériter ; 
conterrere, épouvanter; demerere, mériter, deterrere, épouvanter; 
emerere, mériter; exterrere, épouvanter ; merere, mériter; per- 
terrere, inspirer beaucoup de frayeur; promerere, mériter, proter- 


rere, épouvanter ; submerere, mériter un peu, et sublerrere, effrayer 
un peu. | 


REMARQUES LATINES, — Üarere fait au parfait carui ou 
cassus sum, et au supin carilum ou cassum. l 

Merere et tous ses composés sont aussi déponents. Mereor, 
mereris, merilus sum, mereri. De même ses composés. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Les dérivés sont apparition, ap- 
pariteur, émérite et mériter. | | 


| 


%e MODÈLE (2e conjugaison, reo, res, st, sum, rere). 


Hrwrere, être attaché. nd. prés., hæreo, es, etc. Zmparf., 
hæreham. Parf., hæsi. Pl.-g.-parf., hæseram. Fut. prés., hærebo. 
Fut. passé, hæ$ero. Impér., hbære ou hæreto. Subj. pres., hæream. 
Emparf., hærerem. Parf., hæserim. Pl.-q.-parf., hæsissem. Jnf. 
pres. et imparf., hærere. Parf. et pl.-q.-parf., hæsisse. Fut. prés., 
hæsurum, am esse. Fut. passé, hæsurum, am fuisse. Part. pres., 


hærens, entis. Part. fut., hæsurus, a, um. Supin, hæsum. Gérond., 
hærendi, do, dum. | 


Ainsi se conjuguent : adhærere, tenir à, adhérer; cohærere, avoir 


de la liaison : imhœrere, être attaché, et subhwærere, être un peu ad- 
rent. : 


REMARQUE FRANÇAISE. — Reconnaisses l’origine des mots 
adhérer, adhésion et cohésion. 





3e MODÈLE (2e conjugaison, reo, res, rui). 


Parere, paraître. /nd. prés., pareo, es, etc. Imparf., parebam. 
Parf., parui. Pl.-parf., parueram. Fut. prés. parebo. Fut. passé, 
paruero. Jmpér., pare ou pareto. Subj. prés., paream. /mparf., 
parerem. Parf., paruerim. Pl.-q.-parf., paruissem. {nf. prés. et 
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imparf., parerc, Parf. et pl.-g.parf., paruisse. Part. prés., pa- 
rens, entis. Gérond., parendi, do, dum. 

‘Ainsi se conjuguent : adarere, se sécher, arere, être sec; clq- 
rere, êu'e évident, cohorrere, être frappé d’époutante; comparere, 

- comparaître, deflorere, se défleurir ; durere, s’endurcir ; efflorere, 
fleurir; exhorrere, ètre saisi de frayeur; florere, fleurir; horrere, 
avoir frayeur, tnclarere, devenir -fameux; inhorrere, être hérissé ; 
intervirere, être entremèlé de vert; obdurere, s’endurcir ; obhor- 
rere, faire horreur; perhorrere, être saisi d'horreur; præflorere, 
fleurir avant, reflorere, refleurir; subarere, commencer à se sécher; 
superflorere, fleurir par-dessus, et virere,’être vert. 

REMARQUE LATINE. — On dit’aussi cohorrescere, deflores- 
cere, durescere. efflorescere, exhorrescere, florescere, hor- 
rescere, inclarescere inhorrescere, obdurescere, perhorrescere, 
ræflorescere, reflorescere, suburescere et superflorescere. 
nd. prés., co, 1s, etc. Parf., cw. 

REMARQUE FRANÇAISE — Du latin viennent les mots pa- 
raitre, comparaître, déflorer, efflorer, efflorescent, efflores- 
cence, fleurir et refleurir. | | 

Sont exceplés des trois modèles qui précèdent les verbes 
ci-après : commærere, s'affliger, commæreo, es, commæstus 
sum; m@ærere, S'affliger, mœreo, es, mœstus sum; miserere, 
avoir pitié, misereo, es, el aussi Misereri, misereor, éris, 
ertus sum; On dit encore miserescere, miseresco, is, ere; 
torrere, rôtir, forreo, es, torrui, tostum. 





Verbes en eye de la troisième conjugaison. 
1er MODÈLE (3° conjugaison, ro, is, essi, eslum, rere). 

Gierere, porter. Înd. prés., gero, is, etc. {mparf., gerebam. 
Parf.,gessi. PI.-q.-parf., gesseram. Rut. prés., geram. Fut. passe, 
gessero. {mpér., gere ou gerito. Subj. prés., geram. {mparf.; gere- 
rem. Parf., gèsserim. Pl.-q.-parf., gessissem. Jnf. prés. et imparf., 
.gerere. Parf., el pl.-q.-parf., gessisse. Fut. prés., gestyurum, am esse. 
ut, passé, gesturum, am fuisse. Part. prés., gerens, enlis.. Part. 
fut., gesturus, a, um, Supin, gestum. Gerond., gerendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : accongerere, entasser; aggerere, amonceler: 
cangerere, amasser, degerere. transporler; digerere, arranger; ege- 
rere, emporter ; ingerere, ingérer; oggerere, jeter souvent; proge- 
rere, pousser dehors; regerere, repousser; segerere, mettre à part; 
subingerere, fourrer à la place; suggerere,-suggèrer ; supergerere, 
apporter sur, et superingerere, jeter par-dessus. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Ori voit ici l’étymologie des mots 
gérer, gestion, congestion, digérer, digestion, s'ingerer, et 
suggérer, suggestion. SL À 
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2e MODÈLE (3e conjugaison, ro, ts, rrt, rsum, rére). _ 


Discurrere, aller çà et là. Jnd. prés., discurro, is, etc. Im- 
parf., discurrebam Purf., discurri. Pl-q.-parf., discurreram. 
Fut. prés., discurram. Futf. passé, discurrero. Impér., discurre 
ou discurrito. Subj. prés:, discurram. /mparf., discurrerem. Parf., 
discurrerim. Pl.-q.-parf., discurrissem. Jnf. prés. et imparf., dis- 
currere. Parf. et pl.-q.-parf., discurisse. Fut. prés., discursurum, 
amesse. Fut. passé, discursurum, am fuisse. Part. prés., discur- 
rens, entis. Part. fut., discursurus, a, um. Supin, discursum 
Gérond., discurrendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : accurrere, accourir; antecurrere, courir 
devant; circumceurrere, courir tout autour; concurrere, concourir; 
converrere, balayer; currere, courir, decurrere, courir çà et là; 
deverrere, balayer; everrere, balayer; excurrere, faire des sorties; 
incurrere, se ruer; infercurrere, survenir; occurrere, accourir ; 
percurrere, courir en hâte; præcurrere, devancer en courant, pro- 
currere, courir devant; recurrere, recourir; reverrere, rebalayer; 
succurrere, secourir; supercurrere, courir par-dessus ; superexcur- 
rere, s'étendre sur; transcurrere, courir vite d’un lieu à un autre, 
et verrere, balayer. 


REMARQUE LATINE. — Circumcurrere, currere, decurrere, 
‘ excurrere, percurrere, font au parfait circumcucurri, cucurri, 

decurri ou decucurri, excurri ou eicucurri, percurri ou per- 
cucurri et prœcurri ou præcucurri. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On peut reconnaître que c’est du 
latin que nous viennent les mots discourir, discours, accou- 
rir, concourir, CONCOUrSs, concurrence, courir, COurs, Course, 
excursion, incursion, OCCurrence, parcourir, parcours, pre- 
curseur, recourir, recours, et secourir, secours. 





3° MODÈLE (3e conjugaison, ro, fs, sivi, situm, ere). 


Acauirere, acquérir. nd. prés., acquiro, is, etc. /mparf., 
acquirebam. Parf., acquisivi. Pl.-q.-parf., acquisiveram. Fut. 
prés., acquiram. fut, passé, acquisivero. {mpér., acquire ou ac- 
quirito. Subj. prés., acquiram. {mparf., acquirerem. Parf., ac- 
quisiverim. Pl.-q.-parf., acquisivissem. Ie prés. et imparf., ac- 
quirere. Parf. et pl.-q.,parf., acquisivisse. Fut. prés., acquisiturum, 
am esse. Fut. passé, acquisiturum, am fuisse. Part. prés., ac- 

uirens, entis. Part. fut., acquisiturus, a, um. Supin, acquisitum. 

érond., acquirendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent: anqguirere, s'informer; conquirere, s’en- 
quèter; disquirere, chercher avec soin; exquirere, s'enquérir; in- 
quirere, rechercher; perquirere, chercher exactement; quærere, 
chercher, et requirere, requérir. 


4 
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REMARQUE PRANÇAISE. — Des infinitifs et des supins de ces 
verbes latins dérivent les mots acquérir, acquisition, s'en- 
querir, disquisition, exquis, inquisition, perquisition, et re- 
quérir, réquisition. 





4e MODÈLE (3° conjugaison, ro, ts, trivi, tritum, ere). 


Tèrere, broyer. Ind. prés., tero, is, etc. Imparf., terebam. 
Parf., trivi. Pl.-qg.-parf., iriveram. Fut. prés:, teram. Fut. passé, 
trivero. Impér., tere ou terito. Subj. prés., teram. Imparf., tere- 
rem. Parf., triverim. Pl.-q.-parf., trivissem. nf. prés. et imparf., 
terere. Parf. et pl.-q.-parf., trivisse. Fut, prés, triturum, am 
esse. Fut. passé, triturum, am fuisse. Part. prés., terens, entis. 
jure pas., triturus, a, um. Supin, tritum. Gérond., terendi, do, 

um. “ 


Ainsi se conjuguent : atterere, frotter contre; conterere, briser ; 
deterere, broyer; disterere, broyer; exterere, broyer; interere, 
broyer dans; obtferere, broyer; perterere, user en frottant; prœæte- 
rere, bioyer fortement; proterere, écraser; reterere, rebroyer, et 
subterere, broyer menu. = . . 


REMARQUE FRANÇAISE. — C’est, comme on le voit, aux. 
Latins que nous avons pris les mots friture, triturer, contrit, 
contrition et détritus. | 


ER D APRES) 


“ 


5e MODÈLE (3e conjugaison, ro, is, ussi, ustum, rere). 


Urere, brûler. nd. prés., uro, is, etc. Jmparf., urebam. 
Parf., ,ussi. Pl.-q.-parf., usseram. Fut. prés., uram. Fut. passé, 
ussero, /mpér., ure ou urito. Subj. prés., uram. {Imparf., urerem. 
Parf., usserim. P1.- -parf., ussissem. Inf. prés. et imparf., urere. 
Parf. et DU arf. ussisse. Fut prés., usturum, am esse. Fut. 
Passe, usturum, am fuisse. Part. pres., urens, entis. Part. fut., 
usturus, a, um. Supin, ustum. Gérond., urendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : adurere, brûler: amburere, brüler autour; 
comburere, brûler; deurere, brüler;. exurere, cmbraser; furere, 
être en fureur ; inferfurere, faire le furieux partout; inurere, mar- . 
quer avec un fer chaud; perfurere, étre transporté de fureur; 
Perurere, téduire en cendres; prœfurere, être fort en fureur; 
præurere, brûler par le bout, et suburere, rôtir. 


. REMARQUE LATINE. — Quoique furere et ses composés dé- 
rivent de urere, ils n’ont ni parfait ni supin. 

. REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes qui précèdent sont 
tirés les mots combustible, combustion et fureur. 
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6° MODÈLE (3° conjugaison, ro, is, ui, ertum, rere. . 
Asserere, assurer. Ind. prés., assero, is, ete. Æmparf., asse- 


rebam. Parf., asserui. Pl.-p.-parf., asserueram. Fuf. prés., asse- 
ram. Ful. pas., asseruero. {mpér., assere vu asserito. bj. preés:, 
asseram. /mparf., assererem. Parf., asseruerim. Pl.-q.-parf., as- 
seruissem. {nf. prés et imparf., asserere. Parf. et pl.-g.-parf., 
asseruisse. Fut. pres,, asserturum, am esse. Fut, passé, assertu- 
rum, am fuisse. Part. prés., asserens, entis: Part. fut,, asser- 
turus, a, um. Supin, assertum, Gerond., asserendi, do, dym. 

Ainsi se conjuguent : conserere, planter; deserere, semer; disserere, 
discourir; edisserere, expliquer; exerere, tirer dehors; inéerere, in- 
sérer, interserere, insérer entre, et serere, approcher. 


4 g : è + e 
REMARQUE FRANÇAISE. — À l'examen des verbes qui pré- 
cèdent on voit d’où dérivent les mots assurer, assertion, 
désert, disert, insérer et insertion. 





7e MODÈLE (3° conjugaison, ro, ts, sevi, satum, rere). 


Serere, ensemencer, /nd. pres., sero, is, etc. Imparf., Sere-. 


bam. Parf., sevi. Pl.-q.-parf., severam. Fut. prés., serara. Fut. 
pPas., severo. Impér., sere ou serilo. Subj, prés. seram. {mparf., 
sererem. Parf., severim. Pl.-q.-parf., sevissem.- nf. prés. et 
imparf., serere. Parf. et pl.-q.-purf., sevisse. Fut, prés.-saturum, 
am esse. Fut. pas., Saturum, am fuisse. Part. prés., serens, entis. 
nue fut., saturus, a, um. Supin, satum. Gérond., serendi, do, 
dum. ; - 


Ainsi se conjuguent : disserere, parsemer; inserere; semer; in- 
terserere, semer entre, perserere, publier partout; præserere, semer 
auparavant; reserere, resemer, subserere, sursemef, èt transerere, 
enter. | AR | 

REMARQUE LATINE. + Tous ces verhes ont leur .supin en 
satum, exceplé disserere, inserere, interserere, qui font au 
supin dissitum, insitum et intersitum. RS 


| : 





8e MODÈLE (3° conjugaison, rio, is, pepert, partum ou parilum, 

ä | rere). _ PA 
_ Parere, accoucher. Ind. prés., pario, is, ete. Imparf., parie- 
bam. Parf., peperi.. PI.-q.-parf., pepereram. Fut. prés., pariam. 
Fut. pas., peperero. ]mpér., pare où parito. Subj. prés., pariam. 
Imparf.,: parerem. Parf., pepererim. -PI.-q.-parf., peperissem. 
Inf. ‘prés. et imparf., parere. Parf. et gl.-q -parf., peperisse. 
. Fut. prés, parturum, am esse, Ful. pas., parturum, am fuisse. 
Part. prés., pariens, entis. Part. fut., parturus, a, um. Supin, 
partum ou paritum. Gérond., pariendi, do, dum. 


REMARQUE. — C’est le seul verbe de ce modèle. 
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RERI. 


Cette terminaison eomprend seulement quatre verbes qui sont : 

Réri, croire. Reor, reris, ratus sum. 

Revereri, craindre. Revereor, eris, rilus sum. 

Vereri, craindre Vereor, eris, ritus sum. 

Dequereri, se plaindre fort. Dequeror, eris, estus sum. 

Les trois premiers appartiennent à la seconde conjugaison dépo- 
nente et se conjuguent sur. polliceor, 
Le dernier. appartient à la troisième conjugaison déponente et se 
conjugue sur ulor. 4. 





RESCERE. 


Abhorrescere, avoir horreur. /nd. prés., abhorresca, is, etc. 
Impar[., ahhorrescebam. Parf., ahhorrui. Pl.-q.-parf., abhorrue- 
ram. Put. prés., abhorrescam. Fut. passé, abhoïruerv. ]mpér., 
abhorresce ou abhorrescito. Subj. prés., abhorrescam. Imparf., 
abhorrescerem. Parf., abhorruerim. Pl.-q.-parf., abhorruissem. 
Inf. près. el imparf., abhorrescere. Parf. et pl.-q.-parf., abhor- 
rise Part. prés., abhorrescens, entis. Gérond., abhorrescendi, 
do, dum.  — 


Ainsi -se conjuguent : adarescere, se sécher; adhærescere, demeu- 
rer court; adhorrescere, frémir d'horreur; amarescere, sentir 
l’'amertume; arborescere, croitre en arbre; arescere, ètre sec; 
clarescere, s'éclaireir, coarescere, se dessécher; defloresgere, se 
défleurir; disparescere, se divülguer; durescere, s’endurcir ; efflo- 
rescere, s'épanouir, emalurescere, müûrir; evirescere, reverdir ; 
exarescere, sécher, exhorrescere, ètre saisi de frayeur; florescere, 
fleurir; hilarescere, se réjouir; horrescere, avoir horreur; inama- 
rescere, devenir amer, inarescere, se sécher, inclarescere, deve- 
nir fameux; indurescere, s’endurcir; inhærescere, être attaché ; in- 
horrescere, être hérissé; interarescere, devenir sec; irrorescere, 
être mouillé de rosée; macerescere, s’amollir; malurescere, mürir; 
obarescere, se sécher tout autour; obdurescere. s’endurcir; perares- 
cere, se sécher entièrement; pgerdurescere, s’endurcir entière- 
ment; prrhorrescere, être saisi d'horreur, præflorescere, fleurir 
avant, rarescere , devenir plus clair; redurescere, se. rendurcir ; 
reflorescere, refleurir, relorrescere, devenir aride; revirescere, re- 
verdir ; serescere, se sécher; subarescere, commencer à se sécher ; 
superfiorescere, fleurir par-dessps ; forrescere, ètre rôti, et virpscere, 


verdir. Me, | | : 
REMARQUE LATINE. — On dit aussi deflorere, durere, efflo- 
rere, exhorrere, florere, horrere, indurere, inhærere, inhor- 
rere, obdurere, perhorrere, præflorere, reflorere, subarere ct 
superflorere. Ind. prés., eo, es, ui. Excepté inhærere qui fait - 
inhæreo, es, hæsi, hæsum. (Voy. Rere, 2e conjugaison.) 


REMARQUE FRANÇAISE. —]l est bien à regretter que nous 
n’ayons tiré aucun mot des verbes de cette catégorie. Il est de 
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fait que la plupart d’entre eux manquent à notre langue. Nous 
ne saurions trop l’enrichir de mots en escence, dont les dési- 
nences sont douces et agréables à l'oreille. 





RI. 


Mori, mourir. Jnd. prés., morior, eris ou ere. mparf., 
moriebar. Parf., mortuus sum ou fui. PL.-q.-parf., mortuus eram 
ou fueram. Fut. prés., moriar. Fut. pas:, mortuus erv ou fuero. 
Impér., morere ou moritor. Subj. prés., moriar. Imparf., morerer. 
Parf., mortuus sim ou fuerimi. Pl.-g.-parf., mortuus essem ou 
fuissém. Inf. prés. et imparf., mori. Parf. et pl.-q.-parf., mor- 
tuum, am esse ou fuisse. ut. pres., moriturum, am esse. Fut. 
pas, moriturum, am fuisse. Part. prés, moriens, entis. Part. 
pas., mortuus, a, um. Part. fut. act., moriturus, a, um. Part. 
fut. pas., moriendus, a, um. Gérond., moriendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : commori, mourir ensemble; demori, aimer 
éperdument;, emori, mourir, inltermori, mourir sur les entrefaites, 
et præmori, mourir avant le temps. 


* 
Lors ee 7-5] 


Lé 


RIARE. d 


_Variare, varier. {nd. prés., vario, as, etc. {mparf., variabam. 
Parf., variavi. Pl.-q.-parf., variaveram, Fut.pres., variabo. Fut. 
pas., variavero. {mpér., Varia ou variato. Subj. prés., variem. 
Imparf., variarem. Parf., variaverim. PL.-q.-parf., variavissem. 
Inf. pres. et imparf., variare. Parf. et pl.-q.-parf., variavisse. 

- Fut. prés., variaturum, am esse. Fut, pas., varjaturum, am fuisse. 
Part. prés., varians, antis. Part. fut., variaturus, a, um. Supin, 
variatum. Gérond., variandi, do, dum. . 

Ainsi se conjuguent : angariare, obliger à quelque corvée; apo- 
riare, dénuer, centuriare, distribuer; concenturtare, forger; decu- 
riare, diviser par dizaines; excoriare, écorcher; excuriare, chasser 
de la cour; furiare, entrer en fureur; luxuriare, se laisser allor à 
ses passions, pariare, faire la balance d’un compte; sororiare, 
s’enfler à l’envi, et succenturiare, faire des recrucs. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Les seuls mots que nous ayons tirés 
des verbes de cette catégorie sont varier* variation ct. 
excorialion. | 





RIARI, 


Gloriari, se glorifier. Ind. prés., glorior, aris ou are. /mparf., 
gloriabar. Parf:, gloriatus sum ou fui. PL.-q.-parf., gloriatus eram 
ou foeram ut. prés., gloriabor. Fut. passé, gloriatuns ero ou 


# 
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fuero. /mpér., gloriare ou gloriator. Subj. prés., glorier. Imparf., 
gloriarer. Parf., gloriatus sim ou fuerim. Pl.-q.-parf., gloriatus 
essem ou fuissem. nf. prés. et PRpotls gloriari. Parf. et pl.- 
gparf gloriatum, am. esse ou fuisse. Fut. prés., gloriaturum, am 
esse. Fut. passe, gloriaturum, am fuisse. Part. prés. glorians, 
antis. Part. passé, gloriatus, a. um. Part. fut. act., gloriaturus, a, 
um. Part. fut. pas., gloriandus, a, um. Supins, gloriatum, gloriatu. 
Gérond., gtoriandi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : éluxuriari, étendre -trop ses branches ; 
feriari, fêter; injuriari, injurier; materiari, faire provision de bois; 
ct seriari, mettre par ordre, 


. REMARQUE FRANÇAISE. — De l'infinitif injuriari est venu 
inqjurier. 


RIRE. 


Les verbes de cette terminaison se divisent en trois classes, dont 
voici les modèles. | un | 


7 +7 MODÈLE. 
(4e conjugaison, rio, is, ivi ou ti, itum, rire). — 


Esurire, avoir faim. Jnd. prés., esurio, is, etc. {mparf., 
esuriebam. Par . esurivi. Pl.-q.-parf., esuriveram. Fut. pres., 
esuriam. Fut. pas., esurivero. Impér., esuri ou esurito, Subj. pres., 
esuriam. Jmparf., esurirem. Parf., esuriverim. PL.-q.-parf., 
esurivissem. {nf. prés. et imparf., esurire. Parf. et pl-q.-parf., 
esurivisse. Fut. prés., esuriturum, am esse. Fut. pas., esuritu- 
rum, am fuisse. Part. prés., esuriens, entis. Part. fut., esuriturus, 
a, um. Supin, esuritum. Gérond. esuriendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : abligurire, dissiper; adesurire, avoir grand’- 
faim; adolescenturire, faire le jeune homme; barrire, crier comme 
l’éléphaut; burrire, faire un bruit de bouillonnement; caurire, 
crier comme la panthère; cicurire, coqueter comme le coq; cæna- 
turire , avoir envie de souper; consarrire, sarcler; cucurire, 
chanter comme le coq; empturire, avoir envie d’acheter; ferire, 
frapper; fulgurire, foudroyer; garrire, gazouiller; gurrire, imiter le 
rossignol; habiturire, désirer, hirrire, gronder comme un chien; 
intergarrire, babhiller ensemble; ligurire, être friand; lecturire, 
avoir envie de lire; micturire, avoir envie d’uriner; minarrire, 
roucouler; minurire, chanter doucement; nixurire, faire plu- 
sieurs efforts; nupturire, avoir envie d’être mariée; obgarrire, 
gazouïller; proscripturire, méditer une proscription, prurire, dé- 
manger; referire, rendre coup pour coup; resarrire, resarcler; 
sarrire, sarcler, scalpurire, gratter comme les poules, scaturire, 
sourdre; surire, être en chaleur, et syllaturire, imiter Sylla. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Aucun emprunt n’a été fait à 
cette catégorie. 





“ 
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2e MODÈLE. 
(4° conjugaison, rio, is, ut, ertum , rire). 


Aperire, ouvrir, Jnd prés., aperio, is, etc. /mparf., aperiebam. 
Parf., aperui. Pl.-q.-parf., aperueram. Fut. prés., aperiam. Fut. 
pas., aperuero. Impér.,. aperi ou .aperito. Subj. pres., aperiam. 
pue. aperirem. Parf.,.aperuerim. Pl.-q.-parf., aperüissem. 
Inf. prés. et imparf., aperire. Parf. et pl.-q. parf., aperuisse. 
Fut. prés., aperturum, am esse Fut. pas., aperturum, am fuisse. 
Part prés., aperiens, entis. Part. fut., aperturus, a, um. Supix, 
apertam. Gérond., aperiendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adapérire, ouvrir; adoperire, couvrir; 
comperire, découvrir, cooperire, couvrir; discooperire, découvrir; 
operire, couvrir, et reperire, retrouver. 

REMARQUE LATINE. — Comperire et reperire font au par- 
fait comperi et reperi. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De la troisième personne de l'indi- 
catif aperit nous avons tiré l'expression il appert. 





3° MODÈLE. on, 
(4 conjugaison, rio, is, ausi, quslum, rire). 


Haurtre, puiser. /nd. prés., haurio, is, etc. Imparf., haurie- 
bam. Parf., hausi, Pl.-Q -parf., hauseram. Fut. prés., hauriam. 
Fut. pas., hausero. {mpér., hauri ou haurito. Subj. prés., hauriam. 
Imparf., haurirem, Parf., hauserim, Pl.-q.-parf., hausissem. 
Inf. prés et imparf., haurire. Parf. et pl.-q.-parf., hausisse. 
Fut. prés., hausturum, am esse. Fut. pas., hausturum, am fuisse. 
Part prés., haurieus, entis. Part. fut., hausturus, a, um. Supin, 
haustum. Gerond., hauriendi, do, dum. ; 


Ainsi se conjuguent : erhaurire, épuiser, et dehaurire, puiser. 





RIRI. 


Oriri, naître. nd. prés., orior, iris ou ire, etc. Jmparf., 
‘oriebar. Parf.,, ortus sum ou fui. Pl.-q. parf., ortus eram ou 
fueram. Fut. prés., oriar. Futf. pas., ortus ero ou fuero. Impér., 
orire ou oritur Subÿ. prés., oriar. Imparf., orirer. Parf., ortus 
sim ou fuerim. Pl.-g.-parf., ortus essem ou fuissem. Jaf. prés. et 
imparf., oriri. Parf. et Dr ep , ortum , am esse ou fuisse, 
Fut. pres., orturum, amesse. Fuf. passé, orlurum, am fuissé. Part. 
prés., oriens, entis. Part. pas., ortus, a, um. Part, ful. act. 
orturus, a,.um. Part. fut, pas,, oriendus, à, um. Supins, ortum, 
ortu. Gérond., oriendi, do, dum. ’ 

Ainsi se conjuguent ;, -aboriri,'avorter, adoriré, attaquer; cooriri, 
s'élever, exoriri, naître; experiri, expérimenter; inoriri, maître 
dans, oboriri, s'élever; opperiri, attendre, et suboriri, sourdre. 
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REMARQUE LATINE. — Experiri et opperiri font au parfait 
experlus sum et oppertus sum. . 

REMARQUE FRANÇAISE. — Du latin experiri ont été form 
nos mots experience et expert. | | 





. ISCERE, 


Perpruriscere, sentir une grande démangeaison. Perprurisco, 
15, 201. | d 
C’est le seul verbe de cette terminaison. 


> _ 





RUERE. 


Raere, tomber en ruine, se précipiter. {nd. prés., ruo, is, elc. 
Imparf., ruebam. Parf., rui., Pl.-q.-parf., rueram. Fut, prés, 
ruam. Fut. pas., ruero. Impér., rue ou ruito: Subj. prés., ruam. 
Imparf., ruerem. Parf., ruerim. Pl,-q.-parf., ruissem. Enf, prés. 
et imparf., rusre. Parf et pl.-q.-parf., ruisse. Pan prea., 
ruiturum, am esse. Fu. passé, ruiturum, am fuisse. Part, preés., 
ruens, entis. Part. fut., ruiturus, a, um, Supÿn, ruitum ou rui- 
tum. Gérond., ruendi, do, dum. ‘HE 

Ainsi se conjuguent : adruere, couvrir de terre avec la charrue; | 
“’corrusre, choir; diruere ou deruere, jeter en bas; erusre, déterrer; 
interruere, se jeter entre; irruere, se ruer avec impétuosité; pro- 
que renverser; suübruere, abattre, et supercorruere, tomber de 

essus. | : 


REMARQUE FRANÇAISE. =— Se ruer vient de ruere. 





SARE. 


Cessare, cesser. Ind. prés., cesso, as, etc. Imparf., cessabam. 
Parf., cessavi. Pl.-q.-parf., cessaveram. Fut. pres,, cessabo. 
Fut. pas., cessavero. Împér,, cessa au cessato. Subhj. pres. 
cessem, {mparf., cessarem. Parf., cessaverim. Pl.-q.-parf., cessa- 
vissem. {nf. prés. et imparf., cessare. Parf. et pl.-q.-narf., cessa- 
visse. Fut. prés., cessaturum, am esse. Fut. pas., cessalturum, am 
fuisse. Part prés., cessans, antis. Part, futl,, cessaturus, a, um. 
Supin, cessatum. Gérond., cessandi, do, dum. | 

‘Ainsi se conjuguent : accissare, badiner; acousare. accuser; ad- 
densare, épaissir, antecursare, courir devant; assare, rôtir, camp- 
sare, changer; certissare, être averti, chronissare, faire des pauses; 
circumeursare , courir tout autour; coassare, faire un entublement; 
compensare, compenser, compulsare, pousser; concassare, secouer; 
concessare, cesser; concwragre, courir çà et là,-condensare, con- 
denser;, canqguassare, seçouer, conspissars, 6épaissir, conpasarg, 
plier bagage; conversare, converser, cursare, courir, decussare, 
diviser en sautoir; defensare, entreprendre la défense, delassare, 
lasser, denasare, couper le nez; densare, épaissir, depulsare,_re- 
pousser; discursare, courir çà et là; dispensare, dispenser ; exci- 
sare, couper; exeusare, excuser; exdorsare, enle ver la peau du dos; 


LS 
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* : PA : 
exossare , désosser; expausare, se délasser; expensare, dépenser; 
expissare, épaissir ;, eœpressare, presser; expulsare, expulser; 
exspissare, épaissir, gypsaré, plâtrer, incursare, se jeter, incusare, 


-accuser; infensare, ravager; inspissare, épaissir;, inlercursare, 


couler èntre; lapsare, broncher; malasissare; amollir, massare, 
masser, mersare, plonger, mœchissare, commettre un’ adultère: 
obesare, engraisser;, occursare, aller au-devant; patrissare, tenir de 
son père; pausare, pauser; pensare, peser; percursare, parcourir ; 
perpensare , considérer avec soin; perpissare, rendre fort épais; 
pitissare, goûter une liqueur en gourmet; prædelassare, lasser 
par avance, prehensare, prendre souvent; pressare, presser, procur- 
sare, courir, propulsare, repousser; pulsare, pousser, quassare, 
ébranler, repensare, compenser; rhelorissare, parler en rhéteur ; 
reprehensare, reprendre; repulsare, repousser, responsare, ré- 
pondre; subaccusare, blâmer un peu, subversare, renverser entière- 
ment; succussare, secouer ; scopelissare, jeter des pierres dans le 
champ de son ami; sicilissare, parler comme les Siciliens; spissare, 
épaissir; sponsare, fiancer; fussare, crier comme l’hirondelle: 
trulissare, crépir, verbosare, babiller, et versare, tourner. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons emprunté aux verbes 
de cette catégorie les mots cesser, cessation, accuser, accusa- 
tion, compenser, compensation, condenser, condensateur, 
condensation, conversation, converser, densation, dense, dis- 
penser, dispense, dispensation, excuser, expulser, expulsion, 
masser, pauser, penser, pressèr, pulsation, récuser , récusa- 
tion, et versatile. / 





SARI.. 


Tergiversari, tergiverser. /nd., prés., tergiversor aris, Im- 
parf., tergiversabar. Parf., tergiversatus sum ou fui. Pl1.-q.-parf., 
tergiversatus eram ou fueram. Fut. prés., tergiversabor. Fut. pas., 
tergiversatus ero ou fuero. {mpér., tergiversare ou torgiversator. 
Subj. prés., tergiverser. Imparf., tergiversarer. Parf., tergiversatus- 
sim ou fuerim Pl.-q.-parf., tergiversatus essem ou fuissem. Znf. 
prés. et imparf., tergiversari. Parf. et pl. -q.-parf., tergiversatum, 
am esse ou fuisse. Fut. prés., tergiversaturum, am essè. Fut. pas., 


. tergiversaturum, am fuisse. Part. yprés., tergiversans, antis. Part. 


pas., tergiversatus, a, um. Part. fut. act., tergiversaturus, a, um. 
Part, fut. pas., tergiversandus, a, um. Supin, tergiversatum. 
Gérend., tergiversandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : adversari, être contraire, s'opposer; aversart, 
avoir de l’horreur; causari, alléguer avec raison; circumversari, âller 
autour ; comessart, faire-débauche; controversari, disputer, contro- 
verser, degrassari, courir sur quelqu'un; diversari, aller loger chez 

uelqu’un; grassari, s’avancer; obversari, être présent; oggrassari, 
s’avancer contre; perdensari, être fort épaissi, et reversari, retourner. 
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REMARQUE FRANÇAISE. — Controverser , controverse, ter- 
giverser et tergiversation dérivent directement des verbes que 
nous venons d'indiquer ci-dessus. 


_ 





SCIRE. 


= 


Scire, savoir. Ind. prés., scio, is, etc. Imparf., sciebam. Parf., 
scivi. PL.-q.-parf., sciveram. Fut. prés., sciam. Fut. passé, scivero. 
Impér., sci ou scito. Subj. prés., sciam. Imparf., scirem. Parf., 
sciverim, Pl.-q.-parf., scivissem. Jnf. grés. et imparf., «cire. 
Parf. et pl.-q.parf., scivisse. Fut. prés., sciturum, am esse. 
Fut. passé, sciturum, am fuisse. Part. prés., sciens, entis. Part. 
fut., sciturus, a, um. Supin, scitum. Gerond., sciendi, do, dum. 


Ainsi se conjugue : præscire, savoir par avance. 


REMARQUE FRANÇAISE, — Des participes présents sciens ct 
præsciens dérivent science et prescience. 


eo 


L 





\ 
’ 


SCISCERE. 


Sciscere, savoir. {nd, prés., scisco, is, etc. Imparf., scisce- 
bam. Parf., sciscivi. PL.-q-parf., scisciveram. Ful.'prés., scis- 
cam. Fut. pas., sciscivero. Impér., scisce ou sciscito. Subj. prés., 
sciscam. {mparf., sciscerem. Parf., scisciverim. L1.-q.-parf., scis- 
civissem. nf. prés. et imparf., sciscere. Far et pl.-q.-parf., 
sciscivisse. F'ut. prés., scisciturum, am esse. Fuf. pas., sciscitu- 
rum, am fuisse. Part. prés., sciscens, entis. Part fut., sciscitu- 
rus, a, um. Supin, sciscitum.’ Gérond., sciscendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : adsciscere, faire venir; asciscere, s’attribuer ; 
consciscere, juger, et præsciscere, savoir Par avance. 





SEARE. 


Nauseare, avoir des nausées. C'est le seul verbe de cette ter- 
minaison. Il se conjuguent sur amare. - 





SERE. 


Les verbes de cette terminaison se divisent en deux classes. 
L'une comprend des verbes de la seconde, et l’autre des verbes de 
la troisième conjugaison. Nous donnons ci-après les modèles, 
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4e" MODÈLE. 
(£e conjugaison, 60, es, ui, sum, ere). 


Censere, être d'avis. nd. pres., censeo, es, etc. Imparf., 
censebam. Parf., censui. Pl.-q.-parf., censueram. Fut. prés., 
censeho. Fut. pas., censuero. haben. cense ou censeto. Subj. 
prés, censeam. 1mparf., censerem. Parf.,censuerim. PL.-q.-parf., 
censuissem. /nf. prés. et imparf , censere. Parf. et pl.-q.-parf., 
censuisse. Fut. prés., censurum, am esse. Ful. pas., censurum, 
am fuisse. Part. prés., censens, entis. Part. fut., censurus, a, um, 
Supir, censum. Gérond., censendi, do, dum, LE 

Ainsi se conjuguent : accensere, ‘joindre, addensere, se serrer; 
condensere, condenser;, percensere, raconter; recensere, recenser, et: 
succensere, se fâcher. 


REMARQUE LATINE. — Accensere et recensere font au supin 
accensum Ou accensitum, recensum ou recensilum. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons tiré des verbes de 
celte catégorïe censeur, censure, condenser et recenser. 


° 
' 


2e MODÈLE. - 
(3e conjugaison, s0, ts, ivi, ttum, sere.) 


Accersere, mander, Jnd. prés., accerso, is, etc. Jmparf., accer- 
sebam. Parf., accersivi. Pl.-q.-parf., accersiveram. Fut. prés., 
accersam. Fyt. pas., accersivero. fmpér., accersa ou accersito; 
Subj. prés., accersam. Imparf., accerserem, Parf., accersiverim. 
Pl.-q.-parf., accersivissem. Inf. pres. et imparf., accersere. Parf. 
etpl.-q.-parf, accersivisse. Fut. prés, accersiturum , am esse, 
Fut. passé, accersiturum, am fuisso. Part. prés, accersens, entis. 
Part. fut., accersiturus, a, um. Supin, accersitum. Gérond. , ac- 
cersendi, do, dum. | 

Ainsi se conjuguent : arcessere, mander; capessere, prendre; 
facessere, faire; impetrassere, obtenir; . incessere, survenir; la- 
cessere, aliaquer, et pelessere, demander avec instance. 


REMARQUE LATINE. — Facessere, incessere et lacessere font 
au parfait facessivi, facessii ou facessi ; incessivi, incessii ou 
incessi, lacessivi, lacessii ou lacessi. | 


| 


3° MODÈLE. 
(3e conjugaison, s0, ts, si, sum, sere.) 


Visere, viser. {nd. prés., viso, is, etc. Imparf., visebam. 
Parf., visi. Pl.-q.-parf.. viseram. Fut prés., visam. Fut. pas., vi- 
sero. Impér., vise ou visito. Subj. prés., visam. {mparf., viserem. 
Parf.,gsserim. Pl.-q.-parf., visissem. {nf. prés. et imparf., visere. 
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Parf. et pl.-q.-parf., visisse. Fut. prés., visurum, am esse. Fut. 
passé, visurum, am fuisse. Part, prés., visens, entis. Part. fut., 
Visurus, à um. Supin, visum. Gerond., visendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : circumuisere, regarder tout autour; convi- 
sere, aller voir; tintervisere, Visiter de temps en temps; invisere, 
aller voir; prœævisere, connaître par avance: provisere, faire visite, 
et revisere, reviser. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Cetle catégorie a donné lieu à Ja 
formation des mots viser, visière, prévision, reviser et ré- 
vision. 
& + 


Verbes qui ne suivent aucun des modèles qui précèdent. 


Assere, semèr. 830, ts, evi, etum. - . 

Condepsere, pôtrir aver. Condepso, is, psui, psitum. 

Depsere, pétrir. Mepso, is, psi. ptum ou psitum. 

Pinsere., piler dans un morlier. Pinso, is, pinsui, pensum, 
.pensilum ou pistum. | 

Ces verbes appartiennent à la troisième conjugaison et se conju- 
guent sur lego. É | | 


SESCERE, 


Crassescere, s’engraisser. /nd. prés., crassesco, is, etc. {m- 
parf., crassescebam. Fut, prés., crassescam. ]mpér., crassesce ou 
crassescito. Subj. prés., crassescam. Jmparf., crassescerem. fnf. 
prés. et imparf., crassescere. Part. pres , crassescens, entis. Ge- 
rond., crassescendi, do, dum. “ ; 

Ainsi se conjuguent : elassescere, se lasser de porter; lassescere, 
se lasser, et spissescere , s’épaissir. un - 


e. 
23 


É Co re] 


STARE,, 


Basiare, baiser. C’est le seul verbe de cette terminaison. Il est 
régulier et se conjugue sur amare, 


L 


otsetentist 
_SIRE. 


Accersire, citer en justice. nd. prés., accersio, is, etc. Zm- 
parf., accersiebam. Parf., accersivi. Pl.-q.-parf., accersiveram. 
Fut. prés. , accersiam. Fut. pas., accersivero, Jmpér., aceersi ou 
accersito. Subj. prés., accersinm. Imparf., accersirem. Parf., accer- 
siverim. Pl.-q.-parf., accersivissem. Inf. prés. el iimparf., accer- 
sire. Parf. et pl.q.-parf., acccrsivisse. Fut. prés., accersiturum, 
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am esse. Fut. pas., accersiturum, am fuisse. Part. pres., accer- 
siens, entis. Part. fut., accersiturus, à, um. Supin, accersitum. 
Gérond., accersiendi, do, dum. 

Ainsi se conjugue tussire, tousser. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Notre verbe tousser est évidem- 
ment dérivé du latin. 


Le 





STARE. 


Stare, être debout. Znd. prés., sto, as, etc. Imparf., stabam. 
Parf., steti. Pl.-g.-parf., steteram. Fut. prés., stabo. Fut. pas., 
stetero. [mpér., sta ou stato. Subj. prés., stem. Imparf., starem. 
Parf., steterim. Pl.-q.-parf., stetissem. nf. prés. el imparf., 
stare. Parf. et pl.-q.-parf., stetisse. Fut. prés., staturum, am esse. 
Fut. pas., staturum, am fuisse. Part. prés., stans, anis. Part. 
Ph staturus, a, um. Supin, statum. Gérond., standi, do, 

um. | 
Ainsi se conjuguent : abstare, être absent; anteslare, être devant; 
. astare, être debout; circumstare, se tenir autour; constare, être 
ensemble ; distare, être distant ; exstare, subsister ; instare, prêsser 
vivement; obstare, s'opposer; perstare, persister, præstare, être 
debout; prostare, saillir ; restare, rester; substare, tenir bon; su- 
peradstare, être dessous, et superstare, être dessus. 


REMARQUES LATINES. — abstare, astare, instare, obstare, 
perstare, præstare et substare ont le parfait en stiti et le supin 
en stitum. - 

Obstare et præstare font également obstatum et præ- 
statum. | | 


REMARQUE FRANÇAISE. — On peut, d'après cette catégorie, 
reconnaître l’origine des mots station, circonstance, instance, 
obstacle, prestance et substance. 


Lé 





5 ; 
STRIARE. ne | k 

Striare, canneler. C’est le seul verbe de cette terminaison. IL 
est régulier et se conjugue sur amare. 





STRUERE. 


Struere, bâtir. Ind. prés., struo, is, etc. {mparf., strusbam. 
Parf., struxi. Pl.-q.-parf., struxeram. Fut. prés., struam. Fut. 
Pas., struxero. finpér., strue ou struito. Subj. prés., struam. /m- 
parf., struerem, Parf,, struxerim. Pl.-q.-parf., struxissem. Inf. 


- 


STUARÉ. — SUERE, — SUESCERE. 497 


prés. et.imparf., struerc. Parf. et pl.-q.-parf., struxisse. Fut. 
prés. structurum, am esse. Fut. pas., struclurum, am fuisse. Part. 
prés. struens, entis. Part. fut., structurus, a, um. Supin, struc- 
tum. Gérond., struendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : astruere, bâtir tout près; circumstruere, 
bâtir autour; construere, construire ; destruere, détruire; distruere, 
bâtir cà et là; exstruere, bâtir; instruere, instruire; interstruere, 
assembler; obstruere, obstruer; prœæstruere, bâtir devant ou aupa- 
ravant, et substruere, poser des fondements. é 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinitifs et des supins des 
verbes ci-dessus nous avons fait structure, construire, con- 
struction, détruire, destruction, instruire, instruction ct ob- 
struer, obstruction. 


4 





J 


STUARE. 


Æatuare, être échauffé, être ému. C’est le seul verbe de cette 
terminaison. 1l est régulier et se conjugue sur amare. 


» 





SUERE. 


Suere, coudre. nd. prés., suo, is, etc. Imparf., suebam. 
Parf., sui. Pl.-q.-parf., sueram. Fulur prés., suam. Fut. pas. 
suero. {mpér., sue ou suito. Subj. prés., suam. {mparf., suerem. 
Parf., suerim, Pl.-q.-parf., suissem. {nf. prés. et imparf., suere. 
Parf. et Re suisse. fut prés., suturum, am esse. Fut 
pas., suturum, am fuisse. Part. pres., suens, entis. Part. fut., 
suturus, a, um. Supin, sutum. Gerond., suendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : circumsuere, coudre autour; consuere, 
coudre ensemble; dissuere, découdre ; insuere, coudre dans; per- 
suere , achever de coudre; præsuere, coudre par devant; resuere, 


recoudre ; subsuere, coudre par-dessous, et fransuere, percer avec 
une aiguille. | 


REMARQUE FRANÇAISE. — Le mot suture vient du supin 
SULUM © 





SUESCERE. 


Suescere, avoir coutume. /nd. prés., suesco, is, etc. Zmparf., 
suescebam. Parf., suevi. Pl.-q.-parf., sueveram. Fut. prés. ,.sues- 
cam. Fut. pas., suevero. Imper., suesce ou suescito Subj. pres., 
suescam. /mparf., suescerem. Parf., sueverim. Pl.-q.-parf., sue- 
vissem. {nf. prés. et imparf. suestere. Parf. et pl.-q.-parf., sue- 
visse. Fut. prés., sueturum , am esse. Fut. pas., sueturum, am 
fuisse. Part. prés., suescens, entis. Part. fut., sueturus, a um. 
Supin, suetum. Gérond., suescendi, do dum. 


= 
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Ainsi se conjuguent : consuescere, s’habituer; desuescere, perdre 
l’hahitude, et mansuescere, s’adoucir. L 


REMARQUE FRANÇAISE. — On reconnaît ici l'origine : des 
mots desuetude et mansuetude. | 





TARE. 


Les verbes terminés en fare comprennent un grand nombre de 
verbes réguliers. Quelques-uns sont irréguliers, Nous les diviserons 
ici en deux classes, dont voici les modèles. | 


4er MODÈLE. — Verbes réguliers. 


(4re conjugaison, fo, tas, tavi, tatum, tare.) 


Augmentare, augmenter. nd. prés., augmento, as, ete. Im- 
parf., augmentabam. Parf., augmentavi. Pl.-q.-parf., augmenta- 
veram. Fut. prés., augmentaho, Fut. pas., augmentavero. Jmper., 
augmenta ou augmentato. Subj. prés., augmentem Imparf., aug- 
mentarem. Parf., augmentaverim. Pl.-q.-parf., augmentavissem. 
Inf prés. et imparf., augmentare. Parf. et pl.-q.parf., augmenta- 
visse. Fut. prés., angmentaturnm, am esse. Fu. pas., augmenta- 
turum, am fuisse. Part. prés., augmentans, antis, Part. fut., ange 
mentlaturus, a, um. Supin, augmentatum. Gérond ,' augmentandi, 
do, dum. | | 

Ainsi se conjuguent : abequitare, s’enfuir à cheval; abnatare, s’é- 
- loigner en pageant; abnutare, refuser souvent; abñoclare , décou- 
chér; aboctare, avorter; absentare, éloigner ; accantare, chanter 
anprès ou avec quelqu'un, acceptare, accepter; accitare, appeler; 
acclamilare, faire de fréquentes acclamations; accusitare, accuser; 
aclitare, faire souvent plaider bien des causes ; adaptare, adapter; 
adbilare, s'approcher; addubitare, douter fort; adequitare, aller 
ou passer à cheval près ou autour ; adhabitare, deméurer proche; 
adilare , aller souvent rendre visite; adjutare, aüler; adnictare, 
clignoter; adnotare, noter; adnutare, faire signe de la tête; adop- 
tare, adopter, advectitare, voiturer, adventare, approcher; ægro- 
tare, être malade; affectare, affecter; afflictare, affliger; agitare, 
agiter ; amentare, sangler, ampulare, amputer; apostatare, apos- 
tasier ; apportare, apporter; aplare, ajuster; arbustare, planter des 
. arbres; arctare, presser; argutare, faire des reproches; ariefare, 
heurter; asportare, transporter, assulltare , assaillir;, attentare, 
tenter; - attrectare ; toucher souvent ; auctare, augmenter; aucti- 
tare, augmenter: souvent: auscultare, ausculter; balitare, bèler 
souvent; betare, aller; cœcullare, avair la vue basse; calefactare, 
chauffer souvent; canture , chanter; cantlitare , chanter souvent ; 
caplare , capter; certare, combattre; cespitare, broncher; cir- 
cumamictare, entourer d'un voile; circeumequitare, aller autour à 
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cheval: circumpotare, boire à la ronde; circomspectare, regarder 
tout autour; citare, citer; clamilare, criailler; claricitare, citer à 
haute voix; coaclare, contraindre; caagitare, remuer ensemble; 
coagmentare, joindre ensemble; coangustare, étrècir;, coarctare, 
rétrécir; caequitare, aller à cheval de compagnie; cœnitfare, sou- 
per souvent; cœplare, commencer; cogitare, penser; cohabilare, 
cohabiter; collabefactare, ébranler; collocupletare , enrichir; 
commilitare, servir dans la même compagnie; commaditare, prèter 
souvent; commulare , changer; comportare, porter; computare, 
compter, cancentare, chanter d'accord; concerlare, combattre; 
concilare, animer; conclamilare, s’écrier plusieurs ensemble; 
conflagitare, demander avec beauconp d'instance; confætare, 
mettre bas en même temps; confortare, conforter; confutare,. 
réfuter;  conjectare, conjecturer; conresuscitare, ressusciter 
ensemble; cansalutaré, s’entre-saluer; conspulare, cracher sur; 
consullare, consulter; contrectare, manier souvent; contris- 
tare, contrisler; connectare, charrier ; cunventare, se trouver 
souvent ensemble; cooptare, associer, corbitare, charger un 
navire marchand; corvitare, Se gorger de viande; crepilare, cra- . 
quer; cruentare, ensanglanter: crustare, enduire; cubilare, se cou- 
cher souvent; culpitare, blâmer souvent; cunclare, temporiser ; 
cursilare, courir çà et là; curtare, accourcir; datare, donner; 
debilitare, débiliter ; decantare, louer; decertare, combattre; de- 
clamitare, déclamer souvent; defrulare, faire du vin cuit; degus- 
tare, déguster; dehonestare, déshonorer; delactare, sevrer, delec- 
tare, délecter; delitare, sacrifier; deluctare, luiter; delutare, .en- 
duire; dementlare, faire perdre l'esprit ; demelare, mesurer, demu- 
tare, se dédire; denotare, dénoter; deonuëlare, décharger; deplan- 
tare, déplanter; deportare, déporter; deputare, députer; derogi- 
tare, prier avec instance, desaltare, danser; despectare, regarder 
-de haut ou de loin; detrectare, refuser; devastare, devaster; de- 
venustare, défigurer; devitare, éviter; devotare, dévouer; dictare,. 
dicter; dictitare, dire sduvent ; dilatare, dilater; discentare, chan- 
ter le dessus; disceptare, contester; discertare, discourir ; disjec- 
tare, jeter çà et là; dissertare, disserter; disputare, disputer; 
dissultare, se briser; distentare, emplir; distilare, être différent: 
ditare, enrichir; divitare, enrichir; diversitare, se détourner sou- 
vent, domilare, dompter; dormitare, avoir envie de dormir; dotare, 
doter; dubitare, douter, ductare, guider ; edenlare, édenter ; edic- 
are , édicter; edissertare , haranguer ; efflagilare, demander avec 
empressement ; egurgilare, jeter dehors; ejeclare, jeter, ejulilare, 
pousser souvent de grands cris en se plaignant; elactare, sevrer; 
electare, atlirer; emilare, acheter souvent ; enalare, se sauver à la _ 
nage; epotare, boire tout; equilare ; aller à cheval ; erogilare, s’en- 
.quêter; eructare, e\haler; esilara, manger souvent; evilare, éviter; 
evolitare , s'envolcr, exagilare, agiter; exaltare, exalter; exap- 
tare, suspendre ; exbalistare, renverser avec la baliste, exccantare, 
enchanter ; exceplare, prendre; excitare, exciter; excogilare, son- 
ger profondément: exgurgilare, regorger ; exoptare, souhaiter ar- 
demment; exorbitare , sortir des règles, expatare, se montrer en 
public; explantare, déplanter; exportare, exporter; exputare, tailler; 
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itare, aller souvent; jactare, vanter ; 
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exspectare, attendte; exsullare, bondir: exsuscitare, éveiller; ex- 
tentare, vssayer; factitarge, faire souvent; febricitare, avoir la 
fièvre, féllitare, sucer souvent; fermentare, fermenter; fetare, 
faire ses-petits ; flagitare,. demander avec importunilé; fluitare , 
flotter;, fomentare, fomenter ; frequentare, fréquenter; frigefactare, 
refroidir ; frustare, mettre en pièces ; funditare, dépenser ; funes- 
tare, profaner par un meurtre un lieu sacré; futare, réfuter; gestare 
et geslitare, porter; glacitare, crier somme les oies; glocitare, 
glousser; gracitare, crier comme Îles oies; graccitare, crier 
comme les oies; gustare, goûter; habitare, habiter; hœæsitare, hé- 
siter ; halitare, exhaler ; hebetare, hébéter; hialare, bâiller sou- 
vent; hinnilitare, braire comme un mulet; honestare, honorer; 
humectare, humecter; inaltare, élever; incantare, enchanter; in- 
certare, faire douter ; imitare , imiter; immutare, changer; impor- 
tare, importer, impulare, imputer ;, inceslare, commettre un 1n- 
ceste; incitare, inciter ; inclamitare, sppere souvent à haute voix; 
incœplure, commencer ; incogitare, rouler dans sa tête; incrept- 
tare, réprimander;, incretare, blanchir, incrustare, incruster , tn- 
cursitare, heurter souvent contre; indeptare, obtenir; indigitare, 
invoquer ; inequilare, aller à cheval; infelicitare, rendre malheu- 
reux ; infestare, infester, ingurgitare, ingurgiter; inguslare, faire 
goûter ; inhabitare, habiter ; inhonestare, souiller;, injectare, se 
jeter, innatare, surnager; innotare, inscrire, inquielare, inquiéter ; 
insectare, poursuivre avec ardeur ; inserlare, engager dans ; inspec- 
tare, inspecter; institare, insister, insultare, insulter; inferequt- 
tare, être à cheval au milieu ; interputare; élaguer ; invilare, in- 
viter;, involitare, voltiger sur; irrilare, irriter; irruclare, roler ; 
jactitare, faire vanité de; 
jentare, déjeuner ; jugumentare, lier des pièces de bois; labefac- 
tare, ébranler: lactare ; allaiter; lœtare, se réjouir; lambifare, 
laper; lamentare, se lamenter ; lectitare, lire souvent; lentare, 


- plier; lethare, tuer; libertare, affranchir; locitare, louer; locuple- 


tare, enrichir ; loquacitare, babiller; luctare, lutter; luculentare, 
rendre clair; lusitare, jouer souvent ; lyfare, poisser; mactare, 
assommer ; malthare, enduire ; manifestare, manifester, mansilare, 
séjourner souvent; marilare, marier ; mersilare, plonger souvent ; 
metare, mesurer; militare, porter les armes; minilare, menacer ; 
missitare, envoyer souvent; mobilitare, rendre mobile ; mæstare, 
affliger; molestare, molester; motare, mouvoir ; mulctare, punir; 
mullare, condamner ; movitare, avoir envie de fortifier ; mussitare, 
parler bas, mutare , changer; natare, nager ; negitare, nier sou- 
vent, nictare, clignoter; nobilitare, rendre illustre; noscitare, 
reconnaître ; nofare, noter; nufare, faire signe de la tête; obequi- 
tare, faire le tour à cheval : objeclare, objecter; objurgitare, re- 
procher souvent ; oblectare, divertir; obnatare, nager à l'encontre; 
Observitare, observer souvent; obsonitare, aller souvent à la pro- 
vision, obtentare, obtenir, oblrectare, avoir de l'envie; occentare, 
chanter devant, occisitare, ne faire que tuer; occlamitare, crier 
après ; occultare, cacher; occursilare, aller souvent au devant, ol- 
factare, sentir aisément; opertare, couvrir; Lis élaguer ; 
optare, opter; opulentare, enrichir; oscitare, käiller; ostentare, 
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faire parade: palpitare, palpiter; parentare, faire les funérailles 
de ses aïeux; parilare, s’apprêter, pascifare, paître souvent; pa- 
vimentare, paver, pellectare, exciter; pensifare, considérer; per- 
agitare, agiter violemment ; peramputare, couper tout à fait; per- 
coarctare, presser fort, percontare, s’enquérir, perductare, con- 
duire partout; pereguitare, parcourir ou traverser à cheval; perfre- 
tare , passer des rivières ; perlectare, attirer par caresses; perli- 
tare, faire un sacrifice beureux et agréable; permulare, permuter; 

ernoctare, veiller toute la nuit; persptare, souhaiter; perpotare, 
boire à outrance; perpictare, conter succinctement; persalutare, 
saluer souvent; perscrutare, scruter; perspectare, considérer atten- 
divement; ypersultare, bondir; perteniare, essayer; pertractare, 
manier souvent, pervastare, ravager entièrement; pervolitare, 
voler à travers; pistare, piler ; placttare, plaire; pente plan- 
ter, portare, porter; portttare, porter; potare, boire; potitare, 
boire souvent; præceptare, commander souvent; prœcipitare, pré- 
cipiter; præcogitare, prévoir, præconteclare, manier auparavant ; 
prægustare, goûter le premier, prœænatare, nager devant; prœæno- 
tare, marquer en tête; præoplare, aimer mieux, præportare, por- 
ter devant; præpotare, boire bien ou auparavant, præsentare, pré- 
senter; præsultare, aller devant en dansant ; prætentare, lâtonner:; 
præterequitare, passer outre à cheval; pransilare, manger souvent 
à diner; projectare, jeter souvent; prolatare, surseoir; prolectare, 
attirer par la flatterie, proritare, excitpr, prospectare, avoir la 
vue sur; purgilare, purger souvent; pusifare, crier comme un 
sansonnet; pulare, penser, quarlare, parlager en quatre, quiri- 
tare, crier au secours; quirrilate, grogner comme un verrat; rap- 
‘tare, traîner ; rasifare, raser souvent, readoptare, réadopter; re- 
bitare, revenir souvent ; recantare, répéter ce qu’on a chanté; re- 
ceptare, recevoir chez soi, recitare, réciter; recogilare, penser et 
repenser; redemptare, racheter ; reditare, retourner souvent; reex- 
spectare, attendre longtemps; reflagitare, demander avec instance, 
refrequentare, repeupler; refutare,. réfuter; regitare, gouverner; 
regustare, regoûter ; rejectare, rejeter souvent; reluctare, résister; 
remutare, rechanger; renutare, refuser; reportare, reporter; rep- 
tare, ramper ; repræsentare, représenter; reputare, réputer; resalu- 
tare, resaluer; respectare, tourner les yeux vers; responsitare, ré- 
pondre souvent; restitare, s'arrêter; resultare, résonner ; retare, 
nettoyer le lit d’une rivière; retentare, retentir; retractare , ré- 
tracter; revisitare, revisiter, rictare, crier comme les léopards ; 
rogifare, prier souvent, rostrare, béqueter ; rotare, tourner 
comme une roue; ruclare, roter;, ructilare, ne faire que roter; ru- 
milare, faire souvent courir des bruits; sagittare, tirer de l'arc; 
saltare, sauter; salutare, saluer; satagitare, S'empresser; scripti- 
tare, écrire souveht, scrutare, scruter; sensilare, diviser par sen- 
tiers; solitare, avoir coutume; sollicitare , solliciter; sospitare, 
conserver sain et sauf, spectare, regarder: slernutare , éternuer 
souvent ; strepilare, faire bien du bruit , subagilare, faire mouvoir 
sous soi; subauscultare, prêter l'oreille; subditare, mettre par- 
dessous ; subdubitare, soupçonner ; subgæftare, dégoutter un peu; 
subhastare, exposer à l’encan, subinvifare, inviter en quelque ma- 
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nière; subactare, jeter souvent en haut; subjectare, mettre dessous; 
sublectare, se jouer de quelqu'un, submutare, échanger; subna- 
tare, nager par-dessous; subnolare, remarquer tacifement; sub- 
reptitare, se glisser souvent à la dérobée, subsultare , sautiller; 
subisntare, sonder; subvolilare, voltiger ; suffimentare, parfumer : 
summulare, troquer :. sumplitare, prendre souvent; superenatare, 
surnager ; superexallare, élever au-dessus ; superexælare, surpasser; 
superfetare, concevoir de nouveau; superjactare, lancer ou sauter 
par-dessus; supernalare, surnager; superstilare, être de reste; : 
supervolilare, voltiger par-dessus ou au-dessus ; *supportare, 
porter en cachette; supplantare, supplanter ; suppeditare, sub- 
venir; suppulare, supputer,; suscilare, susciter; suspectare,s 
suspecter; sustentare, sustenter; fentare, tenter, terrilare, 
épouvanter; thermopotare, boire chaud, tontiltare, tondre sou- 
vent; tractare, manier ; trajectare, traverser; transfrelare, pas- 
ser un détroit; transmulare, transmuer; transnalare, passer à la 
nage; tfransporlare, transporter, transultare, sauter d’un en- 
droit à un autre: tutare, defendre; undilare, oindre souvent; 
uritare, brûler; vastare, ravoger; vectare, voiturer; vegetare, 
végéter; venditare, vendre, ventilare, aller ou venir souvent; 
verberitare, fouetter souvent; victare, se nourrir; vilitare, avilir; 
visitare, visiler; vitare, éviter ; vocilare, appeler souvent; volitare, 
voltiger; volutare, rouler, et vomitare, vomir souvent. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi : bitere, bitire, conjec- 
turare, cunctari, deluctari, deonerare, frustitare, imitari, 
insectart, lactari, lamentari , luctari, metari, minitari, 
mussare, nictari, oblectari, oscitañi, parentari, percontari, 
perscrulari, potare (avi, atum, ou potus sum, potum) , qui- 
ritari, reluctari, ructart, suppeditari, transnare, et tu- 
lari. Fe 


REMARQUE FRANÇAISE. — De cette nombreuse catégorie de 
verbes nous avons tiré les mois: augmenter, augmentation, 
absenter, accepter, acceptation, qdapier, adopter, affecter, 
affectation, agiter, agitation, "gmputer, amputation, apostat, 
apport, apporter, attenter, aitentat, ausculter, auscultation, 
chanter, cantate, cantatrice , capter, caplation, citer, cila- 
tion, cohabiter, cohabitation, comporter, concerter, conforter, 
conjecturer, consulter, consultalion. contrister, débihter, dé- 
bilitation , déguster, dégustation, délecter, délectation, deno- 
ter, déplanter, déplantation, déporter, déportation. députer, 
députation, devaster, dévastation, dicler, dilater, dilatation, 
disserter dissertation, disputer, doter, dotation. douter, dubita- 
tion,-édenter ,édicter, édit qu'on a écrit édict, équitation, éviter, 
exalter, exaltation, excepter, exciter, excitation, exorbitant, 
exporter, exportalion, exspectalive, fermenter, fermentation, 
fœtus, fomenter, fomentation, fréquenter, fréquentation, ges- 
tation, goûter, habiter, habitation, hésiter, hésitation, heébe- 
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ter, hiatus, humecter, humectation, enchanter, imiter, imi-. 
tation, importer, importation, imputer, imputation, inciter, 
incitation, incruster, incrustation, infester, ingurgiter, ingur- 
gitation , inquiéter, inspecter, inspection , insulter, inviter, 
invitation, irriter, irritation, jactance, lamenter, lamentation, 
manifester, manifestation, molester, molestation, mutation, 
natation, noter, notation, objecter, objection, olfactif, opter, 
optation, ostentation, palpiter, palpitation, permuter, permu- 
tation, planter, plantation, port, porter, He précipi- 
tation, présenter, presentation, projecler, putatif, réciter, 
récitation.réfuter,réfutation,reporter, report, représenter, re- 
présentation, reputer. réputalion, respecter, rétracter,retrac- 
tation, rotation, sagitlaire, sauter, saluer, salutation, scruter, 
scrutateur, solliciter, sollicitation, spectateur, sternutatotre, 
substanter, substance, superfetation, supplanter, supplanta- 
tion, supputer, supputation, susciter, suscitalion, suspec- 
ter, suslenter, tenter, tentation, transmutation, transporter, 
transportation , végéler, végétation, et visiter, visitation, 





Se monÈLE, — Verbes irréguiers. 
(ire conjugaison, lo, as, lui, titum, tare.) 


Vetare, défendre. /nd. prés., veto, as, etc. Imparf., vetabam. 
Parf., vetui. Pl.-q.-parf., vetueram. Fut. prés., vetabo. Fut, pas., 
veluero. Impér., vela ou vetato. Subj. prés., vetem. Imparf., ve- 
tarem. Parf., vetuerim. Pl.-q.-parf., vetuissem. Jnf. prés. et im- 
parf., velare. Parf. et pl.-q.-parf., vetuisse. Fut. pres., vetituram, 
am esse. fui. pas., vetiturum, am fuisse. Part. prée., vetans, 
antis. Part. fut., vetiturus, a, um. Supin, velitum. Gérond., ve- 
tañdi, do, dum. | 


Ainsi se conjuguënt : prævelare, défendre auparavant. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Donner son veto à une loi, c'est 
ne pas la sanctionner. | 


TARI. 


Hortari, exhorter. ?nd. prés., hortor, aris ou are, etc. fmparf., 
hortabar. Parf., hortatus sum ou fui. Pl-c.-parf., hortatus 
eram ou fueram. ut. prés., hortabor. Fuf passé, hortatus 
ero ou fuero. Jmpér., hortare ou hortator. Subj. pres., hor- 
ter. Imparf., hoitarer. Parf., hortatus sim ou fuerim. PI.- 
g.-varf , hortatus essem ou fuissem. Jnf. prés. et imparf., hor- 
tari Parf. et pl.-q.-parf., hortatum, am esse ou fuisss. Fut. 
présent, hortalurum, am esse. Futur passe, hortaturum, am 
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fuisse. Part. prés., hortans, antis. Part. passé, hortatus, a, 
um. Part. fut. act, hortaturus, a, um. Part. fut. passif, hor- 
tandus, a, um. Supins, hortatum, hortatu. Gérond., hortandi, 
do, dum. 


Ainsi se conjuguent : abhortari, dissuader; adhortari, exhorter; 
antestari, prendre ou demander acte d’une chose; architectars, 
bâtir; argumentari, argumenter, argulari, caqueter; assectari, 
accompagner ; atteslari, attester;, castrametari, prendre les dimen- 
sions d’un camp; cohortari, animer; collimitari, borner; colluc- 
tari, lutter, comitari, accompagner ; commedilari, méditer; com- 
mentari, méditer; concomitari, accompagner ; construlari, fouiller; 
consectari, courir après ;.confarti , Sonder; contestari, prendre à 
témoin; condelectari, prendre plaisir à, confhictari, attaquer ; de- 
hortari, dissuader ; delamentari, se lamenter; demitari, s'étonner; 
detestari, détester; discrutari, funer; eluctari, sortir avec effort; 
exhortari, exhorter; frumentari, faire trafic de blé; gratari, féliciter; 
hospitari, loger, inhortari, animer; illuctari, s’opposer à ; interpre- 
tari, interpréter ; licitari, enchérir ; limitari, limiter; loquitari, par- 
ler beaucoup; meditari, méditer; mullari, punir; nepotari, vivre 
dans la débauche; obluctari, lutter contre ; obtestari, implorer; peri- 
clilari, péricliter; persectari, examiner de près ; præœmeditari, pré- 
méditer; præmelari, prendre ses dispositions par avance ; protes- 
tari, protester ;recentari, être renouvelé; sciscitari, demander ; 
scoytari, fréquenter des lieux de débauche; sectari, suivre; suppal- 
pari, flatter; supparasitari, faire le complaisant; sycophantari, 
calomnier ; testari, témoigner; usilari, se servir souvent, et velitari, 
escarmoucher. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi: comitare , confiictare 
et sycophantissare. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Observez la formation des mots: 
argumenter, argumentation, ättester, attestation, commenter, 
contester, contestation, detester, détestation, exhorter, exhor- 
tation, interpréter, interprétution, licilation, limiter, limita- 
tion, méditer, méditation, pericliter, préméditer, pré- 
méditation, protester, protestation, et résister, resis- 
lance. 





TERE. 


Cette terminaison comprend des verbes de la seconde et de la 
troisième conjugaison, dont voici les modèles : 


> 
ee 


4€T MODÈLE. 
* (2* conjugaison, teo, is, tui.) 


Delitere, se cacher. Jnf. prés., deliteo, es ; ec. Imparf. 
delitebam. Parf., delitui. Pl.-q.-parf., delitueram. Fut. pres., 
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litebo. Fut. pas., delituero. Zmpér., delite ou deliteto: Subj. prés., 
deliteam. Imparf.; deliterem. Parf., delituerim. Pl.-q.-parf., 
delituissem. {nf. prés. 'et imparf., delitere. Parf. et nl.-q.-parf., 
delituisse . Part. prés., delitens , entis. Gérond., delitendi, do, 
um. 
. Ainsi se conjuguent : enifere, briller, fetere, sentir mauvais; 
internitere, briller entre; intérpatere, s’entr’ouvrir ; lactere, teter; 
latere, ètre caché ; lentere, être lent ; nitere, reluire; oblitere, se 
cacher ; oportere, falloir ; patere, être patent, être clair; pœnitere, 
se repentir, præscalere, regorger;, putere, puer; scatere, sourdre; 
sublatere, ètre presque caché dessous, et subpalere, être à découvert 
par-dessous. 


REMARQUES LATINES. — On dit aussj : delitiscere, enites- 
cere, lentescere, nitescere, oblitescere, co, is, ui. 

Latere et sublatere font au supin latitum cet sublatitum. 

_Oportere est impersonnel. Voici ses temps : oportet, oporte- 
bat, oportuit, oportuerat, oportebit, oportuerit, oporteat, 
oporteret, oportuerit, oportuisset, oportere, oportuisse. 

Patere, être clair, est aussi impersonnel et se conjugue à 
la troisième personne seulement comme oportet. 

Pœnitere. Ce verbe, qui est également impersonnel, se 
conjugue dans tous ses temps avec les pronoms me, Le, nos, 
vos, tllum, illam, 1llos, illas ou un nom. Ind. prés., me 
pœnitet, te pœnitet, illum, illam pænitet, nos pœnitet, vos 
pœænitet,ilos, illas, pœnitet. Imparf., me pœuitebat. Parf., 
me pœnilui. Pl.-q.-parf., me pœnituerat. Fut. prés., me pœ- 
nitebit. Fut. passé, me pœænituerit. Subj. prés., me pæniteat. 
Imp., me pœniteret. Parf., me pœnituerit. P].-q.-parf., me 
. pæœnituisset. Inf. prés. et imp., pænitere. Parf. et pl.-q.-parf., 
* pœnituisse. Part. prés., pæœnitens , entis. Part. fut. passif, pæ- 
nitendus, da, dum, Gérond.,. pænitendi, do, dum. 

Dans l’expression me pænitet, le pronom est à l'accusatif et 
le verbe à la troisième personne, parce que me pænilet, 
c’est pour la peine tient moi, pœna lenel me. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des participes présents latens, 


patens et pæœnitens, nous avons formé nos mots latent, patent, 
pénitent et pénitence. 





2e MODÈLE. 
(3e conjugaison, t#o, itlis, ist, issum, illere.) 


Mittere, envoyer. Znd. prés., mitto, is, etc. Zmparf., mittebam. 
Parf., misi. PL.-q.parf., miseram. Fut. prés., mitlam. Ful. pas., 
misero {mp.. mitte ou mittito. Subj. pres., mittam. Imparf., mit- 
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terem. Parf., miserim. Pl.-q.-parf., misisgem. {nf. grés. et im- 
parf., mittere. Parf. et pl.-q.-parf., misisse. Fut. prés., missurum, 
am esse. Ful. pas., missurum, am fuisse. Part. gres., mittens, 
entis. Part. ful,, missurus, a, um. Supin, missum. Gérond., mit- 
tendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : abmittere, depêcher ; admittere, admettre; 
adpromittere, cautionner; amittere, perdre; antemittere, envoyer 
devant; appromillere, garantir; circummitiere, envoyer de tous 
côtés ; commillere, commettre ; compromitlere, compromettre ; de- 
miltere, démettre; dimiltere, envoyer, emillere, émettre ; expro- 
millere, se rendre responsable d'une dette ; immitlere, mettre dans; 
intermiltere, discontinuer ; intromillere, introduire; manumillere, 
affranchir ; omttlere, omeitre, permillere, permettre; præmullere, 

envoyer devant, prætermillere, omettre promillere, promettre; 
remillere , remettre ; repromittere , promettre ; submmitlere, sou- 
mettre, et {ransmillere, lransmettre. 


REMARQUE FRANÇAISE. — De cctte catégorie dérivent les 
mots mettre, mission, admettre, admission, commettre, com. 
mission. compromettre, démettre, démission, émeltre, émis- 
sion, entremettre, omettre, omission, permettre, permission, 
-Drémisses, promettre, promesse, remettre, rémission , sou- 
mettre, soumission, et transmettre, transmission. : 





3° MODÈLE, 
(3e conjugaison, fo, is, ti, sum, fere:) 


Vertere , tourner. Ind. prés., verto, is, etc. Jmp., vertebam, 
Parf., vert. Pl.-q.-parf., verieram. Fut. prés., veitam. Fut. 
passe, vertero. mpér., verle ou vertito. Subj. pres. vertam. Îm- 
parf., verterem. HU verterim. Pl.-q.-parf., vertissam. {nf. prés. 
et imparf., vertere. Parf. et pl.-g.-parf., vertisse. Fut, pres., ver- 
surum, am esse. Fut. passé, versurum, am fuisse. Part, pres., 
vertens, entis. Part. fut., versurus, a, um. Supin, versum. 
Gérond., vertendi, do, dum. : 


Ainsi se conjuguent : aûvertere , tourner vers ou du côté: ani- 
madvertere, remarquer, antevertere, devancer; averlere, détour 
ner, circumverlere , tourner autour; converlere, convertir ; dever- 
lere, détourner; divertere, tourner son chemin ; .evertere, renverser; 
exvertere, renverser, inlerverlere, intervertir; invertere, relourner 
d’un autre côté; obverlere, tourner vers; pervertere, pervertir; 
prœvertere, devancer; revertere, revenir ; subvertere, renverser, 
et éransvertere, renverser. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi: diverti, prœverti, et 
reverli, lur, €ris, SUS Sum. : 

REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinitifs et. des supins de ces 
verbes nous avons formé les mots vers, version, adverse, 
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adversité, aÿérsion, convertir, conversion, dfvérsion ; inter- 
vertir, interversion, inversion, percevoir, pervers, perversion 
et subuersion. 





4e MODÈLE. 7 
(3e conjugaison, fo, is, stiti, stilum, lere.) 


_ Assaistere, assister. /nd. prés., assisto, is, etc, Imparf., assis- 
tebam. Parf., assistiti. Pl.-q.-parf., assistiteram, Fut. prés., assis- 
tam. Fut. passé., assistitero. fmpér.; assiste ou assistito. Subj. 
prés., assistam, Imparf., assisterem. Parf., assistitcrim. PJ.-q.. 
parf., assislitissem. ne prés. et imparf., assistere. Parf. et pl.- 
g.-parf.,assistitisse. Ful. prés., assistilurum, am, esse. Fut. passé, 
assistiturum, am fuisse. Part. prés., assistens, entis. Part. fut., 
assistiturus, a, um, Supin, assistitum, Gérond., assistendi, do, 
dum. 

Ainsi se conjuguent : absistere, se désister ; circumsistere, en- 
tourer; consislere, s’arrèlter ; desistere, se désister ; existere, exis- 
ter ; insistere. insister ; intersistere, s’arrêtér au milieu : obsislere, 
s'opposer ; retiens FÉES sistere, arfèter, et subsistere, sub- 
sister. 


REMARQUE LATINE: —— ]l n’y à que sistere qui fait au supin 
slatum. 
REMARQUE FRANÇAISE. — Observez l’origine des mots as- 


sister, consister, se desister, exisier, insister, résister, station 
et subsister. 





B° MODÈLE. | | 
(36 cohjugaison, fo, is, tivi, ou ti, titum, tere.) 


Pétere ,. demander. And, prés., peto, is, etc. Imparf:, petebam. 
Parf., petivi ou petii. PI -q.-parf., petlveram:ou petieram. Fui. 
prés., petam. Fut. passé, pelivero ou petiëro. Jwæpér., pele où pé- 
tito. Subj. prés. petam. Imparf., peterem. Parf., petiverim ou 
petierim. Pl.-q.-parf. Peer ou petilssem, /nf. prés, el im- 
parf., petere. Parf. el pl q--parf., petivisse ou petisse, Fut, prés. 
petilurum, am esse. Fu. Passé, petiturum, am fuisse. Part. pres., 
petens, entis. Part. fut., petiturus, a,um., Supin, petitum,. Gc- 
rond., peteudi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : appetere, désirer fort ; ; competere, deran- 
der; expetere, désirer ; impelere, assaillir, oppetere, soubaiter du 
mal ; perpetère, demander continuellement ; Lot répéter, et 


suppetere, suffire. 
, 
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REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes nous avons tiré 
les mots péfilion, appétit, competiteur, compétition, répéter 
et répetilion. 


4 





6° MODÈLE. 
(3° conjugaison, fo, is, xt, œum, tere.) 


Flectere, courber, Ind. prés., flecto, is, etc. Imparf., flecte- 
bam. Parf., flexi. PL.-q.-parf., flexeram. Fut. prés., flectam. Fut. 
passé, flexero. Impér., flecte ou flectito. Subj. prés., flectam. {m- 
parf., flecterem. Parf., flexerim. Pl.-q.-parf., flexissem. Inf. pres. 
et imparf, flectere. Parf..et pl.-q.-parf., flexisse. Fut. prés. 
flexerum , am esse. Fut. passé, flexurum, am fuisse. Part. pres., 
flectens, entis. Part. fut., flexurus, a, um. Supin, flexum. Gérond., 
flectendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : circumflectere, tourner en rond ; conflectere, 
courber; deflectere, plier; snflectere, fléchir ; afflectere, détourner; 
plectere, plier , et reflectere, recourber. 

REMARQUE LATINE. — Plectere a deux parfaits : plexi ou 
plexii. | 

REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons tiré de celte catégorie 
te mots: fléchir, circonflexe, inflexion, et réfléchir, ré- 

eCxmion. È 





: 7e MODÈLE. ne 
(3° conjugaison, to, is, œui, œum, tere.) - 


Nectere, nouer. Ind. prés., necto, is, etc. Imparf., nectebam. 

P arf., nexui. P.--parf. nexueram. ut. prés.,-nectam. Fut. 
passe, nexuero. ]mpér., necte ou nectito. Subj prés., nectam. Im- 
parf., necterem. Parf., nexuerim. Pl.-g.-parf.. nexuissem. nf. 
pres. el imparf., nectere. Parf. et pl.-q.-parf., nexuisse. -Fut. 
pres., nexurum, am esse. Fut. passé, nexurum, am fuisse. Part. 
pres, nectens, entis. Part. fut., nexurus, a, um. Supin, nexum. 
" Gérund., nectendi, do, dum. , 

Ainsi se conjuguent : adnectere, altacher; circumnectere, nouer 
autour; connectere, lier; depectere, peigner ; innectere, lier avec; 
interneclere, lier ensemble; obnectere, lier; oppectere, peigner - 
‘avec Soin; pectere, peigner; gronectere, lier ensemble: repectere, 
repeigner, et subnectere, lier par-dessous. 


REMARQUE LATINE. — Connectere et pectere ont deux par- 
faits : connexi ou conneœui; pexi ou peœui. Ce dernier a aussi 


deux supins : peœum ou pectitum. Repectere fait aussi au par- 
fait repexi ou repexui. 


En 





TERE. — TERI. Se 209 


REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin connexum est veau 
connexion. | 


- 





8° MODÈLE. 
(3° conjugaison, fo, is, essui, essum, fere.) 
Metere, moissonner. nd. prés., meto, is, etc. {mparf., mete 

bam. Parf., messui. Pl,q.-parf., messueram. Ful. prés., metam. 
Fut. passe, messuero. /mpér., mete ou metito. Subj. prés., metam. 
Imparf., meterem. Parf., messuerim. Pl.-g.-parf., messuissem, 
Inf. prés. et imparf., metere. Parf. et pl.-q.-parf., messuisse : 
Fut. prés., messurum, am esse. Fut. passé, messurum, am fuisse. 
Part. prés., metens, entis. Part. fut., messurus, a, um. Supin, 
messum. Gérond., metendi, do, dum. 


Ainsi se conjugaent : dimetere, couper, et emetere, mois- 
sonner, « : . 





9e MODÈLE. | 
(3e conjugaison, fio, is, ussi, ussum, tere.) 


Discutere, discuter. Ind. prés., discutio, is, etc. Imp., discu- 
tiebam. Parf., discussi PL.-q -parf., discusseram. Fut, prés., dis- 
cutiam. Fut. passé, discussero. Imp., discute ou discutito. Subj. 
prés., discutiam. /mp., discuterem. Parf., discusserim. PI.-q.parf., 
discussissem. /nf. prés. et imparf., discutere. Parf. et pl.-q.-parf., 
discassisse, Fut. prés., discussurum, am esse. Fut. passé, discus- 
surum, am fuisse. Part. prés., disçutiens, entis. Par{. fut., dis- 
CARE a um. Supin, discussum. Gérond., discutiendi, do, 

um. 

Ainsi se conjuguent: concutere, ébranler; decretere, abattre en 
secouant; excutere, secouer; incutere, enfoncer; percutere, frap- 
per ; repercutere, répercuter, et succutere, secouer. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Nous voyons ici l'origine des 

“mots discuter, discussion, concussion, percussion, et répercu- 
ler, répercussion. 

Verbes qui n’entrent dans aucun des neuf modèles précédents. 

Batere, battre. Batuo, ts. . 

Bilere, aller. Bito, is. 

Destertere, cesser de ronfler. Desterto, is, tui. 


ictere, avertir en aboyant, MWicto, ts. 
uatere, secouer. Qual1io, 18, quassi, quassum. - 


LS 


tertere, ronfler, Sferto, is, tui. 


- 





TERI, 
Confiteri, avouer. /nd, prés., confiteor, eris ou ere, ete. Im- 
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4 
parf., confitebar. Parf., confessus sum ou fui. Pl.-q.-parf., con- . 
fessus eram ou fueram. Fut. prés., confitebor. Fut. pas., confessus 
ero ou fuero. {mpér., confitere ou cnfitetor. Subj. prés., confitear. 
Imparf., confiterer. Parf., confessus sim ou fuerim. PL.-q.-parf., 
confessus essem ou fuissem. Ænf. prés. et imparf., cunfiteri. Parf. 
et pl.-q.-parf., confessum, am esse ou fuisse. Fut. prés, confessu- 
rum, am esse. Fut. pas., confessurum, am fuisse. Part. prés. 
coufitens, éntis. Part. passé act., confessus, a, um. Part. fut. act., 
confessurus, a. uin. Part. fut. pas., confitendus, à, um. Supins, 
confessum, confessu. Gérond., confitendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : diffiteri, désavouer;, fateri, avouer, et 
profiteri, avouer. | 
, REMARQUE LATINE. — Fateri a pour parfait fassus sum. 


7 REMARQUE FRANÇAISE. — Du supin confessum nous avons 
fait confesse, confesseur, confession. 





TESCERE. 


Nîitescere, reluiro. Ind. prés., nilesco, is, etc. Jmparf., ni- 
tescebam. Parf., nitui. Pl.-q.-parf., nitueram. Fut. pres., nites- 
cam. Fut. pas., nituero. Impér., nitesce ou nitescito. Subj pres., 
nitescam. fimparf., nitescerem. Parf., nituerim. Pl.-q.-parf., ni- 
tuissem. Jnf. prés. et imparf., nitescere. Parf. et pl.-g--parf, 
pre Part. prés., nitescens, entis. Gérond., nitescendi, do, 

um. 


Ainsi se conjuguent : delifescere, se cacher; ditescere, s’enri- 
chir ; elactescere, se tourner en lait; entitescere, briller; fortescere, 
devenir fort; fermentestere, fermenter; immulescere, se taire tout 
d’un coup; innotescere, devenir célèbre; lutescere, devenir baueux; 
lactescere, se tourner en lait; latescere, s’élargir; lentescere, ètre 
lent ; mitescere, s’adoucir ; noctescere, se faire nuit; notescere, ètre 
connu; obrudescere, s'abrutir; oblilescere, se cacher; obmutescere, 
devenir muet; petescere, démander souvent; putescere, empuantir; 
patescere, s'ouvrir; pernotescere, devenir public; relentescere, se 
ralentir; sfultescere, devenir fou, et vaslescere, ètre saccagé. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi mitere, delitere, enitere, 
lentere et oblitere, Leo, es, tui. | 


REMARQUE FRANÇAISE, — Îl n’y a aucun mot en escence de 
cette catégorie. 





: 
: d TI, 


Cette terminaison ne comprend que des verbes déponents qui se 
divisent en plusieurs modèles. 
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4°" MODÈLE. 


(3° conjugaison, utor, uteris, usus sum, uti.) 


Uti, se servir. Ind, prés., utor, eris ou ere, etc. ci eu ute- 
bar. Parf., usus sum ou fui. Pl.-q.-parf., usus eran ou fueram. 
Fut. prés., utar. Fut. pas., usus ero ou fuero. Impér., utere ou 
utitor. Subj. prés., utar, Imparf., uterer. Parf., usus sim ou fue- 
rim. Pl.-q.-parf., usus essem ou fuissem. Jnf.prés. et imparf., 
uti. Parf. et pl.-q.-parf.; usum, am esse ou fuisse. Fut. prés., 
usurum, am esse. Fut. pas., usurum, am fuisse. Part. prés., utens, 
entis. Part. passé act., usus, a, um. Part. fut. act., usurus, a, 
um. Part. fut. pas., utendus, a, um. Supins, usum, usu. Gérond., 
utendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : abuéi, abuser, et deuti, aussi abuser, 


REMARQUE FRANÇAISE. — De ces verbes viennent user, 
usage, abuser, abus. - | 


+ 





2° MODÈLE. 
(3° conjugaison, tor, eris, ixus sum, ti.) 


Niti, tâcher. nd. prés., nitor, eris ou ere, etc. {mparf., nitebar. 
Parf., nixus sum ou fui, Pl.-q.-parf., nixus eram ou fueram., Fut. 
prés., nitar. Fut. pas., nixus ero ou fuero. fmpér., nitere ou niti- 
tor. Subj: prés., nilar. Imparf., niterer. so nixus sim ou fue- 
rim. Pl.-q.-parf., nixus essem ou fuissem. Jnf. prés. et. imparf., 
‘niti. Par), et pl.-q.-parf., nixum, am esse ou fuisse. Fut. prés. 
nixurum, am esse. Fut. pas., nixurum, am fuisse. Part. prés., ni- 
tens, entis. Part. pas. act., nixus, a, um. Part. fut. act., nixurus, 
a, um. Part. fut. pas., nitendus, a, um. Supins, nixum, . nixu. 
Gérond., nitendi, do, dum. : 


Ainsi se conjuguent : obniti, se raidir contre, et reniti, ré- 
sister. : 


REMARQUE LATINE. —. Miti a deux parfaits, nisus ou nixus 

sum. 
3° MODÈLE. | ' 
. (3e conjugaison, tor, teris, exus sum, ti) | 

Amplecti, embrasser. Ind. prés., amplector, eris ou ere, ete. 
Imparf., amplectebar. Parf., amplexus sum ou fui. PL.-q.-parf., 
amplexus eram ou fueram. fut. prés., amplectar. Fut. pas., am- 
plexus ero ou fuero. {mpér., amplectere ou amplectitor. Subj. prés., 


amplectar. {mparf., amplecterer. Parf., amplexus sim ou fuüerim. 
Pl.-q.-parf., amplexus essem ou fuissem. Jnf. prés. et imparf., 
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ampléecti. Parf. ét pl.-q.-parf, amplexum, ‘am esse ou fuisse. 
Fut. prés., amplexurum, am esse. ut. pas., amplexurum, am 
fuisse. Part. prés., amplectens, entis. Part. pas. act., amplexus, 
a, um, Part. fut. act., amplexurus, a, um. Part. fut. pas,, am- 
plectondus, a, um. Supins, amplexum, amplexu. Gérond., amplec- 
tendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : circumplecti, environner de tous côtés, et 
complecti, embrasser, 





LA 


= 


TIARE: 


Annuntiare, annoncer. nd. prés., annuntio, as, etc. In- 
parf., annuntiäbam. Parf., annuntiavi. Pl -4.-parf., annuntiave- 
ram. Fut. prés., annuntiabo. Fut. pas., annuntiavéro. Imper., 
annuntia ou annuntiato) Subj. prés., annuntiem. /mparf., annun- 
tiarem. Parf., annuntiaverim. Pl.-q.-parf., annuntiavissem. nf. 
prés. et imparf., annuntiare. Parf. et pl -q. parf., annuntiavisse. 
Fut. yrés., annuntiaturum, am esse. Fut. pas., annuntiaturum, am 
fuisse. Part. prés., annuntians, antis. Part. fut., annuntiaturus, 
a, um. Supin, annuntiatum. Gérond.., annuntiandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : denuntiare, dénoncer; depretiare, dépré- 
cier, exsatiare, assouvir ; exspatiare, s'étendre; incumiliare, désho- 
norer; initfiare, initier, prœnuntiare, pronostiquer;, prævoitiare, 
gâter auparavant; propitiare, rendre propice ; renuntiare, renon- 
cer; satiare, rassasier; tertiare, tiercer, et vifiare, vicier. 

REMARQUE LATINE. — On dit aussi exspatiari, eæspatior, 
aris, atus sum. Se conjugue sur imitari. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des infinitifs et des supins de ces 
verbes dérivent annoncer, annonciation, dénoncer, dénoncia- 
tion, déprécier, dépréciation, initier, initiation, renoncer, 
renonciation et vicier. nn 





TIARI. 


Negotiari, négocier. nd. prés., negotior, aris ou are, etc. 
[mparf., negotiabar. Parf., degotiatus sum ou fui. Pl.-q.-parf., 
negotiatus eram ou füeram. Fuf. prés., negotiabor. Fut. pas., ne- 
gotiatus ero ou fuero. Zmpér., negotiare ou negotiator. Subj. pres., 
negotier. Jmparf., negotiarer. Parf., negotiatus sim ou fuerim. P1.- 
q.-parf., negotiatus essem ou fuissem. Jnf. prés. et imparf., nego- 
tiari. Parf. et pl.-q.-parf., negotiatum, am esse ou fuisse. Fut. 
prés., negotiaturum, am esse. Fut. passé, negotiaturum, am fuisse. 
Part. prés., negotians, antis. Part. passé act., negotiatus, 4, um. 
Part. fut. act., negotiaturus, a, um. Part. fut. pas., negotiandus, à, 
um. Supins, negotiatum, negotiatu. Gérond., negotiandi, do, dum. 


' 
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* Ainsi se conjuguent : facetiari, plaisanter:. otiari, prendre du 


repos; spatiari, se promener, et suppeliari, aider. 
REMARQUE FRANÇAISE. — Cette catégorie nous a fourni les 
mots négocier, négociation, facétie, facetieux. d 


Fr 





TIRE. 


Cette terminaison renferme deux classes de verbes, les uns ré- 
guliers, les autres irréguliers. En voici les modèles. 


4er MODÈLE. — Réguliers. 
(4 conjügaison, tio, is, ivi, itum, tire.) 


Vestire, vèlir. /{nd. prés., vestio, is, etc. Zmparf., vestiebam. 
Parf., vestivi. PL.-q.-parf., vestiveram. F'ut. pres., vestiam. fut. 
pas., vestivero. Imper., vesti ou vestito. Subj. prés., vestiam. Jm- 
parf., vestirem. Parf., vestiverim. Pl.-q.-parf., vestivissem. Jnf. 
prés et imparf., vestire. Parf.et pl.-q.-parf., vestivisse. Fut. prés., 
vestiturum, am esse. Fut. pas., vestiturum, am fuisse. Part. pres., 
vestiens, entis. Part. fut., vestiturus, à, um. Supin, vestitum. 
Gérond., vestiendi, do, dum. | 


Ainsi se conjuguent : abortire, avorter; balbutire, balbutier; bu- 
tire, crier comme un butor; cœcutire, devenir aveugle, circumre- 
tire, engager dans des filets; circumvwestire, vêtir;, compotire, 
rendre possesseur, conveslire, revêtir, cralire, herser; deglutire, 
avaler, dementire, être cn démence; dentire, pousser les dents; 
devestire, dévêtir; dispertire, distribuer; effutire, parler inconsi- 
dérément; emutire, gronder; frigutire, babiller; gestire, sauter de 


laisir; glutire, avaler; hostire, repousser; immutire, grommeler; 


impertire, communiquer; ineptire, badiner; interpartire, distri- 
buer ; investire, investir, mutire, parler bas; obretire, envelopper 
dans les filets; partire, partager ; prœgestire, se réjouir par avance; 
restire, être en état d’être semé tous les ans, singullire, sangloter ; 
sitire, avoir soif, supervestire, revêtir par-dessus, et vilire, culti- 
ver la vigne. 


REMARQUE LATINE. — Dispertire et impertire sont aussi dé- 
ponents : dispertior, iris, dispertitus sum, dispertiri; impertior, 
tris, timpertitus sum, impertiri, et partior, 1ris, partitus sum. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Dans cette catégorie nous avons 
emprunté aux Latins les mots vétir, veste, balbutier, deégluti- 


“tion, dévétir, investir et partition. 


2e MODÈLE, — rréguliers. 
(4 conjugaison fio, is, si, sum, lire.) 


Sentire, And, prés., sentio, is, eto. {mparf., sentiebam. Parf., 
sensi, Pl:-q.-parf., sensetam. Fut. prés., sentiam, Fut. passé, sen- 


914 TIRI. — TISCERE. 


sero. Împér., senti ou sentito. Subj. prés., sentiam. {mparf., sen- 
tirem. Parf., senserim. Pl.:q.-parf., sensissem. nf. prés. et im- 
parf., sentire. Parf. et pl.-q.-parf., sensisse. Fut. prés., sensuram, 
. am esse. Fut. pas., sensurum, am fuisse. Part. prés., sentiens, 
entis. Part. fut., sensurus, a, um. Supin, sensum. Gérond., sen- 
tiendi, do, dum., | : 

Ainsi se conjuguent : absentire, penser différemment ; assentire, 
consentir; consentire, consentir; dissentire, être de sentimeht op- 
posé ; persentire, sentir vivement; præsentire, pressentir, et sub- 
sentire, se douter. 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi assentior, iris, assen- 
sus Sum, assentiri;, prœsentisco, is, Sensi, sensum, prœæsen- 
liscere. no 

REMARQUE FRANÇAISE. — Aux verbes de cette catégorie 
nous avons emprunté les mots sens, sentir, sentiment, assen- 


timent, consentir, consentement, dissentiment,. pressentir el 
pressentiment. 


- 





TIRÉ. 


Metiri, mesurer. {nd. prés., metior, iris ou ire, etc. Zmparf., 
metiebar. Parf., mensus sum ou fui. Pl.-q.-parf., mensus eram ou 
fucram. Fut. prés., metiar, Fut. pas.; mensus ero ou fuero. fmper., 
metire ou metitor. Subj. prés., metiar. Imparf., metirer. Parf., 
mensus sim ou fuerim. B:g:-parf, mensus essem ou fuissem. 
AInf. prés. et imparf., metiri. Parf. et pl.-q.-parf.,, mensum, am 
esse ou fuisse. Fut. pres, mensurum, am esse. Fut. pas., mensu- 
rum, am fuisse. Part. prés, metiens, entis. Part. pas. act., 
mensus, a, um. Part. fut. act., mensurus, a, um. Part. fut. pas., 
metiendus, da, dum. Supins, mensum, mensu. Gerond., metiendi, 
do, dum.* . ne 

Ainsi se conjuguent: bipartiri, partager; commetiri, mesurer; 

ommentiri, feindre; compartiri, partager ensemble: demetiri, 
mesurer juste; dimetiri, mesurer; ementiri, feindre; emetiri, me- 
surer; mentiri, mentir; permetiri, mesurer exactement; potiri, 
jouir ; prœmetiri, mesurer par avance ; sortiri, jeter un sort, et sub- 
sortiri, tirer un sort. . 


REMARQUE FRANÇAISE, — Nous avons tiré des verbes de 
cette catégorie les mots incommensurable, compartiment, 
mentir. | 


» 





TISCERE. 


Les verbes de coite terminaison forment, comme es verbes en tire, 
deux catégoriés, dont voici les modèles. | 


\ 
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LA 
| 197 MODÈLE. 
(3e conjugaison, isco, iscis, ére.) | 

Expetiscere, avoir des désirs, Jnd. prés., expetisco, is ete. 
Imparf., expetiscebam. Fut. prés., expetiscam. ]mpér., expetisce 
ou expetiscilo. Subj. prés., expetiscam. fmparf., expetiscerem. 
Inf. prés., expetiscere. Part. prés., expetiscens, entis. Gérond., 
expetiscendi, do, dum. ; 


Ainsi se conjuguent: fatiscere, se fendre, èt vifescere, devenir 
vigne qui porte. d 





3° MODÈLE. 
(3° conjugaison, isco, is, tscere.) | 
Sentiscere, se douter de. /nd. prés., sentisco, is, etc. Imparf., 
sentiscebam. Fut. prés., sentiscam. Impér., sentisce ou sentiscito. 
Subj. prés., sentiscam. Imgarf., senti-cerem. {nf. prés. et imparf., 


sentisccre. Part. prés., sentiscens, entis. Gérond., sentiscendi, 
do, dum. | : | 


Ainsi se conjuguent : persenliscere, s’apercevoir, et pr'æsen- 
tiscere, pressentir. | 
_ REMARQUE LATINE. =— On dit aussi prœæsentire, tio, is, sensi, 
sensum. | 


‘ 





TISCI. 


Defetisci, se fatiguer, Ind. prés., defetiscor, defetisceris, etc. 
Parf., defessus sum, etc. 


C’est le seul verbe de cette terminaison, et il se conjugue sur 
utor. É à 


—_ 





TRARE. 


Administrare, Ind. prés., administro, as, etc. Imparf., ad- 
ministrabam. Parf., administravi. Pl.-q.-parf., administraveram. 
Fut. prés., administrabo. Fut, passé, administravero. Impér., ads 
ministra ou administrato. Subj. prés, administrem. Jmparf., ad- 
ministraren: Parf.,administraverim.Pl:-q.-parf.,administravissem. 
Anf. prés. et imparf., administrare. Parf. et pl.-q.-parf., adminis 
travisse. Fut. prés., administraturum, am es<e. Ful. passé, admi- 
nistraturum, am fuisse. Part. grés., admimstrans, antis. Part, 
fut., administraturus, a, um. Supin, administralum. Gerond., ad- 
ministrandi, do, dum. | 


Ainsi se conjuguent : allatrare, aboyer après ou contre; aratrare, . 


- 


- 
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labourer; arbitrare, juger ; artrare, labourer, 'austrare, mouil- 
ler; accipitrare, déchirer; calamistrare, frire; capistrare,. 
emmuseler; castrare, châtrer; clathrare, griller; collustrare, 
rendre brillant; comministrarc, aider; commonstrare, montrer; 
conlatrare, aboyer après; demonstrare, démontrer; dextrare, 
tourner à droite; dilatrare, aboyer fort; elatrare, aboyer, em- 
plastrare, écussonner; expatrure, finir; fenestrare, faire des fe- 
“nêtres; flustrare, calmer; frustrare, frustrer, tllatrare, aboyer 
dans un lieu; illustrare, illustrer ; impetrare, obtenir, incastrare, 
embôtter ; intrare, entrer ; latrare, aboyer; lustrare, lustrer; ma- 
gistrare, régir; ministrare, servir ; munstrare, montrer, oblatrare, 
aboyer autour: penetrare, pénétrer; perlustrare, visiter entière- 
ment; perpetrare, perpétrer; præministrare, service sur table; 
prœmonstrare, inslruire par avance; prælermonsirare, montrer 
comme en passant ; recalcitrare, regimber ; registrare, enregistrer ; 
sinistrare, tourner à gauche; subintrare, entrer un peu; subminis- 
trare, suppléer, et tetrare, infecter, | 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi arbitrari, frustrari-et 
lustrari, qui se conjuguent comme imiétari. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes de cetle catégorie sont 
dérivés nos mots administrer, administration, arbitrer, ar- 
bitrage, arbitre, castrat, castration, démontrer, démonstra- 
tion, emplâtrer, emplâtre, frustrer, frustration, illustrer, 
illustration, impctrant, entrer, lustrer, lustre, lustration, 
magistrat, magistrature, montrer, pénétrer, penetration, 
pergétrer, perpétration, récalcitrant et registre. 





TRERE, 


4 


Cette terminaison ne comprend que les deux verbes suivants: 
Dentrere, crier comme la souris. Dentro, is. 

Putrere, pourrir. Putreo, es, trui. | 

On dit aussi pufresco, is,putrui, putrescere. (Voy. Trescere.) 





\ TRESCERE. 


. Putrescere, pourrir. /nd. prés., putresco, is, etc. Imparf.. 
putrescebam. Parf., putrui. Pl.-q.-parf., putrueram. Fut. pres., 
putrescam. Fut. pas., putruero. Jmpér., putresce ou putrescito. 
Subj. prés., putrescam. Imparf., putrescerem. Parf., putruerim. 
Pl.-q.-parf., putruissem. Jnf. prés. et imparf., putrescere. Parf. 
et pli-q.-parf., putruisse, Part. prés, putrescens, entis. Gérond., 
putrescendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : computrescere, se pourrir; exputrescere, 
pourrir ; impulrescere, Se pourrir, et mairescere, devenir mère. 


» 





\ 
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Elutriare, survider. Ind. prés., elutrio, as, etc. Imparf., 
elutriabam. Parf., elutriavi. Pl.-q.-parf., elutriaveram. Fut. prés., 
elutriabo. Fut. pas., elutriavero, /mpér., elutria ou elutriato. Subj. 
prés., elutriem. Imparf., elutriarem. Parf., elutriaverim. P1.-q.- 
parf., elutriavissem. fnf. prés. et imparf., elutriare. Parf. et 
pl.-q.-parf., elutriavisse. Fut. prés., elutriaturum, am esse. Fut. 
pas., elutriaturum, am fuisse. Part. prés., elutrians, antis. Part. 
ins elutriaturus, a, um. Supin, elutriatum. Gérond., elutriandi, 

0, dum. 


Ainsi se conjugue repatriare, retourner dans sa patrie. 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit que rapatrier, rapatria- 
tion sont d’origine latine. 





TRIRE. 


Nutrire, nourrir. Ind. prés., nutrio, is, etc. Imparf., nutrié- 
bam. Parf., nutrivi. Pl.-q.-parf., nutriveram. Fut. prés., nutriam. 
Fut. pas , nutrivero. {mpér., nutri ou nutrilo. Subj. prés., nutriam. 
Imparf., nutrirem. Parf., nutriverim. Pl.-q.-parf., nutrivissem. 
Anf. prés. et imparf., nutrire. Parf. et pl.-q.-parf., nutrivisse. 
Fut. prés., nutriturum, am esse. Fut. pas., nutriturum, am fuisse. 
Part. prés., nutriens, entis. Part. fut., nutriturus, a, um. Supin, 
nutritum. Gérond., nutriendi, do, dum. 

Aiosi se conjuguent : adnutrire, nourrir auprès; enutrire, nour- 
rir, et mintrire, crier comme une souris. 

REMARQUE FRANÇAISE. — De nutrire et nutriturum sont 
dérivés les mois nourrir, nourriture, en supprimant le { et en 
prononçant l’u comme ou ; sans altération, nutritif etnutrition. 





TUARE. 


T'umultuare, faire du bruit. nd. prés., tumultuo, as, etc. 
Imparf., tumultuabam. Parf., tumultaavi. PI.-q.-parf., tumultua- 
veram. Fut. prés., tumultuabo. Fut. pas., tumultuavero. Impér., 
tumultua ou lumultuato. Subj. prés., tumulluem. Imparf., tumul- 
tuarem. Parf., tumultuaverim. Pl.-q.-parf., tumultuavissem. Jnf. 
prés. et imparf., tumultuarc. Parf. et pl.-q.-parf.. tumultuavisse. 
Fut. prés., tumultuaturum, am esse. Fut. pas., tumultuaturum, am 
fuisse. Part. prés., tumulluans, antis. Part. ful., tumultuaturus, 
a, um. Supin, tumultuatum. Gérond., tumultuandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : alæstuare, s’enfler beaucoup; confluctuare, 
être agité par les flots; deartuare, démembrer; exæstuare, bouil- 
lonner ; fluctuare, être agité par les flots; habituare; habituer: 
énfatuare, infatuer, inæstuare, s’échauffer ; influctuare, couler 
dans ; mutuare, emprunter, et perfluctuare, flotter parmi. 

Ed 
| u 
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. REMARQUE LATINE. — On dit aussi f{umultuor, aris, atus 
sum, art. ; 


REMARQUE FRANÇAISE. — C’est encore aux Eatins que nous 
avons emprunalé les mots tumulie, tumuliuaire, tumufltuaire- 
ment, fluctwation, habituer, infatuer et infatuaætion. 


cÉnesronesmeecess 


TUARI. 


Voluptuari, nager dans les délices. /nd. prés, voluptuor, 
aris ou are, éte. fmpar/., volaptuabar. Perf., voluptaatus sum ou 
fui. PL.-g.-parf., voluptuatus eram ou fueram. Fut prés, volup- 
tuabor. F'ut. pas., voluptuatus ero ou fuero. Impér., voluptuare ou 
voluptuator. Subj. prés., voluptuer. /Zmparf., voluptuarer. Parf., 
voluptuatus sim ou fuerim. PL.-q.-parf., voluptualus essem ou fuis- 
sem. {nf. prés. et imparf., voluptuari. Parf. et pl.-q.-parf., vo- 
luptuatum, am esse ou fuisse. Fat. prés., voluptuaturum, am esse. 
Fut. pas., voluptuaturum, am fuis‘e. Part. pres., voluptuans. amis. 
Part. pas. act., voluptuatus, à, um. Parf. fut. act., volaptuatu- 
rus, a, um. Part. fut. pas., volaptuandus, a, um. Supins, volup- 
tuatum, voluptuatu. Gérond., voluptuandi, do, dum. 


hinsi se conjugue fatuari, faire le fat. 





\ 
TUERE. 


Statuere, établir. {nd. prés., statuo, is, etc. fmparf., statue- 
psam. Parf., Stitui. Pl.-q.-parf., statueram. Fut. prés., statuam. 
Fut. pas., statmero. Fmpér., statue ou statuito.‘ Subj. prés., sia- 
tam. mparf., statuerem. Parf., statuerim. Pl.-q.-parf., statuis- 
sem. Jnf. prés. ei wnparf., siatuere. Parf. et pl.-qg.-par/., 
statuisse. Fut. prés., staturum, am esse. F'ul. pas., staturum, am 
fuisse. Part. prés., statuens, entis. Part. ful., staturus, a, um. 
Supin, statutum. Gérond., statuendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : adstituere, ranger; éonstiluere, constituer; 
destituere, destituer ; instituere, instituer; præstiluere, régler par 
avance, restiluere, restituer, et substituere, substituer. 

Sans supin : metuere, craindre; permeluere, eraindre fort, et 
præmetuere, craindre par avange. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Presque tous les verbes de cette 
catégorie ont été franeisés. Nous avons formé les mots 
constituer, constitution, destituer, destitution. instituer, insti- 
tution, restituer, restitution et substituer, substitution. 


a  ] 


TUERT, 
| Tuert, protéger. Jnd. prés., tueor, eris om ere, etc. Fmparf., 


Î 


‘ 
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tuebar. Parf., tuitus sum ou fui. Pl.-q.-parf., tuitus eram ou 
Tüéram. Fu. rés. tüebof. Füt. paë., tuitus ero ou fuero. /mpér., 
tuere on tuetor. Subj. prés., tuear. {mparf., tüerer. Parf., tuitus 
sith ô@ Mari. Parf. & pl.-q.-parf., tuftus essem ou füissem. 
Inf. prés. et imparf., tueri. Parf. et pl.-q:-parf., tuitum, am éste 

u fursse. Ful. prés., tuiturum, am esse. Fut, pas,, tuiturum, am 

issé. Part. prés. lueñs, éhtis. Part. pas. act., tuitus, a, um. Part. 
fut. act., tuitürbs, a, tm. Port. fal. Das, luendüs, a, um. Supins, 
tüitumi, taitu. Gérond, tréndi, do, dam. 

Ainsi sé éénjaguent: vifcumluemt, déféndté loùt attour:; con- 
tueri, regarder, El inluéri, considérer. 


REMARQUE FRANÇAISE. —< Du supin intuifum dérive intui- 
tion. 





TRUARE. . 


| Redamptrunré, retoufner. C’est k sèul verbe de vette ter- 
minaison, et oh le conjugue sur amure. 
PR TL EE 


VAR£E, 


Aggrathre, agéraver. He 4 8., aggravo, hs, etè. Imparf., 
aggravabamñ. Parf., aggravavi. Pl.-q.-parf., aggravaveram. Fut. . 
prés., aggravabo. Ful. pas., aggraVavero. fmpér., agprava ou aggra- 
vato. Subj. prés., aggfavem. fmparf., aggravarom. Parf., iggrava- 
verim Pl.-q.-parf., Agéfavavissem. me prés. el imparf., agg'avare. 
Parf. et pl.-q.-parf., aggtavavisse. Fut. prés, aggravätüfüm, am 
‘ esse. Fut. pas., aggravaturum, aim fuisse. Part. prés, Aâggravans, 
antis. Part. fut, aggravaturüs, a, @m, Supin, aggravatum. Ge- 
rond., aggravandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : acervare, amasser ; œæslivare, passer l’été en 
quelque lieu, allævare, unir; allevare, alléger, amburvare, res- 
sauter; asservare, garder; cavare, ereuscr; calvare, rendre chauve; 
captivare, faire prisonnier de guerre; circumlavare, laver autour; 
coacérvare, amoncelét; collevère, sotlager; concavare, courbei en 
arc; conservare, Conserver; curvadre, coütbèr ; decalvuré, faite de- 
venir chauve; degravare, anpésahtir; delavare, laver, delevare, 
unir; depravaré, dépraver, derivare, amener; dirivare, conduire; 
elavare, laver; élevare, élever, enavare, s'employer; éenñervare, 
énerver; excavare, creudéef; etordre, prier ; gravare, Charger ; in- 
cavare, creuser; incurvare, courber; ingravare, affaisser ; inno- 
vare, innover; inservare, garder dans; juvare, aider; lavare, 
laver; levare, lever; navare, s’employer avec soin; obscævare, 
porter malheur; observare, observer; prægravare, peser davantage; 
præjuvare, aider par avance; prælavure, laver auparavant, pri- 
vare, priver; recurvare, recourber; rélavare, relaver; relévare, 
relever; renovare, renouveler, reservare, réserver ; salivure, sali- 
ver; salvare, sauver; servure, conserver; sublayare, laver un peu; 
sublevare, soulever, et subnervare, énerver. 


# 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi lavo, lavis, lavi, lo- 
tum ou lautum, lavere. 


Juvare et ses composés font juvo, as, juvi, juium, ju- 
vare. | 


REMARQUE FRANÇAIS. — Des verbes de cette catégorie ont 
été formés les mots aggraver, aggravation, caver, cavation, 
captiver, RAIN conserver, conservalion, courber, dé- 
prabation, dériver, dérivation, énerver, énervation, exca- 
vation, innover, innovation, laver, lever, observer, observa- 
tion, priver, privation, recourber, relaver, relever, rénova- 
lion, réserue, réserver, saliver, salivation et sauver. 





VARI. : 


Convivari, faire festin. Ind. prés., convivor, gris ou are, etc, 
Imparf., convivabar. Parf., convivatus sum ou fui. Pl.-q.-parf. 
convivatus eram ou fueram. Fut. prés., convivabor. Fut. pas. 
convivatus ero ou fuero. /mpér., convivare ou convivator. Sub]. 
Prés, conviver. {mparf., convivarer. Parf, convivatus sim ou 
fuerim. Pl.-q.-parf., convivatus essem ou fuissem. Inf., prés. et 
imparf., convivari. Parf. et pl.-g.-parf. convivatum, am esse ou 
fuisse. F'ut. prés., convivaturum, am esse. Fut. pas., convivatu- 
rum, am fuisse. Part. prés., convivans, antis. Part. pas. act., con- 
vivatus, a, um. Part. fut. act., convivaturus, a, um. Part. fut. pas., 


convivandus, a, um. Supins, convivatum, convivatu. Gérond., 
convivandi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : corrivari, s’écouler dans un même canal, 
et gravari, avoir de la peine à. 


EE 


VELLE, 


Velle, vouloir. {nd.'prés., volo, vis, vult, volumus, vultis, 
volunt. Imparf. volebam. Parf., volui. Pl.-q.-parf., volueram. 
Fut. prés., volam. Fut. pas., voluero. Subj. prés., velim, velis, 
velit, velimus, velilis, velint. Zmpar/f., vellem. Parf., voluerim. 
Pl.-g.-parf., voluissem. {nf. prés. et imparf., velle. Parf. et pl.- 
g.-parf., voluisse. Part. pres., volens, entis. 


Ainsi se conjugue pervelle, souhaiter ardemment. 


Re pate 


VERE. 


Les verbes de cette terminaison forment deux classes, La pre- 
mière comprend des verbes de la seconde conjugaison: la seconde 


renferme des verbes dela troisième conjugaison. Nous en donnons 
ci-après les modèles : 
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Aer MODÈLE. | 


(2e conjugaison, veo, ves, ovi, otum, vere.) 


 Movere, mouvoir. /nd. prés., moveo, es, etc. Imparf., move- 
bam. Parf., movi. Pl.-q.-parf., moveram. Fut. prés., movebo. 
Fut. pas., movero. Impér., move ou moveto. Subj prés., mo- 
veam. Imparf., moverem. Parf., moverim. Pl.-q.-parf.. movissem. 
Inf. prés. et imparf., movere. Parf. et pl -q.-parf., movisse. Fu. 
prés, moturum, am esse. Fut. pas., moturum, am fuisse. Part. 
prés., movens, entis., Part. fut, moturus, a, um Supin, motum. 
Gérond., movendi, do, dum- | 


Ainsi se conjuguent : admovwsre, approcher; amovere, déplacer ; 
commovere, agitcr, confovere, tenir chaudement; demovere, dé- 
placer; dimovere, déplacer; emovere, émouvoir ; fovere, échauffer ; 
permovere, agiter fortement; præfovere, échauffer par avance; præ- 
movere, pousser en avant; refovere, réchauffer; removere, remuer; 
semovere, écarter; submovere, écarter} transmovere, transpor- 
ter, et vovere, vouer. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Des verbes de cetté catégoric 
ont été formés les mots mouvoir, motion, commotion, de- 
mouvoir, emouvoir, emotion el promouvoir, promotion. 





2° MODÈLE. 
(2e conjugaison, veo, ves, bui.) 


Fervere, bouillir. Znd. prés." ferveo, es, etc. {mparf., ferve- 
bam. Parf., ferbui. Pl.-q.-parf., ferbueram. Fut. prés., fervebo. 
Ful. pas., ferbucro. Impér.. ferve ou ferveto Sub. prés., ferveam. 
Jinparf., ferverem. Parf. ferbuerim. Pl.-q.-parf , ferbuissem. {nf. 
pres. et imparf., fervere. Parf. et pl.-q.-parf., ferbuisse. Part. 
prés., fervens, entis. Gérond., fervendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : confervere, se consolider ; defervere, cesser 
de bouillir; effervere, se répandre à gros bouillons; infervere, 
bouillir avec; refervere, rebouillir,.et suffervere, ‘bouillir un peu. 

REMARQUE LATINE. — On dit aussi defervesco, is, but ou 
vi ; infervesco, is, bui ; refervesco, is, bui. | 

REMARQUE FRANÇAISE. — Cette catégorie nous a fourni les 
mots ferveur et fervent. 





LI 


3e MODÈLE. 
‘2e conjugaison, veo es, avi, aufum, vere.) 


Cave éviter. And. prés., caveo, es, etc. Imparf., cavebam.. 
Parf., cavi. Pl.-q.-parf., caveram. Fut. prés., cavebo. Fut. pas., 
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cavero. /mpér., cave ou caveto. Swbj. prés., caveam. Imparf., ca 
verem. Parf., caverim. Pl.-q.-parf., cavissem. Inf. prés. et im- 
parf., cavere. Parf. et pl.-q.-parf., eavisse. Fut. prés., cauturum, 
am esse. Fut. pas., cauturum, am fuisse. Part, prés., cay ns. 
sante fut., caulurus, a, um, SUPIR, çaulum, Gérgnd., caye » A0: 
um. 
Ainsi se conjuguent : diseavere, prendre garde ; fanere, favoriser, 
et præcavere, se donner de garde. 
Sans supin : | : L 
Pavere, avoir peur. Raveo, es, vi. 
Expavere, s’épouvanter. Expaveo, es, bi. 
Calvere, ètre chauve. Calveo, es, vi. | 
Præcalvere, devenir chauve par devant. Præcalvep, es, vi, 
Sans parfait ai supin: 
vere, souhaiter fort. Aveo, es, 
lavere, jaunir, Flaveo, es. 
Livare, êtra livide, Liveo, es, 
Salvere, se porter bien. Salveo, es. 


REMARQUE LATINE, — On dit aussi pavesco, 45, ue 
expavesce, 18, Expaut, expavescere, et flavesoa, 55, flaves: 
cere. ne | | 
_ REMARQUE FRANÇAISE. — Nous ne voyons dans cette ca- 
tégorie d'autre mot venu du latin que faveur. 





* 


| 4e MODÈLE | 
. (de conjugaison, va, is, vi, mium, vere.) 


Volxere, rouler, /nd. prég., volvo, is, etc. Jmparf., volyeban. 
Parf., volyi. Pl.-q.-parf., volveram. Fui. pres., V Avr Fut pas, 
volvero. Impér., volVe ou yolvito. Subj. gres., volvam. mparf., vol- 
verem. Parf., volverim. oo e volvissemñ. Jnf. prés. eb im- 
parf., volvere. Parf. et pl.-q.-parf., volvisse. Fut. prés., volutu- 
rum, am esse. fut. prés., voluturum, am fuisse, Part. prés. 
volvens, entis. Part. fut., voluturus; a, um. Supin, volutum. G6- 
rond,, volvendi, da, dum. né É 

Ainsi se conjuguent : ahsoloere, absoudra; advalvere, roule 
vers ou autour; circumvalvere, s’entortiller autour; convolvere, 
rouler; devolvere, dérouler: dissolvere, dissoudre: essolvere, dé- 
lier; evolvere, dévider ; involvere, envelopper; obvalvere, entortiiles 
persolvere, achever de payer; pervolvere, rouler avec force; pro- 
volvere, faire rouler en avant ; redabsolvere, réahsoudre; resolvere, 
PONS revolvere, dérouler; solvere, délier, et subvuolvere, 
rouler. 


REMARQUE FRANGAISE. — Nous avons tiré du latin les mots 
absoudre, absokution, dissoudre, dissolution, dvolution,-rs- 
soudre, resolution, révolution'et solution. LS 











LA 


VESCERE.: us 
5 NODÈLE. 


(3e conjugaison, vo, ts, xt, clum, vere). 


Vivere, vivre. Ind. pres., vivo, is, elc. a vivebam. Parf. 
vixi. Pl.-q.-parf., vixeram. Fut. prés., vivam. Fut. passé, vixero. 
Impér., vive ou vivito. Subj. prés., vivam. {mparf., viverem. Parf., 
vixerim. Pi.-q.-parf., vixissem. Jnf. prés. et imparf., vivere. Parf. 
et pl.-q.-parf., vixisse. Put. prés, victuram, am esse. Fui, passé, 
victurum, am fuisse. Part. prés., vivens, entis. Part. fut., victu- 
rus, a, um. Supin, victum. Gérond., vivendi, do, dum. . 

Ainsi se conjuguent : advivere, vivre avec, convivere, vivre avec 
quelqu'un; pervivere, vivre longtemps, et supervivere, sur- 
vivre. | | 

Se conjuguent également , avec quelques variantes, les vérbes ci-- 
après : PAR 

Devovere, dévouer. Devovo, ie, ové, olum. 

Lavers, laver. Lavo, is, laut, lotun ou lautun. 

eæmivere, conniver. Connivo, 5, nivi ou nixi. 
alvers, tromper. Calve, ês, vi. 
Fervere, brûler, Feruo, 15, 


REMARQUE FRANÇAISE. — Nous ne voyons d'autres mats 
tirés de cette catégorie que vivre, victuailles, convive,s ur- 
viore, dévouer, dévotion, conniver el connivence, | 


4 : 
ne nés sn 


VESCÇERE. 


Fervescere, bouillir, fnd. pres., forvescoe, is, ele. 1mx. fer. 
vescebam. Parf., ferbui. PI.-q.-parf., ferbueram. Fut. pr., feives- 
am. Fut. passé, ferbuero. {mpér., fervesce ou fervescito. Subj. 
prés., fervescam. [mp., fervescerem. Parf., ferbuerim. PL.-q.-parf., 
ferbuissem. inf. prés. el imparf., fervescere. Parf. et pl.-q.-parf., 
RE Part. prés., fervescens, entis. Gérond., fervescendi, do, 


Ainsi. se conjuguent : confervescere, s’échauffer ; defervescere, 
cesser de bouïüllir; ie bouillir; fnfervescere, bouillir avec ; 
refervesceré, rebouilhir. | 

Sans parfait ni supin : +. 

Aggravescere, empirer; avrescere, jaunir, calvescere, ‘devenir 
chauve; compuvescere, avoir peur ; flavescere, jaunir; gravescere, 
ètre surchargé ; incurvescere, se courber; ingravescere, s’appe- 
santir ; livescere, devenir livide; melioresrére, s'améliorer; silves- 
cere, pousser trop de bois ; subleviscere, devénir un peu livide , et 
uvescere, devenir moîte. US | 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi deferveo, es, bui ou vi, 
defervere; inferveo, es, bui, infervere; referveo, es, bui, 
refervere, et flaveo, es, flancre. 


ES 


+ 
- 


224 . VESCI, — VIARE. — VIARI. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Le seul mot en escence que nous 
ayons tiré de cette catégorie est effervescence. 





VESCI. 


Vesci, manger, qui n’a d'autre temps primitif que vescor, ves- 
ceris, etc. C’est le seul verbe de cette terminaison, et on le conjugue 
Ru uleris, à tous les temps qui dérivent de l'indicatif et de 
’infinitif. 





VIARE. 


Abbreviare, abréger. nd. prés., abbrevio, as, etc. Imparf., 
abbreviabam. Parf., abbreviavi. PL.-q.-parf., abbreviaveram. Fut. 
prés., abbreviabo. Fut. passé, abbreviavero. Imp., abbrevia ou 
abbreviato. Subj. pres., abbreviem. Zmparf., abbreviarem. Parf., 
abbreviaverim. PI -q.-parf., abbreviavissem. Znf. prés. et imparf., 
. abbreviare. Parf. et pl.-q.-parf., abbreviavisse. F'ut. prés., abbre- 
viaturum, am esse. Fut. passe, abbreviaturum, am fuisse. Part. 
prés., abbrevians, antis. Part. fut., abbreviaturus, a, um. Supin, 
abbreviatum. Gérond., abbreviandi, do, dun. | 


Ainsi se conjuguent : alleviare, affaiblir; anteviare , aller ou 
marcher devant; breviare, abréger; deviare, dévier; diluviare, 
inonder, et salviare, faire prendre un breuvage fait avec de la 
sauge. 

REMARQUE FRANÇAISE. — Nous avons tiré de cette caté- 
gorie les mots abréviation, bréviaire, dévier et dévia- 
lion. . 





\ 


VIARE, 


Suaviari, baiser tendrement. Znd. pres., suavior, aris, etc. Im- 
parf., suaviabar. Parf., suaviatus sum ou fui. PL.-.q.-parf., sua- 
viatus eram on fueram. Fut. prés., suaviabor. Fut, passé, suavia- 
tus ero ou fuero. Æmpér., suaviare ou suaviator. Subj. pres., 
suavier. /mparf:, suaviarer. Parf., suaviatus sim ou fuerim. PI.- 
q-porf, suaviatus essem ou fuissem. fnf. prés. et imparf., sua- 
viari. Parf, et pl.-q.-parf., suaviatum, am esse ou fuisse. Fut. prés., 
suaviaturum, am esse, F'ut. passé, suaviaturum, am fuisse. Part. - 
prés., suavians, antis. Part. passé act., suaviatus, a, um. Part. 
fut. act., suaviaturus, a, um. Part. fut. passif, suaviandus, 
de um. Supin, suaviatum, suaviatu, Gérond., suaviandi, do, 

um. 


Ainsi se conjugue dissuaviari, baiser tendrement. 








VIRE. | 2 


"VIRE, 


Cette terminaison comprend trois catégories, dont voici les mo- 
dèles : 





1°7 MODÈLE. 
(4e conjugaison, vio, is, vivi ou vit, ifum, vire.) 


Servire, servir. /nd. prés., servio, is, etc. Imparf., serviebam. 
Parf., servi ou servivi. Pl.-q.-parf., servieram. Fut. prés., ser- 
viam. Fut. passé, serviero. Impér., servi ou sérvito. Subj. prés., 
serviam. {mparf., servirem. Parf., servierim. Pl.-q.-parf., ser- 
viissem. {nf. prés. et imparf., servire. Parf. et pl.-q.-parf., ser- 
viisse. Fut. prés., serviturum, am esse. Fut. passé, serviturum, 
am fuisse. Part. prés., serviens, entis. Part. fut., serviturus , a, 
um. Supin, servitum. Gerond., serviendi, do, dum. 

Ainsi se conjuguent : depuvire, battre; desservire, desservir; 
énservire, servir; lascivire, folâtrer; oppuvire, donner les étri- 
vières ; præservire, rendre beaucoup de services , et subservire, 
seconder. 


REMARQUE LATINE. — Ces verbes ont deux parfaits, servii ou 
servivi. De même les temps qui en dérivent, 


REMARQUE FRANÇAISE. — Gette catégorie nous a fourni les 
mots servir, serviteur et desservir. 





2e MODÈLE. 
(4° conjugaison, vto, is, ii, ilum, vire.) 

Sævire, sévir. Ind. prés., sævio, is, etc. Imp., sæviebam. 
Parf., sævii. Pl.-q.-parf., sævieram. Fut. prés., sæviam. Fut. 
passé, sæviero. Jmpér., sævi ou sævilo. Subj. prés. sæviam. 
Imparf., sævirem. Parf., sævierim. Pl.-q.-parf., sævissem. Inf. 
pres. el imparf., sævire. Parf. et pl.-q.-parf., sæviisse, Fut.pres., 
sæviturum, am esse. Fut. passé, sæviturum, am fuisse. Part. 


prés., sæviens, enlis. Part. (ui sæviturus, a, um. Supin, sævi- 
tum. Gerond., sæviendi, do, dum. 


Ainsi se conjuguent : asservire, asservir;, desævire , s’emporter 
avec force; exsævire, s’adoucir, et resœvire, rentrer en fu- 
reur. 


REMARQUE FRANÇAISE. — Le verbe asservire nous a donné 
asservir, et sæœvire, sévir. 





3e MODÈLE. 
(4 conjugaison, vio, is, vi, îtum, vire.) | 
Pavire, paver. Ind. prés., pavio, is, etc. Imparf., paviebam. 


/ 


Parf., pavivi. PL.-q.-p., paviveram. Fut. prés., paviam. Fut. passé, 


paviverg. Fwpér., pavi QU payita, bu à Faut pari Jmaerf., 

avirem. Parf., paviverim. Pl.-q.-parf., bavivissem. Inf. pres, @l 
amparf., pavire. Parf. et pl.-q.-parf., pavivisse. Fut. prés., pavi- 
turum, am esbe. Fut. passe, paviturum, am fuisse. Part. prés., pa- 
viens, entis. Part. fut., paviturus, a, um. Supin, pavitum. Gérond., 
paviendi, do, dum. ( 


Ainsi sé conjugue cireumpavire, aplanir toat autour. 


pr 


Verbes qui n’entrent dans aucun des modèles précédents et qui 
n’ont nj parfait, ni supia ; : | Fe de 

Fgnavire, rendre paresseux, ignavio, is; mavire, criér jusqu'à 
s'enrouer , ravdo, 8. M | | oi 





2 9 


… VISGERE. . 
Cette terminaison n'a que les deux verbes ciraprôs : 
Reviviscere, revivre, revivisco, is, revixi; viviscere, prendre vie, 


vivisce, ts. 


D 
YISCI. | Ê 


Oblivisei, oublier. Ind. prés., obliviscor, eris, etc. Imparf., 
obliviscebar. Parf., oblitus sum ou fui. PL.-q.-parf., oblitus eram 
ou fueram. Fut. prés., oblivisçar, Fut, passe, oblitus ero ou fuero. 
Impér., obliviscere ou obliviscitor. Subj. prés. oBliviscar. Imparf.. 
obliviscerer. Parf., oblitus sim ou luerim. Æl.-q.-parf., oblitus 
eÿse ou fuissem, Inf. prés. et imparf,, pblivisci, Parf. et n},-4- 
parf., oblitum, am esse oy fuisse, Fuf. prés., abliturum, am esse, 
Fut. passe, obliturum, am fuisse. Pari. prés., pbliviscens, eptis. 
Part. passé acl., oblitus, a, um. Part, fut. act., oblijurus, à, um. 
Part. fut, passif, obliviscendus, a, um. Supins, oblitum, oblitu, 
.Gérend., obliviscendi, do, dum, 


ReMARQUE. — C’est le seul verbe de celte ferminaison. 


XARE. 


Vexare, vexer. Ind. prés., vexo, as, elc. A ou Air ur 
Parf., vexavi. Pen port. vexaveram. Put. prés., Vexabo. Fut. 
passé, vexavero. Impér., Vexa ou vexalo. Subj. prés., vexem. Fmæ- 
parf., vexarem. Parf., vexaverim, Pl.-q.-parf., vexavissem. Fnf. 
prés el imparf., vexare. Parf. et pl.-q.-parf., vexavisse. Fut. pres., 
vexalurum, am esse. Fut. pasag, vexaturum, am fuisse. Part. 
prés., vexans, anfls. Part. fyl., vexaturus, à, AM. -Supin, vexatum. 
Gérgnd., yexandi, do, dum. | , 


XARI. — XERE. 997 


Ainsi se conjuguent : caraxare, marquer do quelque trait, c0a- 
æare, coasser ; convexare, faire de la peine à quelqu'un de toute 
manière; divexare, ravager, luxare, déboîter; incoxare, s'appuyer 
sur ses cuisses; laxare, élargir; luxare. luxer; prolisare, allonger:; 
relaxare, relaxer; retaxare, blâmer; rixare , disputer, et favare 
taxer. ° 


REMARQUE LATINE. — On dit aussi rixari, rixor, aris, 
alus sum. | 


REMARQUE FRANÇAISE — Nous avons emprunté aux verbes 
de velte catégorie les mots vexer, vexation, coasser, luxer, 
luation, relaxer, relaxation ct taxer, taxation. 





XARI 


 Amplezari, embrasser étroitement. Ind. prés., amplexor, aris 
ou are, elc. Imparf., amplexabar. Parf., amplexalus sum ou fui. 
Pl.-q.-parf., amplexatus eram ou fueram. Fuf. prés., amplexebor. 
*Fut. passe, amplexatus ero ou fuero. Impér., amplexare ou em. 
plexator. Subj, prés., amplexer. Imparf , amplexarer. Parf., am- 
plexatus sim ou fuerim. Pl.-4.-parf., amplexains essem où fuissem. 
Inf. prés., amplexari. Parf. et pl.-q.-parf., amplexatum, am esse 
ou fuisse. Fu. prés., amplexaturum, am esse. Fut. passé, am- 
plexaturum, am fuisse. Part. prés., amplexaus, sntis. Part. passé 
act, amplexatus, a, um: Part. fut. acl., amplexaturus, a, um. 
Part. fut. passif. amplexandus, à um. Supins, amplexatum, am- 
plexatu. Gérond,, amplexandi, do, dun. | | 


Aïnsi se conjugue perplexari, embatrassar. os 





: XERE. 


Texere, tresser. Ind. pres., texo, is, etc. Imparf., texebam. 
Parf., texui. Pl.-q.-parf., texueram. Fut. prés., texam. Fut. passe, 
texuero. Imper., texe ou texito, Subj. prés. , texam. Imparf., texe- 
rem. Parf., texuerim. Pl.-q.-parf., texuissem. Jnf. prés. et im- 
parf., texere. Parf. et pl.-q.-parf., texuisse. Fut. prés., texturum, 
am esse. Ful. pussé, texturum, am fuisse. Part. pres., texens, 
entis. Part, fut., texturus, a, um. Supin, textum. Gérond., texendi, 
do, dum. 


Ainsi se-conjuguent : attexere, joindre; circumtexere , entrelacer; 
conlexere , joindre ensemble; detexere, faire un tissu ; elexere, de- 
tordre ; extexere, effiler; intertexere, entrelacer; intexere, faire 
un tissu, oblexere, tisser tout autour; pertexere, achever un 
tissu; prælexere, prélexter; retexere, désourdi , et sublexere, 
ajouter. 


328 . ZARE. 


REMARQUE LATINE. — Texere fait au parfait feæui ou 
lexi. . | 


REMARQUE FRANÇAISE. — On voit l’origine des mots texte, 
contexture, prétexte et prétexter. 





ZARE. 


Prophetizare, prophétiser. Ind. prés., prophetizo, as, etc. 
Imparf., pro betizabam. Parf., prophetizavi; Pl.-q.-parf., prophe- 
tizaveram. Fut. prés., Pophenen Fut. passé, prophetizavero. 
Impér., prophetiza ou prophetizato. Subj. pres., F: phetizem. Im- 
parf., prophelizarem. Parf., prophetizaverim, Pl.-q.-parf., pro- 
phetizavissem. nf. prés. et imparf., prophetizare. Parf. et pl.- 

-parf.. prophetizavisse. Fut. pres., prophetizaturum , am esse. 

ut. pas., prophetizaturum, am fuisse. Part. prés., prophetizans, 
‘antis. Part. fat. prophetizaturus ,.a, um. Supin, prophetizatum. 
Gérond., prophetizandi, do, dum. : 


Ainsi se conjuguent : acontizare, jaillir; amystizare, boire à 
longs traits, badizare, aller; baptizare, baptiser ; betizare, être 
insipide ; caulerizare, cautériser; citharizare, pincer de la harpe, 
exorcizare, exorciser, gargarisare, pisser latinizare, laüni- 
ser; Mmangonizare, maquignonner ; sabbatizare, sabbatiser, et tym- 
ganizare, battre le tambour. 


- REMARQUE LATINE.— Oh dit aussi prophetare, 0, as, avi, 
atum. 


. REMARQUE FRANÇAISE. — Cetle catégorie nous a valu les 
mots prophétiser, prophétisation, baptiser, bétiser, cautéri- 
ser, cauterisation, exorciser, gargariser, latiniser, sabbatiser 
et {ympaniser. | 


FIN DES CONJUGAISONS. 
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Abeliensre, aliéner. 146 
Abalieneri, être . 
brouillé, | 149 
Abambulare, se re- 
tirer. 122 
Abbreviare, abréger, 224 
Abdere, cacher. 91 
Abdicare, abdiquer. 61 
Abdicere, refuser, 69 
Abducere, enlever, 69 
Abemere, ôter. 142 
Abequitare, s'enfuir 
à cheval. 198 
Abercere , empêcher 
l'entrée 66 
Aberrare, s’égarer. 176 
Abesse, être absent. 97 
Abgregare, détacher. 4103 
Abbhorrere, abhorrer. 182 
Abhorrescere, avoir 
horreur. 187 
Abhortari, dissuader. 204 
Abigere, mettre en 


fuite. 107 
Abire, s'en aller. 122 
Abijicere, rejeter. 13 
Abjudicare,  dépos- 

séder 61 
Abjugare, désaccou- 

pler, 103 


Abjungere, déjoindro 141 
Abjurare, abjurer. 176 
Ablaqueare, déchaus- 
ser un arbre. 
Ablegarc, envoyer. 
Abligurire, dissiper. 189 
Ablocare, donner à 


loger. 61 
Abludere, être diffé. 

rent du modèle. 90 
Abluere, nettoyer. 137 
Abmittere, dépècher. 206 


172 
403 
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PAGe 
Abnatare, s'éloigner 
en nageant. 198 


Abnecare, massacrer 61 
Abnegare, refuser. 103 


Abnoctare,  décou- 
cher. 198 
Abnodere, couper les- 
nœuds, etc. 81 
Abnuere, branler la 
tête. 160 
Abnutare, refuser 
souvent. 98 
Aboctare, avorter. 193 


Abolere, abolir. 127 
Abolescere, n'être 
plus d'usage. 132 


Abonninari, détester. 149 
Aboriri, avorter. 190 
Abortire, avorter. 213 
Abradere, ratisser. 90 
Abripere, arracher. 166 
Abrodere, ronger 90 
Abrogare, abroger. 103 
Abrumpere, briser. 164 
Abscedere, se retirer. 91 


Abscidere,  retran- 
cher. 86 
Abscindere, retran- 
cher. 88 
Abscondere, cacher 
à la vue. 89 


Abscribere, inscrire. BT 
Absentare, éloigner. 4198 
Absentire, penser dif- 

féremment, 214 
Abserare, enfermer. 176 
Absilire, sauter en 

arrière. 435 
Absistere, se désister. 207 
Absolere, n’être plus 

en usage. 127 
Absolvere, absoudre. 223 


Absorbere, absorber. 54 
Abstare, être absent. 196 
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Abstergere, nettoyer. 106 

Absterrere, épou- . 
vanter. 182 


Abstinere, s'abstenir. 151 
Abstollere, emporter. 131 
Abstorquere,  arra- 
cher. 173 
Abstrahere, ôter. 119 
Abstringere, délier. 4110 
Abstrudere,  dissi- 
muler. 90 
Absumere, détruire. 448 
Abundare, abonder, 80 


Abuti, abuser. 211 
ÂAccantere, chenter 
auprès ou avec 
quelqu'un. 198 
Accedere,  s’appro- 
cher. 91 
Accelerare, hâter. 176 


Accendere, allumer. 86 


Accensere, joindre. 194 
Accentare, chanter 
devant. 200 


Acceptare, accepter. .198 


Accercere, mander. 194 
Accersire, citer en 
justice. 195 
Accidere, arriver. 89 
Accidere, rogner. ‘86 
Acciere, appeler. 75 
Accinere, chanter 
avec quelqu'un, 154 
Accingere, ceindre, 410 
AÂccipere, recevoir. 168 


Accipitrare, déchirer.- 216 
Accire,envoyer cher- 


cher. 76 
Accissare, badiner. 194 
Accitare, appeler. 198 


Acclamere,applaudir. 138 
Acclamitare, faire de 
fréquentes accla- 


mations. 198 


t # 
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Acclinare,.incliner. 146 
Aoobhedaré, ‘dcr 
commoder. 
Accongerere, entas- 
ser. 185 


Accredere, accroire. ‘91 
Accrescere, accroître. 79 
Accudere, joindre. 86 
Accumbere, s'asseoir. 56 
Accumulare,  accu- 
muler. 122 
Acchrare, apporter 
tous ses soins. 
Aecurrere, accourir. 
Abéusare, accuser. 
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nt 


cousitare, aceuser. 198 
eerbure, irriter. . 52 
éere, devenir 
rhaigre. 68 
cervare, amasser, 219 
fétsere aigrir. 13 
contizare Billie, 228 


Aequiescere,  s'ap- 
puyer, se reposer. 176 
Acquirere, acquérir. 184 
etitere , faire sou- 
vent plaider bien 

s des causes 

Acuere, aiguiser. 
Acuminare, aiguiser. 146 
Aéupingere, brûler. 110 
Adæquare, égaler. 172 

AÂdæstuare, s’enfter 
beaucoup. 217 
Adaggerare,entasser. 174 

Âdalligare, lier à 
105 


uelque chose. 
ad 
138 


198 
80 


amare, aimer @vec 
assion. 
Adaembulare, se pro- 
mener. 122 
Adaperire, ouvrir. 1 
Âdaptare, adapter. 1 
Adaquare arroser. 11 
Adarere, se sécher. 1 
Adarescèrge, se sé- 
_ éber. . 187 
Adaugere, angmen- 
ter. 108 
Adaugescere, erottre, 113 
Adbibere, boire avec 


| Hs 
Adbitare,  s'appro- 


Le 1 
Adblapdiri, caresser. 95 
Adcidere, tomher. 89 
dclamäre, s'écrier. 138 
deognoscere,ayéuer {89 


# 
4 
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Adcumbere, être cou- 
l'eféätahle. : "7 56 

Addecere, être bien- 
séant. 67 


‘L Addeimée; dima: 4% 


Addensare, épaissir. 191 
Addensere, 5e seF- 


rer. £ 
Addere, ajouter. 9L 
Addicere, mettre en 

vente. 69 


Addiscere, apprendre 
avec application. 96 


Addormire, dormir 
auprès. - 144 
ddvrmiscere, s'en-  * 

* dormir. ” 145 


Addubitare, douter 
fort. | 4198 
Adducere, amener. G9 
Adduplicare, redou- 
bler, 6t 
Adedere, consumer 
vut-à-fait. :  &6 
Adequitare, aller ou 
_ passer à cheval près 
ou autour, 198 
Aderrare, aller : et 
venir vers ou fout 
autour. 
Adesse, être présent. 
Adesurire, avoir 
grand'faim. 189 
Adfremere, gronder. 141 
Adfringere, briser sur 


176 
97 


‘ qu contre. 107 
Adgemere, plaindre 
Quel u’un. 141 
Adgeniculari, s'age- 
nouiller. "13 
Adhabitare, demeurer 
proche. 198 
Adhærere, tenir à. 4182 
Adhærescere, demeu- 
rer court. 187 


Adha'are, souffler la 
_ bourhe ouverte. 192 
Adbamare, prendre à 
Le hameçon. . 138 
Adhibere, employer. 
Adhinnire, Pbéanie bu 
apres. : 156 
Adhorrescere, frémir 
"horreur. 187 
Adhortari, exhorter. 204 
Adigere, enfoncer. 107 
Adimere, énlever. 1 
ere, remplir. 4 


PAG» 
Adincrescere, croitre 
parrdedsus. 
‘Adindere, faire entrer 94 
Adinvenire, trouver. 157 
ipisci, acquérir. 169 
Adire, aller trouver. 122 
Aditare, aller souvent 
rendre visite. 198 
Adjacere, être situé 
près. 
Adjicere, lancer. 73 
Adjudicare, adjuger. 64 
Adjugare, accoupler. 105 
Adjungere, joindre 
ensemble. 111 
Adjurare, jurer. 17 
Adjurgare, répriman- 
er. 


Adjutare, aider. 198: 
Adlaborare, travailler 
ardemment à. 176 


Adlacrymare, pleurer 
avec quelqu'un. 4 

Adlucere, éclairer.  f: 

Admaturare, hâter. 17 


_ Admigrare, changer 


* de demeure. 117 
Adminiculare,étayer. 122 
Administrare, admi- 

pistrer. 215 
Admirari, admirer. 180 
Admiscere, mélanger. 145 
Adwittere, admettre. 206 
Admoderari , se réte- 

nir. | 130 
Admodulari, accom- 

agner. 2 
Admænire.escalader. { 
Admoliri, faire tous 

ses efforts. 1 
Admonere, répriman- 

der. 


‘Admordere, entamer. 8% 


Admovere, 
cher. 

Admugire, 
après. 


appro- 
gat 
beugler \ 
414 


 Admurmurare, gron- 


170 
122 
146 


er. 
Admutilare, mutïler. 
Adnere, aller à la 
nage. 
Adnasci,naître auprès 
de ou sur. 
Adnavigare, aller par 
bateau. | { 
fduectere, attacher. 0 
ictare, clignoter. À 


jt, s'appuyer & 
“sûr ou contre. " #9 
Agrotare: r. 98 
Agnubilere, rendre le | 
mps couvert. 128 
AG utare, faire slgne 
af fé: têté 
utrire, - 
après. 
Adabruere, couvri 
de terre, 
Àdplescenturi re, faire 
le jeune homme. 
 Adplescere, croître. 
operire, couvrir. 
Adopinarli, étre d'avis, 
Adoptare,' adopter, 
Adorare, adorer, 
Adoriri, attaquer. 
Adornere, orner. 
Adposcere, demander 


198 


pourrir 


avec instance, 170 
Adplorare, pleurer 

En au après. ÿ 
Adpluere pleuvoir. F0 


Adprecart. prier ins- 
amment. 

apréiendhre Se 
dpunitus: ‘ 


tiogner. 
laps. , Combattre 


caye 


41 

emigare, aller À la 

io. 1 

Adrepere, se trainer 
vers, 


Adruere, couvrir de 
terre avec la char- 
rue. 191 
Adrumare, murmyrer 1 
Adacire, faire venir. 
Adsciécere, faire v " 
Adsellars,” aller 
prior 
Adsibilare, run 5 
Adpicare, dessécher 
Adsigpare, us 145 
Agsigaifcare, Signi- à 
Adapuere, cracher ! 
contre ph sur. 474 
Adsternere, Étendre 
auprès. 
Adstituere, rapger. Q1 
Adguspirare, soypizer 
ReTe Sprèg. {7 
Adtegrare,corrompre. 44 





| Advertere , 
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inare, Hs br 5 
ombhs, à 41 
crâre, PE ie > 


LE flatter À 
excès. 17 
ülterare, : çcom- 
eus yû adultère. 477 
mb metire À 
In 


neré, réunir. 4 
gyncare , Fendée 
crochn. | 

Adyrere, brûler, 18 

Ayrgerse presser fort 
Advectilare, voiturer, 
vehere, amener. 


dvelarge copyrir d'un 


Tnt “FÉnÉFer 
ivfiniment. 


. Adfenire, advenir ou 


ayenir, 


Adyetere approcher, ha | 


Adversart, êjee cop - 
traire, s'opposer. 
tourner 
= yers ou du côté, 
Advesperascere , #. 

. faire fard, 18 
Advigilarg, yeiller. 1 
Advivere, vivre avec. 2 
Aâvorare, appeler à soi 6 


5 | duo voler à. 42 


volyere, rouler 
| ve pis autour. 922 
dificare, Dr 61 


a être m8 


117 
js ,étremalgde 198 
ulgri, avoir de 
pi UE 

uare, égaler 
Æquipare, fgaler, 
Lg ee équipol- 


Æquivocare, équivgr 
quer. f 
Æpare, hronzer, ni 
rhgipare, se rouiller 
rusçare, friponper. 

Æstimare, estimer. 


19% 
178 
164 
13 


_ Æstivare, passer l'été 


én quelque lieu. 919 
are on . + 497 


Fhsrie PAF Pblecter. 15e 


géorre. apporter. 
cere, affecter. 


‘ Affodere du gs 


193 | 


le sie 





re, at 
r 


rès. 


_ À oERidare, ut fort . 


: ” Lis taire du 
| emRere. lare 

ruites frémissan f, “ 
AR de A mettre a 
Atfricars » frotter 
: contre. 

4ffringére,  rompr 


£ontre py après, 1 
u'gère, éclairer, 1 
ffunderg, VEFBER 
gere, agir, | 
Aggemerg,  frémir 


avec ou après. 4 
Aggcrare, amonceler. 
Aggerere, amonceler, 
Agglomerare, agglo- 

mérer. 177 
Agglutipare, coller 

gnsemble. 
Aggrayere, ABraYET. 


ie empi- 


Aggredi, attaquer, 
Agéregare, agréger. 


146 
#49 


» 
109 


ioari, faire mwar- 
chandise e peu de 
valeur, 149 
Agitare, a agiter. 198. 
Agnoscere,  reçan- 
naître. 159 
Aiens, entis, disant. | 
Alhescere, blanchir. a 


Albicare ,. 
blanc, 
Alere, pourrir. 
lgscere, se nourrir. 
lgere, geler de froid. 
RE geler da 
oid. 
Alignare, al aliéner. 
ITabi, coul gr sal 
East. “ ler 


Aer 
Aljambste , “Fiécher 
autour. 


devenir 


= Bue 


f 
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Aljatrere,  aboyer . 
eprès ou contre, 315 
Allaudare , louer 
beaucoup. 81 
Allegare, alléguer. 103 
Allevare, alléger.” 919 


Alleviare. affaiblir. 224 
Allicere, attirer. 134 
Allidere, briser. 90 
Alligere, lier à quel- 
que chose. 103 
Allinere, oindre én 
frottant. 153 


Alloqui, parler à quel- 
er 475 


qu'un. 
Allubescere, plaire, 58 
Allucineri, se mé- 
rendre. 149 
A] udere, fairs allu- 
sion. 
Alludiare, caresser. 94 
Alterare, altérer. 177 
Altercari, disputer. 65 
Alternare, alterner. 4146 
Alumnare, nourrir. 446 
Amænare, enjoliver. 446 
Amandare, éloigner. 81 
Amare, aimer. 137 
Amarefacere, rendre 
amer. 71 
Amarescere, sentir 
l’amertume. 187 
Amaricare, causer de 
l’amertume. 61 
Amascere, avoirenvie 
d'aimer. 139 
Ambadedere, dépen- 
ser peu à peu. 89 
Ambedere, manger 
peu à peu. 86 
Ambire, aller autour. 122 
Ambulare, se pro- 


mener. 122 
Amburere , brûler 
autour. * 185 


Amburvare,ressauter 219 
Amentare, sangler. 198 
Amicare, rendre fa- 


vorable. 61 
Amicire, couvrir. 176 
Amittere, perdre. 206 
Amoliri, ôter. 136 


Amovere, déplacer. 921 

Amplexari, embrasser 
étroitement. 

Ampliare, prolonger. 170 

Amplificare, ampli- 
fier. 61 


P 
Ampulleri, avoir des 


TABLE. 
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manières enflées. 126 


Amputare, amputer. 4198 

‘Amystizare, boire à 
longs traits. 223 

Ancillare, servir, 133 


Anclare, puiser. 66 
Augariate, obliger à 


quelque corvée. 188 
Angere, étrangler. 4112 
Anbelare, haleter. 123 
Avimare, animer. 138 


Animadvertere, re- 
marquer. 206 
Annare, passer l’année 146 


. Anniti, faire des et- 


forts. 159 
Annonari, distribuer 


la provision. 149 
Annonare, faire des 
provisions. 146 


Annuere, consentir. 460 
Annumerare, compter 177 
Annuntiare, annoncer 21% 
Anquirere, s'informer 184 
Affteambulare, mar- 
cher devant pour 
fuire place. 193 
Antecapere, anticiper 465 
Antecedere, précéder. 91 
Antecellere, surpas- 


ser. 431 
Antecurrere,. courir 
devant. 184 


Antecursare, courir 
devant, 191 
Antedicere, prédire. 69 
Anteferre, préférer. 99 
Antegredi, marcher 
devant. 93 
Antehabere, préferer. 53 
Anteire, marcher de- 
vant. 123 
Antemittere, envoyer 
devant. 
Anteoccupare, pré- 
venir. 161 
Anteparare, préparer. 177 
Anteponere, préferer. 152 
Antestare, étre devant 196 
Antestari, prendre ou 


demander acte 

d'une chose. 204 
Antevenire, arriver 

devant. 457 


Antevertere,devancer 208 
Anteviare, aller de- 


vant. 224 
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Antevolare, courir 
devant. 413 
Anticipere, anticiper. 461 
Aperire, ouvrir. 190 
Apologare, rebuter. 105 
Aporiare, dénuer. 188 
Apostatsre, aposta- 
sier, 1% 


Apparare, apprèter. 4177 
Apparere, apparaître 182 
Appellere, appeler. 4123 
Appellere, aborder. 129 
Appendere, appendre. 86 
Appetere, désirer fort 207 
Appingere, ajouter. 107 
Applaudere,applaudir 90 
Applicare, appliquer. 61 
Applorere, pleurer 
auprès de ou avec 
quelqu'un. 177 
Appluere,  pleuvoir 
sur ou auprès. 170 
Apporrigere , étendre 
auprès. 109 
Apportare, apporter. 198 
Apprecari, prier avec 
instance. 
Appreciare, apprécier 74 
Apprehendere, prendre 86 


Apprimere, presser 
contre. 1 
Approbare,approuver 52 

Appromittere, ga- 
rantir. 206 
Appronere , se mettre 
à genoux. _ 46 


Approperare, se hAter 177 

Appropinquare, s'ap- 
procher. 172 

Apricari, s’exposer au 
soleil. 

Aptare, ajuster, 198 

Aquari, aller à l’eau. 174 


Arare, labourer. 171 
Aratrare, labourer. 216 
Arbitrare, juger. 216 
Arborescere, croitre 
on arbre, 1 
Arbustare,planter des 
arbres. 
Arcere, chasser. 68 
Arcessere, mander, 4194 
Architectare) batir. 204 
Arotare, presser. 198 


Ardere, brûler. 8 
Arefacere, sécher. 71 
Arere, être sec. 183 
Arescere, être sec. 4187 
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Arguere, arguer. 118 
Argumentari, argu- 
menter. 
Argutare, faire des 


reproches. 198 
Argutari, caqueter, 204 
Arietare, heurter. 4198 
Armare, armer, 138 
Arridere, rire. 85 
Arripere, empoigner. 466 
Arrodere, ronger tout 

autour, 


Arrogare, s’arroger. 4103 


Articulare, articuler. 13 : 


Artrure, labourer. 216 
Ascendere, monter, 36 
Asciare, doter. 14 
Asciscere, s'attribuer 193 
Ascolere, habiter 
près d’un lieu. 129 
Aspellere, chasser. 199 
Asperare, rendreâpre 177 
Aspergere, asperger. 108 
Aspernari, mépriser. 149 


Aspicere, regarder. 467 
Aspirare, aspirer. 477 
Asportare, ‘trans: 
porter. . 498 
Assare, rôtir. 491 


Assecari, démembrer, 65 
Assectari, accompa-  : 
204 


gner. 
Assellare, aller à la 
garde-robe. 123 
Assentire, consentir. 214 
Assequi, atteindre. 175 
Assere, semer. 195 
Asserere, assurer. 4186 
Asservare, garder. 219 
Asservire, asservir, 92% 


Asseverare, assurer, 477 


Assibilare, siffler, 193 
Assicare, sécher. 61 
Assiccescere, sécher. 73 
Assidere, 8’ asseoir. 84 
Assignare, assigner. 1145 
Assilire, saillir, 435 


Assimilare, assimiler. 423 
Assimulare, feindre: 493 
Assipulari, être de 
même avis. 126 
Assistere, assister, 207 
Associare, associer. 74 
Assolere, avoir cou- 
tume. 197 
Assonare, retentir. 4148 
Assudare, suer. : 81 
Assuefacere, habituer ‘71 


‘Auctare, augmenter. 
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Assultare, assaillir, 
Assumere, assumer. 
Assurgere, se lever. 
Astare, être debout. 
Asternere, coucher 
auprès. 
Astrepere , taire du 
bruit. 163 
Astruere, bâtir tout 
‘près. +97 
Astupere, être étonné 163 
Attacere, se taire | 
avec les autres. 66 
Attaminere, souiller 446 
Attegrare, diminuer. 417 
Attemperare, ajuster. 177 
Attendere, être at- 
tentif. 86 
Attentare, tenter. 198 
Attenuare, atténuer, (60 


Atterere, frotter 

‘ contre. 185 
Attestari, attester. 204 
Attexere, joindre. 227 
Attinere, retenir. 4dt 
Attollere, lever, 131 


Altonare, épouvan- 
ter. 148 
Attondere, tondre. 83 


Attrahere, attirer, . 119 
Attrectare, toucher 
souvent. 198 


Attremere, trembler. 141 
Attrepidere, marcher 
à petits pas. 81 
Attribuere, attribuer. 61 
Attumulare,enterrer, 123 
198 
Auctificare, procurer 
l'accroissement. - 61 
Auctionari, vendre à 
l'encan. 
Auctitare, augmenter. 
souvent. 
Auctorare, obliger. 
Aucupare, tromper. 461 
Aucupari, chasser 
aux éiseaux. 162 
Audere, oser. 83 
Audiari, s’ennuyer. 94 
Audire, entendre, 95 


149 


188 
177 


Auferre, ôter, ._ 99 
Aufugere, fuir. 113 
Augere, augmenter. 105 
Augescere,s’augmen- . 
… ter. era 413 
Augmentare, aug- 

. menter. 198 
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Augurare, augurer. 477 
Aurare, dorer. aTt 


Aurigare, conduire 

un carrosse. 105 
Auscultare, ausculter 198 
Auspicare, augurer le 


vol des oiseaux. 6t 


Austrare, mouiller. 916 
Autumere, nuire. 138 
Autumnare, faire un 
temps d'automne. 146 
Auziliare, aider. 133 
Avèhere, emmener. 420 
Avellere, arracher. 130 


Avere, souhaiter fort. 222 
Averruncare, couper. 62 
Aversari, avoir de | 
l'horreur. 198 
Avertere, détourner. 306 
Avocere, détourner. 64 
Avolare, s'envoler. 123 
Avrescere, jaunir. 


B 


Bacchari, tempéter. 14 


Badizere, aller. 228 

Bajulare, porter un 
fardeau. - | 123 

Balare, bêler. 493 


Batbutire, :balbutier. 213 
Balitare, btler sou- 
177, 198 


vent. 
Bannire, bannir. . 457 
Baptizare, baptiser. 228 
Barrire, crier comme 
l'éléphant. 189 
Basiare, baiser. 195 
Batere, battre. 209 
Beare, revdre beu- 
reux. | b1 
Bellari, faire la 
guerre. 136 
Belligerare, faire la 
guerre. 177 


Benedicere, bénir. 69 
Besefacere. faire du . 
bien. tt 


Betare, aller. 198 
Betizare, être. insi- 
_pide. 
Hibere, boire. 5 
Bibicinere, sonner de 
Ja trompette de va- 
cher. rs . 446 
Binare, accoupler. 16 
Bipartiri, partager. 214 


334 


PAG, 
Bitere, alles 0 
= ire , Htaugr 
per, 148 
Bopdiri, flatier, 05 


pe jsser. 477 
re, heugler. bi 
Nombilers, heurden- 


"ser. 4e 
Brebare, crier comme 
un bon. ba 


Brevisre, abréger. 924 
Bsbinare, salir avec 

du song. 448 
Babulore, huer. 483 
Burcihare, corner. 448 
Bullare, beuilonner. 423 
Bullire, bouällir. 134 
Burrire, faire us brust 

& bonudllionnement 189 
Butire, erier . come 

“n buter. 813 


" Q 


Gacabgre, chanter 
comme la perdrir. &8 

€achionare, rire im- 
modérément, 148 

Gacillare, glousser. 4193 

Cacuminare, rendre 

ou faire pointe. 446 


Cadere, tomber. 7 
Cæcuhkere, avoir la 
‘vue basse. 198 
Cæcutire, dora 
aveugle. 248 
Cædere, couper. 67 


Caiere, fouetter. tai 
Calamistrare, friser 416 
Calare, appeler, 49 
Celcare, fouler aux 


pieës. ea 
Calceare , chausser. 66 
Calefacere , échaut- 
fer. 


71 
Calefactare, chauffer 
souvent. 198 
Caleñieri , devenir 
‘Chaud. | 


Calere, avoir des dm 
“rllons. 


Céligare, ètre ébloui. sus 


Caligisere, -obscureir. 

Callessere’, ‘deyenir 
calleux. 132 

Calumniari, celom- 
Yäer. | 


TABLE. 
PAG: 
Calvere | rendre 
chauve, è 819 


Catvere, étne chauve. 992 
Cakers, tromper. 23 
Calvesæwre, devenir 
chauve. 23 
Camtire, chenger. 58 
Camerare, voûter. 477 
Camisere, faire eu 
forme de four. 446 
Campsere, chesgar. (91 
Chncellgre, treillisser, 423 
Candefacere , roudre 
blane, 71 
Condere, fére blene i 


à éblonir. 
Candessere, devevir 
d'un blanc écle- 
tant. es 
Casdicare, fire blan- 
chôtre. #2 


énéidare: bjanchir, 61 
Conditicere, blenchir. €2 
Cogere, chanter. CET 
Casere, blanchir per 


Jes cheveux, 158 
TCaneseere , blanchir. : 
de vieillesse. 455 


Cantare, chanter, 198 
Centillare, chanter à 


voix basse. 123 
Castitare , chaater 
souvent, 198 


Caperere, se rider. 477 
Capere, prendre. 165 
Capessere, prendre. 194 
Capilleri, avoir des 


cheveux. 128 
Capistrare, emmuse- 

er. 316 
Caprificare , rendre 


les figues’ sauvages 

bonnes à manger. 68 
Ceptare, capter. 198 
Captivare, faire pri- 

convier de guerre, 219 
Caraxere, marquer 

de quelque trait. 827 
Carbonescere, deve- 

nir en charbon. as 
Carbuncalere, être 

bruni. . 183 
Carere, manyuer. . 188 
Caricere, cherger. 62 
Carnificeri, étre mis 
° en pièces. . 6 
Carperæ prendre. 166 
Castigare, châtier. - 403 


PAG. 
les émensions d'un 


comp. 204 
Castrers, chêtrer, sg 
Letensre, enchaiesr. 166 
Catiliare , aimer la 

Lonne chèrs. 183 
Catulire, (tre an eut. 183 
Cauponari, faire quel. 

que chose dens la 

vus du goia. 16 
Ceurire, crier comme 

le 189 


panthère. 
Ceusani,alléguer ares 
PRisOD: 199 
Cauterizarr, cautéri- 
. ser. 
Cavyere, creuser. 219 


Cavere, éviter. es! 
Cariblari. railler. 4$6 
Cedere, céder. 0 
Ceiare, cé er. 1423 
Calgebrars, célébrer. -N@ 
Colebreserre, se ren- 

dre célèbre. bs 


Caigrure, s0 héter. 477 
Cellere, avancer. 429 
Censere, ttre d'avis. 494 


Centuplare, centu- 
pler. . 

Centuplicare, centu- 

. Bler. 62 

Centuriere , distri- 
buer, 488 

Cerificare, faire de la 


cire. #3 
Cermere, juger. CE 


Certare, combattre. 198 
Certiorers, avertir. 177 
Certissare , être 
averti. «91 
Cespitere , broncher. 498 
Cessare, cesser. 191 
Chelare, abaisser. 1415 


Cimonissare, faire 
des pausss. 191 
Ciratricare , cicatri- 
ser, 
Cirurare , rendre 
privé. : 471 
Cicurire , æequeter 


conama le coq. . 
Ciere. animer. . 
Ciuefacere,réduire en. 

cendres. 71 
Clngors, caindre. 109 


PAG. 
Circinere, arrondir. 446 
Cirruare, voûter. 19 
Gireuire, faire ua cjs> 
L ‘uit. 
Cireulare, eireuler. 
Circumagerp , teur 
. ner autour. 107 
Circuma e, a- 
masser tout au- 


80 


premener, 
Gircumamictare, en- 
tourer d'un voile. 
Citumare, labourer 
tout autour. 438 
Circumsidere | s’enr. 
trecouper. 86 
Cicumocolere, habiter 
— ‘autour. ‘429 
Circumeulcare,fouler 
‘tout autour. ‘ 62 
Circumeurrere, OOur. 
rir tout autour. . (184 
Cireumcursare, co 
tirtout eutour. {91 
Circumdare, environ: 
ner. 62 
Circursdolere ; polir 
‘ ‘avec la doloire. . 183 
Cirtumducere , con- 
‘duire alentour, : 60 
Circumeudere , : eu- 
clore. . 
Circumequitare, aller 
autour à cheval, 
et 
Ciecumerrare, evrer 
alentour. 
Circumferre, porter 
autour. 
Circumfinire |, 
‘ autour. 157 
Circümfirmere, effer- 
mir tout autour, 4138 
Cireumflere, souffler 
de tous côtés. #I 
Circumflectere, téur- 
per: en rond. 
Gireumiuere, couter 
autour. 102 
Cirèumfodere, oreu- 4 
* ser autour. 92 
Circumforare, percer 


198 


408 
199 


471 


99 
finir 


tout autour. 477 
Cirtumtrangere, rome" 

pre tout autour, 497 
Ciréumfremere, faire 


PAG. 
grand bruit tent 
autour. 4él 

Orsumfriene, frotter 
tout auteus. 0: ] 
Eicumfuigere , rer 
luire de tobtes : 
nerts. 108 
Gircumfunders , ré- 
pondre tout’ au 
tour, 63 
Circumgplari , tee 
: gelé tout autour. 426 
Circurmgemere, gémis 
autour, {41 
Circumgestare, pes 
ter autour. 477 
Circumglobare, anus 
. ser en rond. b2 
Gircumestdi, iayse- 


Crésadrè aller: Lu 
‘: tour. 


pentes, être si 
tué aubpur. 


Grrumjicere, jeter de : 
tous cétés. . 
Gireumlambere ,.. L& 
cher autour. 5 
Gireumlavare , iavee : 
futous. ai0 
Circumiiguro, lier eu 
tour. 403 
Circumlisire, oindre 
auteur. S 187 
Cireumlucere, éclei- 
rer éout autour. 496 


A3 
86 


Cirsumiuere , laver 
tout auteur. 487 
Cicummittere, en- 


voyer de tous cé- 
tés. 
Ciréummulcere, flat- : 


ter de‘la mäin. : 47 
Cteummunire, forti- 

fier autour. * 487 
Ciréumnesci, naître : 

‘autour. 160 
Circummavigere , na- 

-viguer autour. 103 
Circumnétiere, noner 

autour. &08 


Cireumobruere, cou- 


vrir de tons'côtés. 61 


: Circumpavire, ne de 


"tout autour. ‘ 
Cireumplaudere, « 
plondir de tous x. 
Se. ne 5 41 


. Circümspicere , 


| Circumstraere, Bâtir 
: autour. Â 
TR suer 





ti 


| Circumpleeti » RDir 


_ Circumspergere, ré- 


PAGe 


rouner de tous 28e 
tés. 
Grcumplicare, entor - 


Circumpotars, Loire à 
a rende, 19 
ne A net 
toyer autour. 
Circumraderse , vatis- 
ser awtour. . © 
Circumretire, enga- 
ger dans des filats. Q43 
Ciumrodere, ronger 
tout autour. 90 
Circumrorere , êtse | 
baigné teut autour | 
d'uve rosée, 
Cire » rer 
ver tout'auteur. 464 
Circumscaridesre, | 
scuarifier, 
Circumscindere, cou- 
per tout autour, 
Circumscribere , cir- 
consorire, 
Cireumsecare, rogner 
autour. 
Cirrumsedere , 
assis autour. - 64 
Circumsepire, eu- 
clore d'une haie. 41688 
Circumsignere, tra- 
cer autour. 415 
Circumseiifre , ‘atta- 
_quer de tout côté 4135 
Circutssistera, en- : 
tourer. | 
Cirrumsonaré, rés0p- 
_ her autour. 148 
Circumspectare, re- 
garder tontautour. 499 


#17 


62 
88 
Bv 


ge 
être. 


pandre autour. 408 

re- 
garder tout autour. 187 

Circumstare, se tenir 


autour. 4 


| Gireumstiparé, se te- 


vir autour. 461 
Circumstrepére, faire :, 
du bruit autour. 


| 163 


de tous ‘st 


236 


PAG. 
Circumsuere, coudre : 
autour. 197 
Circumsurgere,s'éle-  ‘ 
ver autour. 109 
Circumtegere, cou- 
vrir tout autour. 109 
Circumtemere, trem- 
bler autour. 141 
Circumtexere, entre- 
lacer. 
Circumtinuire , son- 
ner autour. 
Circumtondere, ton- 
dre autour. 
Circumtorquere, tor- 
dre autour. 173 
Circumstridere, féire 
du bruit autour. 83 
Circumtueri, défen- 
‘dre tout autour. 219 
133 


157 


Circumtumulare, en- 
terrer autour. 
Circumyadere, sur- 
. prendre de tous cô- 
tés. 
Circumvehere, ame- 
ner autour. 
Circumvenire, circon- . 
venir. 
Circumversari, aller 
autour. 
Circumvertere, tour- 
ner autour. 
Circumyvestire, vêtir. 913 
Circumvincire, lier 
“autour. “ 58 
‘ircumvisere, reger- 
* der tout autour. 
Circumvolare , voler 
autour. 
Circumvolvere. s’ en- 


195 


tortiller autour. 222 
Cirnulare, culbuter. 12 
Citare, citer. 199 
Citharizare, pincer de 

-Ja harpe. 228 
Clamare, crier. 4138 
Glamitare, criailler. 499 
Clangere, faire reten- 

tir. | 112 
Clarare, éclaircir. 177 


_ Clarere, être évident. 183 
Clarescere, s'éclair- 
i 187 


cir. 
Claricitare » citer à 

- haute voix. -.. 499 
Clarifcre, clarifier. 62 
Clarigare, déclarer la 





TABLE. 


PAG. 
guerre par un hé- 


raut. 103 
Clathrare, griller. 216 
Claudere, clore. EU 
Claudicare, boiter : 63 
Clinare, incliner. 146 
Clipere, voler. 164 
Cluere, purger. 137 
Clypeare, mettre un 

bouclier au bras. 4163 
Coaccedere, s'appro- 

cher. 91 
Coacervare, smonce- 

ler. 9319 
Coactare, contrain- 

dre. 199 
Coaddere , joindre 

avec. 91 
Coadunare, joindre 

ensemble. 146 
Coædideare, bêtirtout 

autour. 62 
Coæquare, égaler. 174 
Coæstimare, estimer 

autant. 438 
Coagitare, remueren- . 

semble. 199 
Coagmentare, joidre 

ensemble. 199 
Coagulare, cailler. 4193 
Coalere, prendre ra- 

cine. 19 
Coalluere, baigner. 137 


€oambulare, se pro- 


mener. 133 


Coangustere, étrécir. 199 | 


Coarctare, rétrérir. 499 
Eosrescere, se dessé- 
cher, 187 
Coarguere,découvrir. 118 
Coarticulare, donner 
la parole. . 133 
Coaspernari, mépri-. 


ser. 149 
|. Coassare, faire un 
entablement. 191 
Coaxare, coasser. 227 
Cocionari, 


der sou à sou. 149 
Coequitara, aller à 
cheval de compa- 


gnie. . 199 


Cœlare, graver. 123 
Coemere, acheter en 

compagnie. 142 

: Cœnare, souper... 146 


, Cœnaturire, avoir en- 
vie de souper. . 189 





‘ Collare, coller. 


PAG. 
Cœnitare, souper sou- 
vent. é 
Cœpire, commencer. 168 
Cæptare,commencer. 489 
Cœpulare, accoupler. 123 
Cœpulari, souper en- 


semble, 1% 
Coercere , contrain- 

e. 66 
Cogere, assembler. 407 
Cogitare, penser. 199 
Cognominare , sur- 

nommer. 146 
Cognoscere , connai- 

tre. 159 
Cohabitare, cohabi- 

ter. 199 


Cohærere, avoir de 
la liaison. : 182 
Cobibere, arrêter. 55 
Cohinnire, hennir en- 
semble. 


Cohorrere , ètre 
‘frappé  d'épou- 
vante. 4 

Cohortari, animer. 904 

Coïnquinare, corrom- 
pre. 146 

Coire , aller ensem- . : 
ble.” 12 

Colare;.: couler. . 19 

Colere, cultiver. 129 

Callabascere, mena- 
cer ruine. ; 

Collabefactare,  é- 
branlJer. 199 


Collabeñeri, étre cor- 
rompu. 99 

Collabellare, baiser. 125 

Collabescere, -sé- 
branler. 58 

Collabi, tomber en- 
semble. 


_ Collacrymare, pleurer 


ensemble. 

Collaudare ,: louer 
conjointement. 81 

Collacerare, déchirer 
ensemcle. 177 


. Collefacere, fondre. 71 


Collevare, soulager. a19 

Collibere, plaire. D5 

Collidere,  froisser 
l'un contre l'antre, 90 


Colligare, colliger... 405 
. Colligere,. a .407 
Collimere, viser, . 139 


s 


PAG. 
Collimiteri, borner. 204 
Collinere, frotter. 153 


Colliquescere, se fon- 


dre. 475 


Collocare, colloquer. 62 
Collocupletare, enri- 
chir. 1c9 


Colloqui, parler avec. 175 


Collucare, tlaguer. 62 
Collucere, briller. 136 
Colluctari, lutter. 204 
Colludere, étre d'in- 
telligence. 90 
Colluere, laver. 187 
Colluminare, éclairer 
avec. 146 
Collustrare , rendre 
brillant. 216 
Colluturare, couvrir 
de boue. 123 
Colorare, colorer. 177 


Combibere, boire en- 
semble. 
Combinare combiner. 446 


Comburere, brüler. 485 
Comedere, manger. 86 
Comere, peigner. 143 


Comessari, faire dé- 
buuche. 

Comitari, accompa- 
gner. 

Commaculare, gâter. 

Commadere, tremper 


192 


204 
123 


dans l’eau. 85 
Commandere, manger 
ensemble. 86 


Commanducare, mâ- 


cher longtemps. 62 
Commeare, aller et 
venir. 140 
Commeditari, médi- 
ter. 20% 
Commeminisse, se 
souvenir. 158 
Commemorare, faire 
souvenir. 177 
Commendere, recom- 
mander. 81 


Commentari, médi- 

ter. & 
Commentiri, feindre. 214 
Cummercari , faire 

trai.c ensemble. 65 
Commerere, mériter. 182 
Commetiri, mesurer. 214 
Commigrare, changer 

de demeure. 417 
Commilitare , servir 


TABLE. 


PAG, 
dans la même com- 
pagnie. 199 

Comminisci, inventer. 158 
Comministrare,  ai- 
der. … 216 
Comminuere, amuin- 
drir. 160 
Commiscere , mèler 
ensemble. 145 
Commiserari, pren- 
dre pitié. 180 
Commitigare , adou- 
cir. 105 
Committere , com- 
mettre. 
Commodare, accom- 
moder. 
Commoditare, prèter 
souvent. 
Commolere, concas- 
ser. 130 
Commoliri, machiner. 136 
Commonefacere,aver- 
tir. 
Commoneñeri, 
averti. 
Commonere, ramon- 
{rer. 
Commonstrare, mon- 
trer. 
Commorare, s’arrc- 
ter. 


81 


71 
étre 
: 99 


150 
316 
477 


Commordere, mordre, 85 
Commori, mourir en- 
semble. 188 


Commovere, agiter. 221 
Commulcere, cares- 
ser. 
Communicare, com- 
muniquer, 62 
Communire, fortifier. 457 
Commurmurare, mar- 
motter. 177 
Commusculare, pren- 
* dre un air mâle. 493 
€Commutare, changer. 199 


Compararg, compa- 
rer. 477 
Comparcere ,. épar- 
gner. 70 
Comparere , compa- 
raitre. 183 


Compartiri, partager 
ensemble. 

Compascere, mener 
paitre. 

Compavescere, avoir 
peur. 


214 
162 
225 


237 


PAG. 
Compedire, mettre les 
fers aux pieds. 
Compellare, apostro- 


pher. 123 
Compellere, amasser. 129 
Compendefacere, a- 

bréger. 71 
Compensare, compen- 

ser. 491 


Comperendinare, re- 
mettre au 3° jour. 446. 


Comperire,  décou- 
vrir. 190 

Compescere , répri- 
mer. 166 

Competere , deman- 
der. 207 


Compilare, compiler. 195 
Compingere, assem- 
bler. 107 
Complacare, apaiser. 62 
Complacere, com- 
plaire. 66 
Complanare, aplanir. 446 
Complecii, embras- 
ser. 
Complere, emplir. 
Complicare , compli- 
quer. 
Complaudere, applau- 
dir. 
Complorare, pleurer. 177 
Compluere, pleuvoir 
- Sur. 
Componere, compo- 
ser. 152 
Comportare, porter. 199 
Compotire, rendre 
possesseur. 91 
Comprandere, diner 
ensemble. 
Comprecari, prier en- 
semble. 
Comprehendere, com- 
prendre. 


a12 
170 


ei 


8 & à 


Comprimere, compri- 


mer. 142 
Comprobare, approu- 
ver. 
Compromittere, com- 
promettre. 
Compugnare, se bat- 
tre. 41 
Compulsare, pousser. 491 
Compungere , aiguil- 


Jonner. 114 
Computlare, comp- 
ter. 199 


53 


, PAG . 
Compétroteure) se 
pourrir. , 216 
Coneri, tâchers k 14 
Concalefacere,échawfs 
fer. ns | 
Concaleñeri ;  êtré 
échauffé. 99 


Conesiere, séchant: 


fer. 127 
Coneatescere, éevenèr 
chaud. 132 


Concailere, s’endur- 
cir. 127 
Concamerare, voter. #77 
Evncassare, secouer. 191 
Concastigure, chêtier 


ensemble. _. 4103 
Céneavave, courber 
en arc. n9 


Cbncedere, concéder. 91 
Eonrekbréte, eété- 


brer & la fois. 60 
Eoncentare, chanter 
d'accord, 499 


” Concenturiare, forger. 488 


Concerare, ronger, 477 
Concernere, voir élai- 

rement. 4 
Côncerpere, déchirer. 164 
Concertare ,; eombat- 

tre. 199 
Concescere, s'atgrir. 713 
Concessare, cesser. #91 
Coôncidere, couper. 86 
Concidere, tomber. 89 


Éonciliure, concilier. 433 
Goncirere, chanter 
avée ou en partie, 154 
Concinnare, ajuster, 146 
Concionsri, Aaran- 
guer. 
Concipete, contevoir. 265 
Concipilare, compiler, 123 
Concire, exciter. 76 
€oncitare, animer. 4199 
Conctäimare, s'écrier. 138 
Conclamitare, s'écrier 
plusieurs ensemble. 199 
Conclaudere, enfer- 
mer avec. 90 
cludere, eonclgre. 90 
Concomitari, atcom- 
pagner. 
Eoncopulare, accouw- 


204 


plet ensemble, 135 
Concoquere, cuire, 474 
Concordare, être d'ac- 

cord. 81 


149 


TABLE. 


PAG 
Covecrporare, inter: 


porer. 477 
Concrebresotre,; se 
fortifier. 

Concredere, confier. 91 


Coneremare, brûler. 138 
Concrepare, craquer. 161 
Concréscere, s’épais- 
sir. 19 
Concribiare, trouer 
comme un crible. 4193 
Concriminari, #ectiser 
d'un crime. 149 
Concrispare, bouéler. 461 


Conculcare,  foukr 

aux picds. 6e 
Eoncumbere, étrecou- 

ché ensemble, 56 
Concupere, désirer 

ardemment. 
Goncupiscere, désirer 

ardemment, 168 
Concurrere, coneou- 

rir. 184 
Concuÿsare, eourir çà 

et Jà. 191 
Concutere, ébririer. 909 
Cdndecere, être con- 

venable. 67 
Cohdecorare, orner. 477 
Condetectari, prendre 

plaisir à. 204 
Condemmere eondam. 

ner. ” #46 
Condensare, conden- 

ser: +91 
Condensere, cornden- 

ser. 494 
Condepsere,  pêtrir 

avec. 195 


Gondaplitsre, aug- 
mériter 


È 62 

Condurare, endurcir. 177 

Confabuleri, s'entre- 
tenir. 

Confacere, faire con- 


126 


jointement. . 71 
Confercire, entasser. 75 
Conferre, assembler. 99 
Conferruminare, son 

der. 14 
Confervefacere, ent- 

braser. 71 
Confervere, sé con- 

solider. 
Éonfervescere, s'é- 

chauffer. as 
Conficere, faire 72 


PA 


8. 

Eônfidere, sé fer, 69 
Confieri, être fait dé 

deux manières, 99 
Cifigere, ficher. 411 


Configarare, dofifé 
la forme: 471 


Confindere, fendre. 88 
Confingere ; controe- 
ver. #10 
Confirmaré, confr- 
mer. 138 
Confiscare confisquer. 69% 
Confiteri, avouer. 909 
Gonflaccescere, cessér 
d'être ému. 13 


Conflagrare, brûler. 147 
Confilagitare, deman- 
der avec beaucoup 
d'instance. 199 
flammare, eàflam- 
138 


er. 
Conflare, souffler en- 
semble ou avec. 401 
Conflectere, courber. 208 
Conflictari, attaquer. 204 
Confligere, se battre. 110 
Confluctuare, être a- 
gité par les flots. 9{7 
Covfluere, couler en- 


semble. 102 
Confodere, fouir. » 
Confœdare, salir. 81 


Confœtare mettre bas 
en même temps. 199 
Confomare, ébranler. 138 
Conformare, confor- 
mer. 138 
Confornicare, voûter. 62 
Conforture, conforter. 199 
Confovere, t: nir chau- 
dement. s21 
Confremere, bruirede 
toute part. 
fricare, 
contre. 
Confrigeferi, devenir 
roïd. 


| {4 
frotter 


Confrigerare, refroi- 
dir. 


Confrigere, devenir 

froid. | 
Confringere, briser. 
Evnfugere, se rêtu- . 
À ES 11 

onfulcire, #ppuyer. 7 
Confbire tie 138 
Confundere, confon- 

re. 
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Confutare, réfuter. 

Congaudere, se ré- 
jouir avec ou en- 
semble. 

Congelare, geler. 

Congelascere, se con- 
geler. 

Cengemere, s’affliger 
avec quelqu'un. 
Eongeminare, accou- 

pler. 
Eongenerare,  pro- 

duire avec ou en- . 

semble. 477 
Cougenulare, tomber 

sur les genoux. 195 
Congerere, amasser. 485 

446 


490 


135 
1% 
141 


Congerminere, ger- 
mer ensemble. 
Conglaciare, se gla- 

cer. 14 
Conglobare,englober. 52 
Conglomerare, con- 


glomérer. 477 
Conglorificari, être 
glorifé avec ou 
ensemble. 
Conglutinere, conglu- 
liner. 446 
Cengræcari, vivre à 
la grecque. ) 
Congratulari,  féli- 
citer. 126 
Congredi, s'assem- 
bler. 93 
Congregsre, assem- 
bler. 105 
Congruere, se rap- 
porter. 417 
Congyrare, tourner 
autour. 471 
Coriscare, heurter de 
la tête. 62 
Conjeetsre, conjec- 
turer. 199 
Conjicere, jeter à la 
fois. 75 
Conjubilere, se ré- 
jouir ensemble. 123 


Eonjucundari, se ré- 
jouir avec ou en- 
semble. 82 

Conjugnee, accoupler. 105 

Conjungere, joindre. 441 

Conjurare, conjurer. 477 

Conlatrare, aboyer 
après. 216 

Connectare,charrier. 499 


, Consciscere, juger. 


TABLE. 
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Connectere, lier. 298 
Coaniti, tâcher. 159 


Connivere, conniver. 293 

Connubilare, obscur- 
cir. 

Connudare , dépouil- 
ler. 


81 

Connuere, faire signe 
de la tête. 160 
Connumerare, nom- 
brer ensemble. 4177 

Conquadrere, rendre 
carré. 95 
Conquassare, secouer. 194 

Conqueri, se plaindre 


ensemble. 4174 
Conquiescere, se r2- 
poser. 476 
Conquiniscere, s'ac- 
croupir. 158 
Conquirere, s'enqué- 
r. 184 
Conregnare, régner 
ensemble. 1145 


Conresuscitare, res- 

susciter ensemble. 499 
Consalutare, s'entre- 

sa uer. 199 
Consanare, guérir. 4146 
Consanari, se guérir. 449 
Consanescere, se gué- 

rir. A455 


Consareinare, empa- 


queter. 146 
Consarrire, særcler. 489 
Consauciare, blesser. ‘74 
Conscelerare, profa- 

ner. 177 
Conscendere,monter. &6 
Conscindere, déchi- 


rer. 88 
Conscire, se sentir 
coupable. 16 


493 
Conscribere, écrire. 57 
Conscribillare, enrô- 

ler. : 123 
Conscrutari, fouiller. 204 
Consecare, hacher. 62 


Conseerare, consa- 
crer. 78 

Consecteri, courir 
après. 204 


Consenescere, vieillir. 455 
Consen ire,consentir. ®14 
Consepelire , enseve- 

lir ensemble ou 


avec. 435 


12 


339 
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Consepire, entermer 
de baies. 168 
Consequi, suivre. 475 


Conserari, faire 
bruit avec la bou- 


. Che. | 19 
Conserenare, faire 
‘beau temps. 446 


Conserere, planter. 
Conservare, conser- 


186 


<ver. 219 
Considerare, coensi- 
dérer. 176 


Considere, s'asseoir 


près. 84 
Consignere , coasi- 
gner. 415 


Consilere, se taire. 427 
Consiliare,conseiller. 133 
€ousilire, assaillir. 135 
Consistere, s'arrêter. 907 
Consociare, associer. ‘74 
Consolari, consoler. 426 
Consolidare, consoli- 
r 


der. 81 
Consommare, eon- 
sommer. 138 


Consomniare, rêver. 456 
Cousonare, résonner. 448 
Consopire, assoupir. 468 
Conspergere, verser 
sur, 108 
Conspicare,regarder. 62 
Conspicere, aperce- 
voir. 167 
Conspirare,conspirer, 477 
Conspissare, épaissir. 491 
Conspondere, se pro- 
mettre l'un à Pau 
tre. 83 
Conspuere, conspuer. 4171 
Conspurcare, saëïr. 62 
Consputare, cracher : 


sur. 199 
Constabilire, affer- 
mir. 435 
Constabulare, 4emeu- 
rer à l’étable. 425 
Constare, être ensem- 
ble, 196 
Consternare, conster- 
‘per. 446 


Consternere, conve- 
nir. 153 
Consterpare, planter, 161 
Constipare, serrer, 161 
Constituere, consti- 


tuer, 218 


240 
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Constrepere,étourdir. 163 
Constringere, garrot- 

ter, 410 
Construere, construi- 
re. 197 
Consuadere, persua- 
der. go 
Consudare, être tout 
en sueur. 81 
Consuefacere, accou- 
tumer. 71 
Cousuere, coudre en- 
semble. 197 
Consuescere, s’habi- 
tuer, k 198 
Consulere, surveiller. 129 
Consultare, consul- 
ter. 199 
Consumere, consu- 
mer. 143 
Consurgere, s'élever 
ensemble. 109 
Contabere, maigrir. 53 
Contabulare, plan- 
chéier, 123 
Contaminare, souiller, 446 
Contari, sonder. 204 
Contechnari, tramer, 149 
Contegere, couvrir. 409 
Contemerare, insul— 
ter. ATT 
Contemnere, mépri- 
ser, 155 
Contemplare ou con- 
templari, contem- 


pler. 169 
Contendere, s’effor- 
cer, É 86 
Contenebrare, être 
couvert de ténè- 
bres. 59 


Contenebrascere, se 
couvrir de nuages. 53 
Conterere, briser. 185 
Conterminare,borner., 146 
Conterrere, épouvan- 182 
r. 182 
Contestari, prendre 
à témoin. 
Contexeÿe, joindre en- 
semble, 227 
Convadari, assigner. 82 
Convadere, battre vio- 
lenment. 
Convyalere, relever de 
maladie. 
Convasare, plier ba- 
gage. 191 


127 


TABLF. 

Pac. 
con - 
120 
123 


130 


Convehere, 
voyer. 
Convelare, envelop- 


per. 

Convellere,  ébran- 
ler. 

Conveutare, se trou- 
ver souvent enseme 
ble. 199 

Converberare, meur- 
trir de coups. 477 

Converrere,balayer. 184 

Converssre, conver- 
ser, 191 

Gonvertere, conyer- 
tir. 

Convestire, revêtir. 213 

Convexare, faire de 
la peine À quel- 
qu'un. 

Conviciari, dire des 
injures. 

Convicere, se pro- 
mettre l’un à l’au. 
tre. 69 

Convaincere, con- 
vaincre. 10 

Convisere, aller voir. 195 

Convivari, faire fes— 
tin. 

Convivere, vivre ayec 


quelqu'un. 3 
Convivificare, faire 

revivre avec. 62 
Convocare, convo- 

quer. 62 
Convolare, voler en- 

semble. 123 
Convolvere rouler. 222 
Convulnerare, bles- 

ser. 177 


Conticere, se taire. 68 


Contignare  assem-— 
bler des pièces de 
bois. 4115 


Continere, contenir. 451 
Contingere, toucher. 4107 
Contlinuore, conti- 
puer. 160 
Contorquere, mou- 
voir en rond. 173 
Contradicere, contre-  * 
dire. 69 
Contrahere, rétrécir. 419 
Contravenire, contre- 


venir. 107 
Contrectare, manier 
souvent. 199 


pao. 
Contremere, frisson- 
ner. 141 
Contribuere, contri- 
buer, + 
Contristare, contris- 
ter. : 199 
Controversari, dis- 
puter. 19 
Contrucidare, assom- 
mer. 81 
Contrudere, pousser 
avec violence. 90 
Contruncare, rogner. 62 
Contueri, regarder. 219 
Contumulere , enter- 
rer. 135 


Contundere, froisser. 89 
Conturbare, troubler. b2 
Coonerare, charger. 477 
Cooperari, coopérer. 180 


Cooperire, couvrir. 490 
Cooptare, associer. 199 
Cooriri, s'élever. 199 


Copulare, accoupler, 123 
Coquere, cuire. 174 
Coquinare, cuisiner. 146 
Corbitare, charger un 
navire marchand. 4199 
Cornescere, se rac- 
cornir. 455 
Coronare, couronner. 446 
Corporare, rassem- 
bler en un corps. 177 
Corporari, être réuni 
en un corps. 180 


Corradere, ramasser 
coinme on peut. 90 


Correpere, ramper. 464 
Corridere, rire avec 
d'autres. 83 
Corrigere, dresser. 409 
Corripere, saisir. 166 


Corrivari, s'écouler 
dans un même ca- 
* nal. 
Corroborare, corro- 
borer. 
Corrodere, corroder. 90 
Corrogare, demander 
105 


en priant. 
dir. 8t 


Corrotundere, arron- 
Corticare, écorcer. 62 


Corruere, chair. 191 
Corrugare, rider. 103 
Corrumpemæ, corrom- 

pre. 164 


Coruscare, reluire. 62 
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Corvitare, se gorger 
de viande. 
Cratire, herser. 213 
Cremare, brûler. 138 
Crepare, faire un 
bruit éclatant. 161 
Criminari, accuser. 149 
Crispare, friser. 161 
Crassescere, ‘s'én- 
graisser. 195 
Creare, créer. 78 


Crebrescere, “s’aug- 
menter. 
Credere, croire. 91 
Crepitare, craquer. 499 
Creséere, croître. 19 
Cribrare, cribler. 59 
Cruciare, tourmen- 
ter. 74 
Crucifigere, crucifier. 111 
Cruentsre,ensanglan- 
ter, 199 
Crusture, enduire. 199 
Cubitare, se coucher 
souvent. 


Cucurire, chanter 


comme le coq. 189 
Cudere, forger. 86 
Culpare, blämer. 461 
Culpitare,blämer sou- 

vent. 199 


Cultellare, unir au 
cordeau. 123 
Cumulare, combler. 185 
Cunctare,temporiser. 199 
Cuneare, fendre ayec 


un coin. 150 
Cupere, désirer. 165 
Curare, avoir soin. 4177 
Currere, courir.” 184 


Cursare, courir. 191 
Cursitare, courir çà 

et là. 
Curtare, accourcir. 499 
Curvare, courber. 219 
Cuspidure, aiguiser. 81 
Custodire, garder. 95 


D 


Damunare,condamner. 146 
Dapioere, préparer un 
grand repas. 146 
Dare, donner. 82 
Datare, donner. . 199 
Deacinare, Ôter les 
grains de raisin. 446 


TABLE. 
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Deamare, chérir ten- 
drement. 138 

Deambulare, se pro- 
mener. 133 
Dearmare, désarmer. 138 

Deartuare, démem- 
brer. 217 
Deasciare, doler. 74 
Deaurare, dorer. 471 


._Debacchari,tempêter. 74 


Debellare, vaincre. 4193 
Debere, devoir. ba 
Debibere, boire tout. 56 
Debilitare, débiliter. 499 
Deblaterare, déblaté- 
rer. 
Decacuminare , étè- 
ter. 
Decslcare, fouler,aux 
pieds. 62 
Decalvare, faire de- 
veuir chauve. 
Decaulescere, mon- 
ter en tige. 
Decautare, louer. 
Decedere, décéder. 91 
Decelbare, blanchir. 52 
Decere, convenir. 67 
Decernere, décerner. 
Decerpere, cueillir. 
Decertare,combattre. 199 
Decidere, couper. 89 
Decidere, tomber. 89 
Decimare, décimer. 
Decipere, décevoir. 
Declarare, déclamer. 138 
Declamitare , décla- 
mer souvent. 
Declarare, déclarer. 177 
Declinare, décliner. 
Decollare, décoller. 
Decolorare , décolo- 


477 


rer. 177 
Decopulare, survi- 

der. 123 
Decoquere, faire 

bouillir. 474 
Decorare, orner. 177 


Decorticare, écorcer: 62 

Decrepare, jeter son 
dernier éclat. * 461 

Decrescere,décrotire. 79 

Decretere, abattre en 
secouant. 

Decumbere, se cou- 

. cher. 

D ne Lot du 


aince. 188 


241 
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Decurrere, courir çà 
et là. 184 
Decussare, diviser en 
sautoir. 191 
Dedecere, n'être pas 
séant. 
Dedecorare , désho- 


norer. 177 
Dedere, livrer. 91 
Dedicare, dédier. 62 
Dedignari, dédaigner. 146 
Dediscere, désappren- 

dre 


Dedocere, faire ou— 
blier ce qu’on avait 
appris. 67 

Dedoiaré, doler. 425 

Dedolere, cesser de 
s'afliger. 128 

Deducere, déduire. 69 

Deerrare, s'égarer. 477 

Deesse, manquer. 97 

Defalcare, défaiquer. 62 

Defatigare, fa:iguer. 81 

Defecare, épurer. 62 

Detendere, défendre. 86 

Defensare, entrepren- _ 


dre la dépense. 191 
Deferre, déférer. 99 
Defervefacere, faire 

bouillir. 71 
Defervere, cesser de 

bouillir. 221 
Defervescere, cesser 

de bouillir. 225 


Defetisci, se fatiguer. 215 
Deficere, manquer. 72 
Deñeri, manquer. 99 


Defigere, enfoncer. 111 
Delingere, dessiner. 110 
Defnire, définir. 457 
De’agrare, brüler. 117 


Deflare, souffler sur 
ou contre. 101 


Deflectere, cuurber. 908 
Deflere, dépiorer. 101 
Defloccare, perdre 


son poil. 62 
Deflorare, déflorer. 177 
Deflorere, se défleu- 

rir. 183 
Deforescere, se dé- 

fleurir. s 487 
Defluere, découler. 402 
Defodere, fouir. ga 
Deformare, défigurer. 138 
Defraudare, frustrer. 81 
Defricare, frotter. ca 


Le 
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Defrigere , # refroi- 

dir. 5, 
Defrigesere, se re- 

froidir. 413 
befringere, rompre. 407 
Defrutare, faire du 

vin cuit. 199 
Defugere, fuir. 113 
befundere, répandre. 88 
Defungi, venir à bout 

d'ute chose. 
Degererare, dégéné- 

rer. 477 
Degere, méner. 112 
Degerere,transporter. #83 
Deg abrare, dépiter. 59 
Deglubere, peler. 56 
Degutinure, dégluer. 146 
Deglutire, avaler. 213 
Degrandinure, gréler. 4146 
Degrassari, courir sur 

quelqu'un. 1% 
Pegravare, sppesan- 

tir. 219 
Degredi, descendre. 93 


Degustare, déguster. 499 


105 


114 


Dehaurire, puiser. 4199: 
Déhiscere, s'entr'ou- 
vrir. 421 


Dehonestere , désho- 
norer. : 199 
Dehortari, dissuader. 204 
Beintegrare, flétrir. 117 
Dejerare, jurer. 177 
Dejicere, jeter en bas. 73 
Bejugarce, dételer. 103 
Pejungere, désunir., 4111 
Bejurare, jurer. 477 
Delabi, tomber de. 59 
Delacerare, déchirer. 177 
Delactare, serrer. 199 
Delambere, lécher. 56 
Delameniari, se la- 
menter. 204 
Detapidare, ép'errer. 81 


Belassare, lasser. ‘191 
Delavare, tever. 219 
Délertare, délecter. 199 
Delegare, déléguer. 103 
Delere, ruiner. 127 
Delevare, urir. 219 


Delibare, goûter. 52 
Pe'iberarce, dé:ibérer. 173 
Belibrare, peler. 59 


Beligare, attacher. 103 
Deligere, choisir. ‘107 
Pelimare, polir. 138 
Belineare, dessiner. 150 
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Delingere, HRcher. 110 
Delinire, frotter en- 


semble. 57 
De'inquere, faillir. 173 
Deliquare, verset. 172 


Deliquere, se liqué- 


fier. 473 
Deliquescere, se li- 
quéfier. 
De'irare, dél'rer. 471 
Delitare, sacrifier. 199 
De'itere, se cacher. 204 
Delitestere, 5e tCu- 
cher. 210 
Deluctare, lutter. 199 
Beludifcari, jouer 
quelqu'un. 
Deluere, laver. 437 


Delumbare, éreinter. 52 
Pelutare, enduire. ‘199 
Demadere, être ou 
devenir humide. 85 
Demadescere, être hn- 
mide. 85, 93 
Demanare, couler. ‘446 
Demandare , donner 
«ordre. 81 
Demeare, descentire. 140 
Dementare, faire per- ’ 
dre l'esprit. 499 
Dementire, être en 


démence. 243 
Demere, ôter. 142 
Demerere, mériter. 4182 


Demergere, plonger. 108 
Demetare, mesurer. 4199 
Demetiri, mesurer 

_ juste. 214 
Demigrare, déloger. 417 
Demi!ari, s'étonrer. 204 
Demittere, démettre. 205 
Demitigare, adoucir. 403 


Demolire, démolir. 4135 
Demonstrare, démon- 
trer. 216 


Demorari, demeurer. 180 
Demordere, démor- 
dre. 86 
Demori, aimer éper- 
dument. 
Demorticare, couper. 62 
Demovere, déplacer. 221 
Demugire, mugir. 114 
PDemulcere, caresser. 67 
Demurmurare, mar- 
motter. | 477 
Demutore, se dédire. 199 
Demutilare, couper. 423 
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Denasere ; couper Îe 
‘Mez. 191 
Denasci, cesser d’être. 150 
Denegare, dénier. 103 
Denigrare, déuigrer. 417 
Denodare, dénouer. 81 

Denominare, dénom- 


mer. 146 
Denormare, rendre 
irrégulier, 138 
Denotare, dénoter. 199 
Dénsare, épaissir. 191 
Dentire, pousser les 
dents. 
Dentrere, crier comme 
la souris. 216 


Denubere, épouser. 57 
Denudare, dénuder. 81 
Denuntiare, dénon- 
‘cer. 212 
Deoccare, herser. 62 
Beonerare,décharger. 177 
Dconustare, déchar- 
ger. 199 
Deoseulari, embras- 
ser. 126 
Depacisci, faire un 
traité. 71 
Depalmare,souffleter. 438 
Depangere, enfoncer. 409 
Depascere, brouter. 162 
Depauperare, appau- 
vrir. | 


Depectere, piquer. 208 
Depeculari,  extor- 
quer. 136 


Depellere, repousser. 129 
Depelliculare, peler. 125 
Dependere, pendre de. 83 
Dependere, dépenser. 86 
Deperdere, perdre. 91 
Depilare, dépiler. 135 
Depingere, dépeindre. 410 
Deplanare, aplanir. 446 
Deplangere, déplorer. 109 
Deplantare, déplanter. 499 
Deplere, désemplir. 176 
Deplorare, déplorer. 117 
Depolire, polir. 135 
Deponderare, peser. 477 
Deporere, déposer. 4152 
Depopulare, dépeu- 

pler. 
Deportare, déporter. 499 
Deposcere, demander 

‘avec instance. #70 
Depostulare, deman- 

der avec instance. 485 
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Depræderi, piller 82 | Desipere, extrava- Detitulare, déshono- 
Bepræliari combattre guer. 166 rer. : + 
‘ avec ardeur. ee Desistere, se désister. 207 | Detonare, détonner. 14, 
Depravare, dépraver. 219 | Desolare, désoler. 123 | Detondere, tondre. 
DBeprecari, prier iss- | Desopire, éveiller. 168 | Detornare, tourner. # 
tamment. 65 | Despectare, regarder Detorquere, détour- 
Deprehendere, sur- de haut ou de loin. 199 ner. 173 
prendre. 86 | Desperare,désespérer. 177 | Detrahere, arracher, {19 
Depreciare,déprécier. 212 | Despicari, mépriser. 65 | Detranquillare, tran- 
Deprimere, déprimer. 442 | Despicere, regarder quilliser. 
Depromere, prendre de haut ou de loin. 467 | Betrectare, refuser. 
d'un endroit. +43 | Despinare, ôter les Petrudere, chasser. 
Deproperare, se.hâter. 177 épines. +46 | Detruncare, couper. 
Bepsere, pétrir. 495 | Despondere, fiancer. 85 | Detumcre, désenfier. 4 
PDepuguare, combat- Despoliare, dépouiller. 133 | Delumescere, déseu- 
tre. 415 | Despuere, cracher. 471 | - fler. 143 
Pepulsare,repousser. 191 | Despumare, égumer. 138 | Deturbare renverser, #2 
Depulverare, mettre Desquamare,écailler. 438 | Deturgere, se désen- 
en: poudre. #71 | Desservire, desservir. 298 fer. 106 
Depurgare, purger. 403 | Destercorare, net- Deturpare, salir. jét 
Deputere, députer. 199 toyer. 471 | Deurere, brûler. 185 
Depuvire, battre. 23% | Desternere on dister- Deuti, abuser. 211 
Dequeri, se plaindre " mere, dessiller. 153 | Devagari, errer. 4104 
. Sort. 187 | Destertere, cesser de Bevastare, dévaster. 190 
Beradere, racler. 90 ronfer. 209 | Devehere, amener. 1 
Bere:inquere , laisser Destinare, destiner. 4146 | Develare, dévoiler. 19% 
à l'abandon. 473 | Desticare, crier com- Devenire, venir.  4%7 
Berepere, grimper. 164 me les souris, 62 | Devenustare, défigu- 
Beridere, se moquer. 8% | Destituere, destituer. 218 rer. | 
_Deripere, ravir. 166 | Destringere, couper. 110 | Deverberare, battre à 
Derivare, amener. 919 | Destruere, détruire. 197 outrance. AT7 
Derodere, runger. 90 | Desturbare, confon- Deverrere, balayer. 4184 
Derogare, déroger. 4109 dre. 52 | Devertere, dé’ourner. 2606 
Derogitare prier avec Desubulare , percer Devestire, dévêtir. 243 
. instance. : 199 ayec une alène. 123 E Deviare, dévier. 924 
Deruncinere,raboter. 446 | Desudare, suer de Devigere, s’affaiblir. 10% 
Besævire, s'emporter peine et detravail. 81 } Devigescere, s'affai- 
avec force. 22% | Desudascere, travail-  blir. 113 
Besaltare, danser. 199 ler beaucoup. 82 Ÿ Devincire, lier. 17 
Desarcinuare, déchar- Desueñeri perdre Devirginore ) ôter 
ger. 146 l’habitade. 99 l'honneur à une 
Bescendere, desoen- Desuescere | perdre | fille. 1& 
e. 86 l'habitude. 198 | Devitare, éviter. 198 
Desciscere,se départir 77 } Desumere, trier. 143 | Devocare, rappeler. 62 
Descobisare, limer. 446 | Desurgere, se lever. 109 | Devolare, voler de 
Describere, décrire. 67 | Desvellere, arracher. 130 haut en bas. 193 
Desecare, scier. 62 | Detegere, découvrir. 109 | Devolverce, dérouler. 944 


Desecrere, dégrader. .78 | Detendere, détendre. 86 | Devor:re, dévorer. 177 
Desercre, semer. 186 | Beterere, broÿyer. 185 | Devotare, dévouer. 199 


Deserobate, enches- Betergere, nettoyer. 108 | Devovere, dévouer, 2% 
Cher. 52 | Determinare, déter- Dextrare, tourner à 
Des crare, dessécher. 63 miner. 146 droite, 216 
Desiderere, dé irer. 477 | Deterrere, épouvan- | Dibalare, consumer. 1% 
Desidere, s'affaisser. 84 ter. 1482 | Dicore, dédier 2 
Desidere, ê’re oisif. ‘84: | Detestari, détester. 204 Djcere, dire. 
Designare, désigner: 41% | Detexere, faire un Dctare, dicter. 199 
Desiiire, sauter. +35 tissu. 227 | Dictiture, dire sou- 


Desinere, cesser. 483 | Detinere, détenir.  1%1 vent. 


244 


- PAG: 
Didere, partager. 91 
Diducere , mener de 
côté et d'autre. 
Diffarreare, divor- 
cer. 181 
Differcire, remplir. 75 
Differre, différer. 
Diffeteri, désavouer. 210 
Diffidare, défier. st 
Diffindere, fendre. 
Dif'are, renverser. 101 
Difluere, se répan- 
dre. 


Diffringere, rompre. 407 |” Dirimere, diviser. 


Diffugare, faire fuir 
çà et là. 

Diffugere, fuir. 

Diffulminare,  fou- 
droyer. | 


113 


TABLE. | 
| PAG. 
Dimidiare, partager 
en deux. 


69 | Diminuere, diminuer. 161 
Diffamare, diffamer. 138,| Dimittere, envoyer. 


206 

Dimovere, déplacer. 291 
Dinumerare, nom- 

brer. 177 

99 | Diquare, clarifier. 472 
Diradiare , partager 

.par rayons. ” 94 


88 | Direpere, se glisser. 164 
Diffingere, réformer. 110 | Diribere, distribuer. 


b3 
Dirigere , devenir 
raide. 105 
102 | Dirigere, diriger. 109 
142 
Diripere, voler. 165 
103 | Dirivare, conduire. 249 


Diruere, jeter en bas. 191 
Dirumpere, briser. 4164 


146 | Diruncire, sarcler. 77 


Diffunderé, épancher 88 | Discalceare, déchaus- 


Digerere, arranger. 183 
Digladiari, débattre: 


Dignare, juger digue 
de. 
Dignari, juger digne 


ser. 


66 
82 | Discapedinare, éten- 
4146 


e. 


115 | Discavere, prendre 


; garde. . 222 

de. 416 | Discedere, partir. 91 
Dignorare, marquer. 177 | Discentare, chanter 

Dignoscere, discer- le dessus. 199 

ner. 159 | Disceptare,contester. 199 


Digredi, s’en aller. 93 

Dijudicure,  discer- 
ner. 

Dilabi, s'écouler. 

Dilecerere, déchirer. 177 


Discere , apprendre. 96 
Discernere, discerner 154 


62 | Discertare, discourir. 199 
59 | Discindere, déchirer. 88 


Discingere, déceindre 110 


Dilacrymare, pleurer. 138 | Discludere, séparer. 90 
Dilaminare, fendre. 4146 | Disconducere, nuire. 69 


Dilaniare, déchirer. 


156 | Disconvenire, discon- 


Di'apidare, épierrer. 81 venir. 157 
Dilargiri, faire des Discooperire, décou- 
largesses. 4115 vrir. 190 
Dilatare, dilater. 199 | Discoquere, faire 
Dilatrare |  aboyer cuire à propos. 474 
fort. 216 | Discordare, être en 
Dilaudare | louer discorde. 84 
beaucoup. 81 | Discrepare , déton- 
Diligere, aimer. 109 per. 161 
Diloricare, dégrafer 62 | Discriminare, diviser. 446 
Dilucere, bri ler. 436 | Discrutari, funer. 204 
Dilucidare, éclaircir. 81 | Discumbere, se cou. 
Diluere, délayer. 137 cher. 
Diluviare, inonder. 224 | Discuneare. fendre 
Dimanare, se répan- avec un coin. 150 


dre de tous côtés. 146 | Discupere ,: désirer 


Dimetere, couper. 209 
Dimetiri, mesurer. 214 


Dimicare, combattre, 62 


avec passion. 165 
Discurrere, aller çà 
et là. : 184 


. 4 e PAGe 
Discursere, courir çà 
et là. 191 


Discutere, discuter. 209 
Disjectare, jeter çà 

et là. 199 
Disjicere , jeter de 


côté et d'autre. TS 
Disjungere, disjoin- 

dre. LE 
Dislabescere, se fon- 

dre. 
Dispalescere , se di- 

vulguer. 13 
Dispandere, dépliér. 90 
Disparare, diviser. 4177 
Disparescere , se di- 

vulguer. 187 


Dispendere, dépenser 86 
Dispennere , étendre 

ses ailes. 154 
Dispensare, dispenser 191 
Disperdere, ruiner. 91 
Dispergere, disperser 408 
Dispernere, mépriser. 154 
Dispertire, distribuer 213 
Dispescere, séparer. 467 
Dispicere, regarder de 

tous cûtés. 167 
Displicare, déplier. 6% 


- Displicere, dép'aire. 66 


Diaplodere, éclater. 90 
Dispolare, séparer. 123 
Dispoliare, dépouiller 433 
Dispolire, dépouiiler. 136 
Disponere, disposer. 152 
Dispudere |, avoir 

grande honte. 84 
Dispulverare, réduire 

en poudre. 477 
Disputare, disputer. 4199 
Disquirere, chercher 

avec soin. 184 
Disrarare, éclaircir. 177 
Disrumpere, briser. 164 
Dissecure, disséquer 62 
Disseminare, dissémi- 

ner. | 146 
Dissentire, être de 

sentiment opposé. 244 
Dissepire, finir. 168 
Disserere, discourir. 186 
Disserere, parsemer. 186 
Dissertare, disserter. 199 
Dissidere, différer. 84 
Dissilire, sauter çà 


. et là. 135 
Dissimulare, dissimu- 
ler. 123 


PAG. 
Dissipare, dissiper. 
Dissociare, désunir. ‘74 
Dissolvere, dissoudre 222 
Dissonare, étre dis- 
cordant. 148 
Bissuadere, dissua- 
der. 
Dissuaviari, baiser 
tendrement. 224 
Dissuefieri,s’habituer 99 
Dissuere, découdre. 197 
Dissultare, se briser. 199 
Distædere,s’ennuyer. 84 
Distare, étre distant. 198 
Distemperare, déré- 
gler 177 
Distendere, tendre. 86 
Distentare, remplir. 199 
Disterere, broyer. 185 
Disterminare, limiter. 146 
Distillare, distiller, 4123 
Distinere, occuper. 151 
Distinguere, distin- 


guer 118 
Distitare, être diffé- 
rent. 199 
Distorquere, tordre. 173 
Distrahere, démem- 
brer. 119 
Distribuere,  distri- 
buer. 61 


Distruere, bâtir çà 

et là. 197 
Disuadere, se fondre. 8b 
Ditare, enrichir. 499 
Ditescere, s'enrichir. 310 
Divaricare, écarter 62 
Divellere, arracher. 130 
Divendere, vendre cà 

et là. 91 
Diverberare, frapper 

de cûté et d'autre. 477 
Divergere, pénétrer. 4112 
Diversari, aller louer 


chez quelqu'un. 192 
Divertisare, se dé- 
tourner souvent. 199 
Divertere, tourner son 
chemin. 
Divexare, ravager, 297 


Dividere, diviser. 90 
Divinare, deviner. 148 
Divitare, enrichir. 199 
Divulgare, divulguer. 103 
Docere, enseigner. ° 67 
Dolare, doler. 13 
Dolere, se sentir de 

la douleur. 128 


16# 


TABLE. 


PAG. 
Domare, dompter. 138 
Dominari, dominer. 149 
Domitare, dompter. 199 
Donare, donner. 146 
Dormire, dormir. 144 


Dormiscere, s’endor- 


. mir. 148 
Dormitare, avoir en- 

vie de dormir. 199 
Dotare, doter. 199 
Dubitarg, douter. 199 


Ducare, gouverner. 62 


Ducere, conduire. 69 
Ducescere commen- 
cer à paraître. 73 


Ductare, guider. 199 
Dulcorare, édulcorer, 177 
Duplicare, ? doubler. 62 
Durare, durer. 477 
Durere, s'endurcir. 183 
Durescere, s’endurcir 187 


E 


Ebibere, boire tout. 56 
Ebullere, bouillon 
ner. 135 
Ebullire, bouillonner. 13% 
Excernere , nettoyer. 154 


Edecimare, dimer. 138 
Edentare, édenter. 199 
Edere ou esse, man- 
ger. 89 
Edere, publier. 91 


Edicere, ordonner, 69 


Edictare, édicter. 190 
Ediscere, apprendre 

par cœur. 
Edisserere,  expli- 

quer. 186 
Edissertare, haran- 

guer. 199 
Edocere, montrer. 67 
Edolare, aplanir. 123 
Edomare, dompter. 138 
Edormire ; achever 

son somme, 142 
Edormiscere, achever 

de dormir. LE 
Educare, former. 62 
Educere, tirer. 69 
Edulcorare, édulco- 

rer. 177 
Edurare, endurcir. 477 


Exerere, tirer dehors. 186 
Effæcare , purger 
d’'immondices. 63 


A5 


PAG, 
Effarcire, remplir. 7% 
Effari, parler. 98 
Etfascinare »  fasci- 
ner. 1 
Effeminere, effémi- 
ner. 146 
Etferare rendre cruel 177 
Efferre, emporter. 99 
Effervere, se répan- 
dre à gros bouil- 
lons. 221 
Effervescere, bouillir. 223 
Efficere. faire. 72 
Effingere, dépeindre, 110 
Efflagitare, demander 
avec empressement 199 
Efflare, souffler, 101 
Effere , verser des 
larmes en abon- 


dance. 101 
Efflorere, fleurir. 183 
Efflorescere, s'épa- 

__ pouir, 187 
Effuere, découler, 102 


Eftocare, suffoquer. 62 
Effodere, creuser. 92 
Etforare, trouer. 177 
Effricare, frotter. 62 
Eftringere, rompre. 107 
Effugere, s'enfuir. 143 
Effulcire, appuyer. 75 
Effulgere, briller. 106 
Effundere, verser. 88 
Effutire, parler in- 


considérément. a15 
Egere, manquer de, 105 
Egerere, emporter. 183 


Egredi, sortir. 
Egurgitare, jeter de- 
hors. 199 
Ejectare, jeter. 199 
Ejicere, jeter. 
Ejulare, faire des la- 
mentations. 
Ejulitare, pousser 
souvent de grands 
cris en se plai- 
gnant. 
Ejurare, reculer. 
Elabi, s’échapper. 39 
Elahorare, travailler 


135 


avec. 177 
Elactare, sevrer. 199 
Elactiscere, se tour- 

per en lait. 210 
Elævigare, polir. 105 
Elanguere, languir. 418 


Elepidare; épierrer. 81 
L 
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PAG, 
Hiergiri, dommer libé- 


talement. . 415 
Elassoscere, se lasser 

dæ porter. 495 
Elatrare, sboyer. 916 
Kiayare, laver. 219 
Ejectare, ottirer. 19 
Ekevare, é ever. 919 
Elicera, tirer, 4138 
Etidere, briser. 90 
EMgere, choisir, 407 
ENwere, limer. 138 
Eliminare, éliminer, 4146 
Khinere, rayer. 153 
Elingere. lécher. 112 
Elinguare, arracher 

le langue. 417 
Eliquescere, se fon- 

dre. 175 


Hocare, déplacer. 62 


conne allonger. 105 
Eloqui, parler. 175 
Elacere, luire. 136 


Elueidare, élucider. 81 

Elucificare, ébiouir. 68 

Miuctari, sortir avec ‘ 
effort. . 204 

Klucubrare, travail- 

- ler de nuit. b9 
Efudere, éluder. 90 
Riuere, laver. 437 
Élugere, déplorer. 405 
Eluscare, éborgner. 62 
Elutriare, survider. 217 
Eluxare, déboiter. 227 
Eluxuriari , étendre 

trop ses branches. 489 

Emacerare, amaigrir. 477 

Emaciare, amaigrir. 74 


Emacrari, maigrir. 29 
Emacrescere, mai- 
grir. 79 


Emaculare, neltoyer. 493 
Emanare, couler. 446 
Emancere, estropier. G2 
Emancipere, émasei- 


per. 161 
Emanere, s ‘absenter 

de l’armée. 451 
Emarcescere, se flé- 

trir. 713 
Emarginare, ôter les 

bords. ” 146 


Emasculare,efféminer 123 
Kmaeturescere, mürir. 487 
Emedultare , tirer la 
moelle. 123 
Emendare, amender, 61 
L d 


TABLE. 


PAG. 
Emendicare,mendier. 68 
Eméntiri, feindre.  ®14 
Emercari, acheter. 66 


Enmere, acheter. 142 

.Kmerere, mériter. 182 
Emergere, sortir d'où 

l’on était plongé. 408 


Emetere, moissanner. 809 
Emetiri, mesærer. M4 
Emicare, briller. 62 


Emigare’ , naviguer 

dans un bâtiment 

de bas bord. 405 
Emigrare, émigrer. 417 
Hwinere, paraître en 

dehors. 152 
Emitare, acheter sou- 

vent. 19 
Emit'ere, émettre. - #06 
Emolere, émoudre. 43% 
Emollire, amollir. 438 
Emori, moûürir. - 188 
Emovere, émouvoir. 291 
Emplastrare,écusson- 

ner. 216 
Empturire, avoir en- 

vie d'acheter. 189 
Emugire, mugir. 414 
Emuigere, traire. 106 


Eœundare, émonder. 81 
Emungere, moucher. 411 
Emunire, fortifier. 457 
Emuscere, ôter la 
mousse des arbres. 62 


Emutire, gronder. 213 
Enore , se sauver à 

le nage. 146 
Enarrare, raconter. 477 
Epasci, naître. 450 
Enatare, se sauver à 

la nage. 199 


Enavare, s’emplover. 919 
Enavigare, naviguer. 403 
Enecare, tuer. 


Enervare, énerver. 219 
Fuitere, briller. 905 
Eniti, s’efforcer. 459 
Enitiscere, briller. @410 


Enodare, dénouer. e1 
Enubere, se mésallier 57 
Enucleare, tirer l’a- 
mande du noyau. 78 
Enudare, dépoiñiler. 81 
Enumerare, énumé- 
rer. 477 
Enunciare, énoncer. "T4 
Enutrire, nourrir. #17 
Épilogare, eonclere. 103 


PAG, 


potare, boire tent. 4 


Kpulari, festiner. 
tare, atler à che- 


val. 4199 
ERA équire- 

loir. . À ar 
Eradere, racler. 90 


Eradieare, déraciner. 6% 
Brciscere, diviser. 77 


Érepere, se traiser. 464 
Brigere, ériger. 109 
Eripere, ôter. 16 
Brodere, ronger. p 
Érogare, distribuer, 495 
FrtatAres s’enqué- 
D errer. 17 
Erubere, rougir. 54 
Erubescere, rougir. ; 
Eructere, éthaler. 199 
Éruderere , enlever 

les décombres. at 


Erudire, instouire. 9% 
Fruere, déterrer. 491 
Erugare, dérider, 105 
Erumpete, sortir 
avec impétuosité. 164 
Eruncare, ôter les 
mauvaises herbes.  G2 
Escare, menger quel- 


que chose. _. @ 
Esitare, manger sou- 

vent. - . 49 
Ésse, ttre. 


97 
Esurire, avoir foim. 199 
Étéxere, détordre. 927 
Evacuere, évacuer. 79 
| Evagari, aller çà et là 404 
Evaginare, déguiner. 146 
EÉvaere , avoir la 
force. 197 
Evalescere, prendre 


des forces. 134 
Evallare, tirer de- 
hors. 135 
Evallefacere, faire 
évacuer. 11 
Evallere, vanner. 131 
Evanescere, dispa- 
raitre. "155 


._Evannare, vanner. 146 

‘ Evaporare, évaporer. 177 

Evehere, porter de- 
hors. 120 


Evellere, arracher. 130 
Évenire advenir. 157 
Eventälare, vènner. 1%3 
Evérrere, balayer. 184 


\ 








PAG. 
Brertere, renverser. 908 
Évibraregs émouvoir. 59 
Evigilare, s'éveiller. 133 
Evilescere, s'avilir. 4132 
Evincere, évincer. 0 
Erincire, lier. 71 
Évirescere, reverdir. 187 
Éviscerare, éventrer. #77 
Évitare, éviter. 
Evocar:, évoquer. 62 
Evolare, s'envoler. 123 
Evolitare, s'envoler. 199 
Evolvere, dévider. 
Evomere, vomir. 141 
Evulgare, divulguer. 103 


Exacerare, vanner. 477 
Exacerbescere, s’irri- 

ter. 58 
Éxacinare, égrener. 4146 


Exacuere, affiler. KO 
Exædificare, édifier. 62 


Exæquare, aplani. 4172 
Exæstusre, bouillon- 
ner. … 917 


Exaggerare, exagérer 177 
Exagitare, agiter. 199 
Éxalbescere, blémir. 58 
Exalburnère , - ôter 
l’aubier. 146 
Exaltare, exaiter. 
Examare, aimer fort. 138 
Examinare, examiner 146 
Examurcare, ôter la 


lie. | 62 
Exavimare, faire mou- 
rÂr 138 


Exantlare, suppor- 
ter. 4 
Exaptare, suspendre. 199 
Exarare, labourer. 477 
Exardere,s’allumer. 85 
Exarenare, ôter le + 
sable. 146 
Exarescere, sécher. 4187 
Exaermare, désarmer. 138 
Exascere, s'aigrir. 13 
Exasperare , exaspé- 


rer. AT7 
Exauctorare. licen- 
cier. 471 
Exaudire, écouter fa- 
vorablement. JK 
Exaugere, augmenter. 105 
Exaugurare, profa- 
ner. 171 
Exauspicare, prendre 
es augures peu 
avorabies. 62 


499 | 


199. 


TABLE. 


PAG. 
Exbalistare, renver- 

ser avec la baliste. 199 
Excæcare, aveugler.. 62 
Excalceare, déchaus- . 

ser. 
Excelefacere, chauf- 

fer. 71 
Excalferi, s’échaut- 

fer. nu, 
Excantare,enchanter. 199 
Excandefacere, chauf- 

fer à blanc. 71 
Excandescere, sé 

chauffer au feu. 93 
Excarnificare, mettre 

en pièces. 62 


Excavare, creuser. 219 
Excedere, excéder. 91 
Excellere, exceller. 130 
E‘ceptare, prendre. 4199 
Excerebrare, démon- 

ter la cervelle. 59 
Excerpere, extraire. 464 
Exchalsiare , dévali- 

ser. | 74 
Excidere, couper. 86 


Excidere, tomber. 88 
Excingere, ôter la 
ceinture. 110 
Excipere, exciper. 165 
Excire, appeler. 76 
Excisare, couper. 191 
Excitare, exciter. 199 
Exclamare, s’écrier. 4138 
Exclarare, éclairer. 177 
Excludere, exclure. 90 
Excodicare,  essar- 
ter. 62 
Excogitare , songer 
profondément. 199 
Excolere, vrner. 129 
Excolubrare, recher- : 
cher exactement. 59 
Excommunicare, ex- 


communier. 62 
Excoquere , faire 
cuire. 
Excoriare, écorcher. 4188 
Excruelere, tourmen- 
ter extrêmement. 74 
Excudere, forger. 86 
Exculcare, fouler aux 
pieds. 62 


Excuriare, chasser de 
la cour. 

Escurrere, faire des 
gorties. 184 

Excusare, excuser. 191 
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Hxquiere, secouer. 
Éxdecimare, dimer. 7 
Exdorsare, enlever la 


peau du dos. 4191 
Exedere, dévorer. 
Exenterare à éven- 

trer. 47 


xesse, être dehors, 


| Exércere, exercer. se 
 Exfibrare, ôter les ü- 


bres. #9 


| Exfre, purger. 1 
Éxfodere, Séterrer. 94 


D > Sortir 
d'une motte de 
terre. 138 
Exgurgitare, regor- 
r 


ger. 
Exhæredate, exhéré- 
der. | 


81 

Exhorrescere, étre 
saisi de frayeur. 187 
Exhalare, exhaler. 1923 
Exbaurire, épuiser. 190 


Exherbarè, arracher 
ks herbes. . 
Exhiare, ouvrir une 
grande bouche. { 
Exbibere, exhiber. 
Exbilarare, égayer. 17 
Exhonorare, déshono- 
rer. 173 
Exhorrrere, être saisi 
de frayeur. 
Exhortari, exhorter. 
Eximere, exempter. 
Exigere, exiger. 
E:inanire, vider. 
Exinfulare, ôter les 
ornements de tête 
dont se couvraient 
les sacrificateurs. {193 
Exiuire, commencer. 4157 
Exire, s’eu aller, 192 
Existere, exister. 207 
Existimare, estimer. 438 
E:jurare, jurer. 177 
Exobsecrare,conjurer 78 
Exoculare, arracher 
les yeux. 4125 
Exolere, s’abolir. 1237 
Exonerare, exonérer 477 
E\optare, souhaiter 
199 


ardemment. 
Exorare, prier in- 
stamment. 177, 319 
Exorbare, priver. 5a 
Exorbere, avaler. 54 \ 


304 
ns 
157 


248 


PAG. 
Exorbitere, sortir des 
règles. 199 
Exorcizare ,exorciser. 228 
Exordiri, commencer. 95 
Exoriri, naître. 190 
Exornare, orner. 146 
Exosculari, embras- 


ser tendremenñt. 126 
Exossare, désosser. 4191 
Expallere, pâlir. 127 


Expalliare, ôter le 
manteau. 133 
Expalpare, cajoler. 464 
Expandere, étendre. 86 
Expangere, placer. 409 

Expatere, se montrer 
en public. 199 
Expatrare, finir. 216 

Expausare, se délas- 
192 
faire 


ser. 
Expavefacere, 

peur. 71 
Expavere, s'épouvan- 

ter. 
Expectorare, expec- 

torer. 177 
Expeculiare , dévali- 

ser. 135 
Expedire, expédier. 9% 
Expellere, chasser. 4129 
Expendere, payer. 86 
Expensare, dépenser 192 
Expergefacere, éveil- 

ler. 71 
Expergefieri, s’éveil- 

er. 99 

pre le sommeil. 109 
Expergificare, évei!- 

ler. 62 


Expergiscere, s’éveil- 
er. 115 
Expetiri, expérimen- 


ter. 190 


Expergere, interrom- 


Expetere, désirer. 207 
Expetiscere , avoir 

des désirs. 215 
Expiare, expier. 161 


Expilare, brigander. 4123 
Expiogere, dépein- 
re 410 


Expiscari, chercher à 
prendre des pois- 


sons. 65 
Expissare, épaissir. 4192 
Explavari, aplanir. 146 
Explantere, déplan- 

ter. - 199 


TABLE. 


PAG. 
Explendescere, bril- 
ler. 85 
Explere, combler. 169 
Explicare, expliquer. 62 
Explodere, chasser. 86 
Explorare, explorer. 177 
Expolire, fourbir. 135 
Expovere, exposer. 153 
Expopillare, décou- 
vrir jusqu’au sein. 133 
Exporrigere, étendre. 109 
Exportsre, exporter. 199 
Exposcere, demander 
avec instance. 170 
Expostulare, deman- 
er instamment. 4123 
Expressare, presser. 192 
Exprimere, exprimer. 143 
Exprobrare, repro- 
er. 
Expromere, tirer de- 
ors. 
Expromittere, se ren- 
dre responsable 
d’une dette. 206 
Expugnare, vaincre. 4115 
Expulsare, expulser. 192 


Expungere, piquer. 411 

Expurgare , expur- 
ger. 103 

Éxputare, tailler. 199 


Exputrescere, pour-- 
rir. 216 
Exquirere, s'enquérir 184 
Exrogare, déroger. 103 
Exsævire, s’adoucir. 225 
Exsaniare, faire sup- 
purer. 156 
Exsatiare, assouvir. 212 
Exsalurare, assouvir. 177. 
Exsca'pere, tailler. 464 
Exscendere, monter. 86 
Exscindere, couper. 88. 
Exscreare, cracher. 78 


Exscribere ,  tran- 
scrire. 57 

Exsculpere, ciseler. 164 

Exsecare, tailler. 62 


Exsecrare, exécrer. * 78 
Exsequi, exécuter. 4175 
Exsequiari, faire les 
funérailles. 175 
Exsibilare, huer. 135 
Exsiccare, sécher. 62 
Exsiccescere , 60 sé- 
cher. 73 
Exsignare, cacheter. 41135 
Exsilire, tressaillir. 135 


PAG. 
Exsinuare, épanouir. 160 
Exsolvere, délier 2 
Exsonare, résonuèr. 148 
Exsordescere, s'avi- 

lir 


. % 
Exspatiare, s'étendre. 212 
Exspectare, attendre. 200 
Exspirare, expirer. 4177 
Exspissare, épaissir. 4192 
Exsplendere, briller. 85 
Si bril- 

er, 
Exspoliare, dépouil- 
FS 133 


Exspuere, cracher. 171 
Exspumeare, écumer. 138 
Exstare, subsister. 4196 
Exstercorare, enlever 

le fumier. 
Exstillure, dégoutter. 123 
Exstimulare, aïguil- 


lonner. ; 123 
Exstinguere, étein- 

dre. | 119 
Exstringere, étrein- 

dre, 110 
Exstruere, bâtir. 197 
Exsudare, dégoutter 

de sueur. 81 
Exsugere, attirer en 

suçant. 112 
Exsultare, bondir. 200 
Exsuperare, surpas- 

ser. 177 


Exsurculare, élaguer 

les arbres. 
Exsurdare, rendre 

sourd. &t 
Exsurgere, se lever. 109 
Exsuscitare, éveiller. 200 
E\tabescere, devenir 

étique. 
Extenebrare, retirer 

des ténèbres. 59 
Extendere, étendre. 86 
Extentare, essayer. 200 
Extenuare, exténuer 160 
Extepescere, se re- 

froidir. 167 
Exterebrare, fureter. #9 


Exterere, broyer. 185 

Extergere, essuyer. 106 

Exterminare, exter- 
miper. 146 


Externare, déshériter 146 
Exterrere, épouvan- _ - 
ter 82 


Tr. 4 
Extexere, effiler. 227 


PAG, 
Extimere, appréhen- 
der. 140 
Extirpare, extirper. 161 
Extolliere, élever, 131 
Extorquere , extor- 
quer, 173 
Extrahere, extraire. 119 


Extrancare, déshéri- 
ter. 62 
Extricare, déméler. 62 
Extrudere, chasser. 86 
Extumere, enfer. 
Extumescere, enfler. 
Extundere,extorquer &9 
Exturbare, abattre.  D2 


Exuberare, abonder. 4177 
Exulcerare, ulcérer. 177 
Exululare, hurler. 193 
Exundare, se débor- 

der. 81 
Exungulare, arracher 

les ongles. 13 
Exurere, embraser, 4183 


Exvertere, renverser. 306 


F 


Fabrefacere, faire 
avec art. 71 
Fabricare, fubriquer. 62 
Fabulare, causer. 
Facere, faire. 70 


Facessere, faire. 194 
Factitare, faire sou- 
vent. 200 
Facuadare, rendre 
éloquent. .. 81 
Falcare, faucher. 62 
Fallere, tromper. 151 
Famuluri, servir, 4126 
Farcire, furcir. 75 
Fari, parler. 98 
Fasciare, lier avec 
des bandes. 74 
Fascinari, fasciner. 4149 
Fastidire, être dé- 
goûté. 95 
Fastigiare, élever en 
pointe 114 
Fateri, avouer, 210 
Fatigare, fatiguer. 103 
Fatiscere, se f:ndre. 9215 


Fatuari, fuire le fat. 218 

Favere, favoriser. 222 

Febrescere, avoir la 
fièvre. DS. 


TABLE. 


un PAG, 
Febricitare, avoir la 
fièvre. 


Febrire, avoir la 
_ fièvre. 60 
Februsre, expier. 60 


Fecundare,féconder. 81 
Felire, crier comme 


le léopard. 435 
Fellsre, sucer. 418 
Fellitare, sucer sou- 

vent. 

Fenerare, prêter à 
usure. | 
Fenestrure, faire des 

fenêtres. 216 
Feriari, fêter, 189 
Ferire, frapper. 189 
Fermentere, fermen- 

ter, * : 200 
Fermentescere, fer- 

mener. 210 


Ferocire, étre fier. 77 
Ferre, porter. 98 
Ferri, être porté. 99 
Ferruminare, sonder. 146 
Fervefacere, faire 
bouillir. 11 
Fervere, bouillir. 221 
Fervere, brûler. 223 
Fervescere, bouillir. 223 
Festinare, se hâter. 146 
Fetare, faire ses petits 200 


| Fetere, sentir mau- 


vais. js 
Fetificare, faire ses 

petits. 62 
Fetidare,rendrefétide 81 
Fibulare, agacer. 123 
Fidejubere, cantion- 

ner. 54 
Fieri, devenir. 99 
Figere, ficher. 110 
Figurare, figurer. 477 
Findere, fendre. 88 
Fingere, imaginer. 410 
Finire, finir. 157 
Firmare, affermir. 138 
Fissiculare, ouvrir, 4923 
Fistucare, affermir à ï 

coups de hie. 62- 
Fistulare, devenir 

pleia de trous. 135 


Flabrare, souffler. 59 
Flaccere, se faner. 68 
Flaccescere, se faner. 73 
Flegellare, flageller. 123 
Flagitare, demander 
avec importunité. 200 


249 
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Flagrare, brûler. 417 
Flammare, flamber. 4138 
Flammigerare, jeter 

des flammes, 177 
Flare, souffler. 101 
Flavere, jaunir. 222 
Flavescere, jaunir. 223 
Flectere, courber, 208 
Flegere, heurter. 110 
Flere, pleurer. 401 
Flexanimere, fléchir 

l'esprit. 138 
Flocare, neiger. 62 
Floccifacere, mépri- 

ser. 71 
Floccipendere, mé- 

priser. 86 
Florere, fleurir. 183 
Florescere, fleurir. 187 
Fluctuare, être agité 

par les flots. 217 
Fluere, couler. 101 
Fluitare, flotter. 200 
Flustrare, calmer, 216 
Focillare, fomenter. 123 
Fodere, fouir. : 91 
Fodicare, creuser. 62 
Fœdare, salir, 81 
Fœderare, liguer. 177 
Fomentare, fomenter. 200 
Forare, forer, 477 
Formare, former. 138. 


Formicare, démanger 63 
Formidare, redouter. 81 
Fortescere, devenir 
fort. #10 
Fortificare, fortifier. 62 
Fortunare, rendre 
heureux. 146 
Fovere, échauffer. 221 
Fracere, déplaire. 68 
Fracescere, se moisir. ‘73 


Fragescere, languir. 4113 
Fragrare, exhaler, 4147 
Frargere, briser. 107 
Fraterculare, frater- 
uiser. 123 
Fraudare, frauder, 81 
Fremere, frémir. {at 
Frenare, brider. 148 
Frendere, briser. 83 
Frequentare,  fré- 
quenter. 200 
Friare, émier. 402 
Fricare, frotter. 62 


Frigefactare, refroidir 200 
Frigerare, rafraîchir. 177 


* Frigere, avoir froid. 4105 


2090 
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Frigerc, frites . 4 
Brigescere, devenir 
freid. 443 
Friguülare , orier 
eomme le 125 
Prigutire, babiller. 243 


Frendere, avoir des 
feuilles, 


Erondescere , : avoir 
des feuilles. 83 
Fructifioare, fructé- 
fer. 62. 
Frugescere, porter des 
fruits, 1143 
Frui, jouir. 402 
Fruméntari, faite tre 
fic de blé. 904 


Frustare, mettre en 


pièces, 200 
Frustrere, frustrer. 216 
Fraticare, 

des rejetons, 62 
Fueare, farder. 63 
Fagare, faire fuir. 103 
Fugere, fuir. 412 
Falcire, appuyer, 75 
Fulgere, briller. 106 
Fulgurare, éclairer. 477 


Folgurire, foudroyer 189 
Fulminare, foudroyer Hs 
Fumare, fumer. 
Pumigere, fumer, 403 
Fundere, fonder. 81 
Fundere, fondre. 83 
Funditare, dépenser. 200 
Faverare, enter- 
‘ rer. 177 et 178 
Funestare, profane» 
par un meurtre un 
lieu s2eré. 
Fungi, s ’acquitter. 
Furari, dérober. 180 
Foncillare, soutenir 
avec une fourche. 123 
Furere, étre en fureur 183 


208 
143 


Furiare, entres en fu- 
reur. 188 
Fuscare, hâter, 63 
Fasiigare, fustiger. 103 
Futare, réhester. 200 
G 


Galeari, s'aimer l’un 


l'autre, 126 
Gallare, faire Ie fu- 
rieux, . 135 


L 
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PAG. 


Galluisre,, muer ds 
voix. 
Gallulascere,muer de 


423 


voix. #26 
Gennire, glapir. 157 
Gargarisare, gargati- 

ser. ” 


Garrire, gazouiller. 459 
Gaudere, se réjouir. 83 
Gelare. geler. #2 
Gelascere, se geler. 
Gemere, gémir. 
Geminare, doubler. 146 
Gemrmaare, bourgeou- 


ar. 
Gemmascere, bour- 
geouner. 139 


Generare, engendrer. 178 
Generuscere, s’engen- 


drer, 48t 
Geniculare, se nouer. 123 
Germinere, germer. 146 


Gerere, porter, 
Gestare et gestitare, 
- porter. 
Gesticulari,gesticuler 428 
Gestire, sauter de 
plaisir, at3 
Gignere, engendrer, 416 
Gingrire, cricr comme 
une oie, 417 
Glabrere, raser, 59 
Glabrere, être saus 
poil. 
Glaciare, glaeer. 74 
Glacitsre,crier comme 
les oies. 
6liscere, croître. 


483 


115 


Globare, s’arrondir. #2 

Glocire, imiter le cri 
des poules. 76 

Glocitare, glousser. 200 


Gloctorare ; crier 
comme les cigognes 178 
Glomerare, emasser 
en rond, 478 
Gloriari, se glorifier. 188 


Glorificare, glorilier. 624 
Glottorare, crier 
comme les grues, 478 
Glubere. peler. 56 
Gluitinare, roller. 446 
Glutire, avaler, 243 
Gracilescere, maigrir. 431 
Grariliare, caqueter, 135 
' Grdi, merches. 93 |. 
| Græciscare, vivre à la 


grecque, 62 





PAG. 
Græcitere, | 

- eomme les oies. 200 
Graudinare, gréler. 146 
Grandire, grandir. sw 
Grassari, s'avancer. 192 
Gratari, fé'iciter. 204 
Gratificeri, gratifier. 6% 
Gratilare, grajifer. 1% 
Gretulari, congratuler 125 
Gravare, charger. 219 


Gravari, avoir de la 
peine à, 
FPAVRCRTS être sur- 
chargé. 235 
Gravidare, engrosser. St 
Grillare, erier comme 
un grillon. 13 


. Groccire, croasser. 71 


Grondire, grogner. 96 
Gruire, crier comme 


une grue. 1t7 
Grunnire, grogher. 151 
Gubernare, gouver- 
Den 146 
Gurrire, imiter le ros- 
sigool. 189 
Gustare, goûter. 200 
Gypsare, plâtrer. 193 
Gyrare, tourner. 178 
H 
Habere, avoir. . 5 
Haberi, passer pour. %5 
Habitare, habiter. 200 
200 | Habituare, habituer. {7 
: Habiturire, désirer. 189 
Hærere, être attaché. 192 
| Hæsitare, hésiter. 200 
Halare, exbaler. 135 
‘ Halitare, exhaler. 200 


: Hamare, prendre avec 


l'hameçon. 138 
Harpagare, accrocher 103 
Haurire, puiser. 190 
Hebere, s'émousser. #5 


Hvebescere, s'émous- 
ser. DS 
Hebetere, hébéter. 260 
ReHeborare, “faire 
prendre de l'ellé- 
bore. 178 
Helluari, absorber. 137 
Herbascere , poasser 
de l'herbe. 55 
Hiare, bâilier. 120 
Hiascere, büiller. 291 


PAG. 
Hiatare, bailler sûm- 

vent. 200 
Hibernare, hiverner. 446 
. Biemare, passer l'hi- 


ver, 433 
Hi'erare, rendre 
joyeux. 278 


Hilareseere, ge ré- 
jouir. ‘#87 
Bimilitare, braire 
comme am mulet. ‘280 
MBionire, hennir. 157 
Hippacarc, respirer 
uisénrent, C2 
Hirrire, gronder 
comme un æhien, 
Hiscerc, s'ouvrir, 491 
Hispidare,/hérieser de 
pointes. 641 
Hiulcare, faire fendre. 462 
Honestare, honerer, 200 
Honorare, hanorer. 478 
Horrere,avoir frayeur +85 
Horrescere, aVoir hor- 
reur, +87 
Horrilicare, horrifier. "62 
Worripilare, se héris- 


469 


ser. 423 
Horoscopare, tirer 

l’horoscope. 461 
lLortari, exhorter, 203 
Hospitari, loger. 304 
lostire, reponsser. 913 
Jlumare, enterrer. 436 


Humectare, humecter 200 
Humere, être humide. 4140 
Humescere , devenir 
humide. 143 
Hanidare, rendre hu- 
mide. ‘81 


Hanmiliare, kumilier, 435 


| 

Icere, frapper. 70 
Iduare, diviser. 96 
Ignavire, rendre pa- 

vresseux. 226 
Igaire, enfammer. 114 
Igniscere , s’enflam- 

mer. “443 
Ignerare, ignorer. 178 
ignoscere, pardonner 4#9 
Illabi, s’msinuer. #9 


Illacrymari, pleurer. 4139 
Itièqueere, prendre 
@ans des filets. 


2 
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Illatrare,aboyerduns 

‘an lieu. 216 
Illatebrare, câcher.  K9 


Hicere, attirer. 154 
Iliidere, hourter. ‘DÔ 
Hligere , lier. 403 
Hlinere, oindre. 403 
il ijuefacvre, Hqu*- 
fer. 71 


liliqueferi,sefondre. 99 
Flucere, lüire. 436 
Illuctari, s'opposer à 204 
Hludere, se moquer. ‘90 
llluminere, illummer 4146 
Hiustrare, illustrer, 216 
Imaginare, imaginer. 446 


Imasineri , s’imagi- 
mer. 449 
Imbibere, ‘inbiber, 56 
Imibricare, couvrir de 
tuiles creuses. ‘62 
Imbuere, abreuver._ 61 
Imitari, imiter. 200 
lmmascere, se cor- 
rompre. 
Immacularc, tacher. 124 
Immadere , être 
mouilt. ‘658 
Immadescere, être 
mouillé, ” 93 


kmneare, entrer dans 140 
Immetire grommeler. 213 
Immigrere,imm'grer. 117 
Fmminere, approcher. 152 
Immiouer:, diminuer. 164 


Immiscere, immiscer. 445 


Immmittere, mettre 
dans. 

Immolare, immolker. 

Immugire, meugler, 


206 
124 
414 
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Leerers tommuni- 
‘213 
Dapéscuee. faire pat- 
trele blé en herle. 167 


Impetere, assaillir. ‘207 
Impetrare, obtenir. 216 


Impetrassere, obtenir 194 


Impiare, souilter. 461 
Hnpicare, poisser. 62 
Impingere, pousser. 407 


Imp'anare, tromper. 146 


Imyplere, emplir. 170 
Implicare, impli- 
quer. 


Implorare, implorer. 478 
Implumbare, sonder, 52 


Imponere, imposer. 152 
Imporcare, faire des 
sillons. ‘62 


Importare, importer. 200 
Imprecari, faire des 
imprécations. 65 
Imprimere,imprimer. 142 
Improbere, improu- 
ver, 52 
Improbrare, Tepro- 
cher. 
Improperare, repro- 
cher. "178 
Impugnaere, attaquer 415 
Impurare, rendre im- 


pur. 178 
Imputare, imputer, 200 
Imputrescere , se 

pourrif. 246 


Inædificare , bâtir 
dans ou sur, 62 

Inæstuare, s’échauf- 
fer. 217 

Inalbescere, blanchir. 58 


Immurmurare, mur- Inalescere, croître en- . 
murer. 178 semble, 132 
Immutare, ehamger. 200 | Inalgescere, se re- 
Immutescere, setaire froidir. 115 
tout d'un coup. 210 | Inaltare, élever. 200 
Impallere, devenir Inalterare, inaitérer. 178 
pâle. 427 | Inamarescere, deve- 
Imparere, préparer. ‘4178 nir amer. 1487 
Impascere ,  paitre ‘Inambulare, se pro- 
dans. mrencr, 
Impedare,échalasser ‘81 l'Inanescere,  s'éva- 
Impedire, emp'cher. 95 ‘nouir. “135 
‘Impellere. inciter. ‘129 | Inanire, vider. “287 
‘Impendere, penoher ‘Inaquare, changer en 
sur, eau. 472 
.Impendere, dépenser. ‘86 | 'Inarare, labourer. 1178 
‘Imperere , comman- Inardere, s’enflam- : 
er. 178 mer. 85 
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- PAe, 
Inarescere, se sécher. 487 
Inaudire, apprendre. 9% 
Inaugurare , inaugu- 

rer. 478 
Inaurare, dorer. 178 
Incidere, couper. 86 
Incidere,tomber dans 87 
Incidere, marcher. 9! 
Incilare, blâmer. 123 
Incinere, chanter. 154 
Incingere, enceindre. 410 
Incipere, commencer. 163 
Incitare, inciter. 200 
Incaletacere, échaut- 

er. 74 
Incalere,s'échauffer. 127 
Incsliare, s’endurcir. 133 
Incendere, s’enflam- 
mer. 
Incandescere , s'en- 
flammer. 


Incanescere , blan- 
chir. 155 
Incavtare, enchan- 
ter 200 


Incarcerare, incarcé- 

rer. 178 
Incastrare, emboîler. 216 
Incstenare, enchai- 

ner. 146 
Incavare, creuser. 219 
Incedefacere, incen- 

dier. 71 
Incendere, bràler. 86 
Incerare, enduire de 


cire. 178 
Incertare, faire dou- 
ter. 290 


Incernere, cribler.  43ÿ4 
incessere, survenir. 494 
Incestare, commettre 

un jinceste. 200 
Inchuare, ébaucher. 51 
Inclamare, appeler à 

haute voix. 138 
Inclamitare, appeler 

souvent à haute 


VOIx. ..,- 200 
Inclarere, devenir fa- 
meux. 183 


Inclarescere, devenir 
fameux. 487 
Inclinare, incliner. 146 
Includere, inclure, QU 

Incœnare, être à sou- 
146 


per. 
Incœptare, commen 
cer. 


TABLE. 
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Incogitare |, rouler 
dans sa tite. 209 


Incoguoscere, recon- 
naitre. 

Incohibescere , ne 
pouvoir pas arrêter 58 


159 


Incolere, habiter, 129 
Iucomitiare, déshono- 
rer. | 212 
Lncommodare,incom- 
moder. 81 
Inconciliare, brouil- 
ler. 135 
Incoquere, faire cuire 
dans. 174 


locordare,persuader. 81 
locorporari, s’incor- 


porer. 180 
Incoxare, s'appuyer 
sur ses cuisses. 227 


Increbrescere, deve- 
nir pius fréquent. B8 
Increpare, faire du 
bruit. 
Increpitare, 
mander. 
Increscere, croître. ‘79 
Incretare, blanchir. 900 
Incrustare, incruster 200 
Inculcere,incuquer. 62 
Iucumbere,incomber 56 


161 
répri- 


Iucurrere, se ruer. 184 
Incursitare, heurter 
souvent contre, 200 
Incursare, se jeter. 192 
Incurvare, courber. 219 
Incurvescere,se cour- 
ber, 223 
locusare, accuser. 192 
Incutere, enfoncer. 209 


Indagare, chercher. 103 
Indeptare, obtenir. 200 
Iladicare, indiquer. 62 
Indicere, annoncer. 69 
Indigere, être daus 
lindigence. 

Indigitare, invoquer. 200 
Indignari, s’indigner. 116 
Indipisci, obtenir. 169 
Indolescere, être dou- 

132 


loureux. 
Indormire , dormir 

dans ou sur. 4144 
Inducere, induire, 69 
Induere, vêtir. 96 
Indulcorare, adoucir. 178 


Indulgere, être indul- 
gent. 106 
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Indurare, endurcir. 478 
Indurescere, s’endur- 

cir. 187 

Inebriare, enivrer. 69 

Iueptire, badiner. 213 


Inequitare, aller à 
cheval. 
Inermare, désarmer. 138 
Inerrare, courir çà 
et là. 478 
Inescare, amorcer. 62 
Infamare, diffamer. 138 
Iofsrcire, fourrer. rt] 
Infatuare, infatuer. 217 
Infelicitare, rendre | 
malheureux, 200 
Infensare, ravager. 4192 
Inferre, apporter. 99 


Infervelacere, faire 
bouillir. 71 
Inferveñieri, bouillir 
avec L 
Infervere, bouillir 
avec, 221 
Infervescere, bouillir 
avec. 235 
Iufestare, infester. 200 
Int.bulare, buucler. 124 
lui.cere, infecter. 72 
Ioficiari, nier. T5 
Infigere, ficher. ail 


Intindere’, feudre. 88 
Infirmare, infirmer. 438 
Infabellare, souffler 
avec des souflets. 124 
Inflagrare, embraser. 117 
Ioflammare, enflam- 
mer. 138 


Inflare, enfler, 401 
Inflectere, fléchir. 208 
Infigere, infliger. 410 
Inflüctuare , couler 
dans. 217 
Influere, influer. 102 
Infodere, enfouir. 92 
Inforare, percer. 178 


Informare, informer. 4138 


Infrangere, casser. 407 

Infremere, frémir. 441 

Infrevare, brider. 14 

Infrendere , grincer 
des dents. 

Infriare, émier. . 402 


Infricare, frotter. 6 
Infrigere, frire avec 

ou dans. 119 
Infrigescere, refroidir 443 
Infrigidare, refroidir.. 81 


Infucare, farger. 6 
Infulcire, enfoncer. 75 
Infumere, enfumer. 
Infundere, infuser. 88 
Infuscore, noircir. © 62 
Ingemere, gémir. 
Ingeminare , redou- 
bler. 146 
Ingemiscere, gémir, 145 
logeneradcere, crot- 


tre. 181. 


Ingenerare , engen- 
drer. L 178 
Ingeniculare, s'age- 
pouiller. 125 
Ingerere, ingérer. 183 
Jugignere, engendrer. 416 
Inglomerare , accy- 
muler, 4178 
Insrandescere , grau- 
dir. 
Ingravare, affaisser, 249 


lugravescere, s'appe- 
santir, ‘223 
Ingredi, entrer. 93 

Ingruere ‘fondre avec 
impétuosité. 117 


Iogurgitare, ingurgi- 
ter, 
Ingustare, faire goù- 
ter. 200 
Inhabitare, habiter. 900 
Inhærere, être atta- 
ché. 
Inhalare, souffler. 
Inhiare, baâiller. . 
Inbibere, empicher. 53 
lphærescere, être at- 
tàché, 187 
Inhonestare,souîller, 200 
Inhorrere, être hé- 
rissé. _ 483 
Ivhorresçere, être hé- 
rissé. 


Ivhortari, animer. 
‘Lohumare, inhumer, 138 
Inigere, faire entrer. 107 
lnimicare, réndre en- 
nemi, . 
Inire, commencer, 
Iniquare, rendre jn- 
uste, 
Initiare, initier, 
Injectare, se jeter. 
injicere, jeter dans 
. Ou sur. 


Injungere, commap- 
der : 


62 
192 
172 


212 
200 


411 


mjurlari, injurier. 
? 


‘Inolescere , 
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189 
Ingare, flotter. 146 
lônasei, gaître dans, 130 
Innutare, suruager. 200 


Innavigare, . voguer 
sur. 103 


.Innectere, lier avec. 208 
: laniti, s'appuyer. 
Ionotare, inscrire, 200 


159 


Innotescere, devenir 
célèbre. 910 
 Junôvare, innover, 219 


lonubere, prendre up ' 
mari. 57 
Inoubilari, couvrir de 
nuages, 124 
Inobscuraré, obscur- 
cir, 18 
Inoccare, herser. 62 
Inoculare, inoculeg. 124 
Ivodorare, parfumer. 178 
croitro 
par-dessus. 132 
Inopacare, ombrager. 62 
Inoriri, naître dans. 190 
Inquietare, inquiéter, 200 
Inquinare, souiller, 446 
Inquirere, rechercher 184 
Insanire, devenir fou. 157 
Inscendere, monter 
sur. 
Inscribere, inscrire. 57 
Insculpere, graver 
sur. ) 
Iosecare, couper. 63 
Insectare, poursuivre 
avec ardeur, 200 
Inseminare ,  euse- 
mencer, 447 
Insenescere, vieillir. 155 
Insequi, poursuivre. 115 
loserere, insérer. 186 
Inserere, semer. .186 
Inserpere, sé glisser. 164 
Insertare , engager 


._ dans 
, Inservare, garder 
dans. 219 
Inservire, servir, . 225 
Insibilare, souffler : 


dans. : 194 
Insiccare, dessécher. (62 


” embûches, 
Iosilire, suuter dans 
ou sur: 


: Insimulare, actuser: 124 


l Inspergere, saupou- 


*Insuf'fare, insuffler. 
Iasultare, iusulter. 


Insidere,s'asseoirsur 84. 
 Insidiari, dresser des 
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Insinuare, insiquer, 469 
Insipare, jeter dans, 161 
lusipere, être ipsi- 
ide. 1 


Insistere, ingister, 207 | 
Insolare, exposer au 
soleil. 194 


Insolescere, devenir 
insolent. 132 

Insonare, résonner. 148 

lospectare,inspecter. 200 


rer. 108 
lnspicare, rendre 

intu comme un 

pi. 62 


Inspicere, regarder. 167 
Inspirare, inspirer. 178 
laspissare, épuissir. 192 
Inspuarg ou inspu- 
tare, cracher. 171 
Iaspumare, écumer 
sur. 
lustallare, täiller. 
Instare, presser viye- 
ment. 
Instaurare, rétablir. 178 


358 
124 


Justernere , étendre 
par-dessus. - 153 
Instigare, exciter. 403 
lo:tiliore, instiller. 124 
Instimulare, piguil- 
lonner, 124 


Jastipulori, stipuler, 126 
Institare, insister. 209 
Instituere, instituer, 218 
Instrepere, faire sou- 


vent du bruit. 163 
Instringere, lier for- 
:_ tement. 110 


Instruere, instruire. 197 


 Insuccare, imprégner 
-_ d’un suc. 


Inguere, coudre dnns. 197 
101. 
200 
143 


Insumere, prendre. 


/Insurgere ,‘insurger. 109 
‘Insusurrure; faire un 


petit bruit sourd. 178 


-Intubescere , devenir 


sec. 

Integere, couvrir, . 109 
Integrare,renouveler 417 
Integrascere, se re- , 

, pouveler. . At? 
Intelligere, compren- : 
. dre. ds 109 


8 
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Intendere, tendre. 86 
Intepere, tiédir. 163 
Intepescere, tiédir. 167 
Interalbicare, tirer 
sur le blanc. * 62 
lnterarescere, devenir 
‘sec. 
Interbibere, boire 
tout. 56 
ntercalare, interca- 


ler. 124 
lntercalcare,  fou- 
ler. 62 
lotercedere, intercé- 
der. _ #1 
latercidere , entre- 
couper. | 86 
Intercidere, tomber 
entre. 
Intercinere , chanter 
entre deux. 154 


Ictercludere, fermer. 90 
Interconciliare, cou- 
cilier. 133 
lotercurrere, surve- 
uir. 181 
Intercursare, couler 
entre. 192 
lnterdicere, interdire. 69 
Interequitare, être à 
cheval au milieu. 200 
Interere, broyer dans. 185 
Iüteresse, assister. 97 
interesse, importer. 97 


Imterfacere, faire par 
intervalles. 71 
Interfari, interrom- 
pre. 98 
Introferre , porter 
dans. 99 
Interficere, massa- 
crer. 73 
Ioterfieri, être con- 
sumé. … 99 
Interfluere, couler 
entre. _ 402 
Ioterfodere, percer 
entre. 92 
- Interfringere, briser 
par-ci, par-là. 407 
Ioterfundere, verser 
. entre. 88 


Interfurere, faire le 


furieux partout. 188 
Intergarrire, babiller 
énsemble. 189 


Interjacere, étre entre, 
deux. 


68 


| Interplicare, entrela- 


Interpretaii, 
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Interjicere, entremé- 
ler. | 


Interjuogere , faire 
halte. 111 
Interlabi, s'écouler 
entre. D9 
Interlegere, choisir. 
par-ci par-là. 107 
Interlinere, effacer. 4153 
Interloqui, interrom- 
pre. 175 
Interlucare,  éla- 
guer. 62 
Interlucere, briller 
entre. 136 
Interlucescere , bril- 
ler entre. 
Interluere, arroser en 
passant. 137 


Intermanere, demeu- 
rer entre. 

Intermicure, briller 
entre. 62 


m‘ler. 

206 
les entrefaites. 
crer. 62 


Interminare,menacer 447 
Intermittere, discon- 
tinuer. 
188 
Ioternasci, naître en- 
tre. 150 
Internectere, lier en- 
semble. 


Iotermiscere , entre- 

145 
Intermori, mourir sur 
Internecare, massa- 
Internidicare , faire 


son nid entre. 62 
.laternitere, briller 
entre. 205 
Internoscere, recon- 
naître. - 159 
Ivternunciare, parle- 
enter. 
Interpatere,s’entr'ou- 
vrir. 5 
Interpartire , distii- 
buer. 213 
-Interpedare, caraco- 
ler, 81 
Ivterpellare, interpél- 
ler. 124 


cer. 62 


142 
inter- 
préter. 404 


-Interpremere, pres- 


ser eutre. 


Iaterpolare, interpo- 
ler. 
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125 


Interponere, interpo- 


ser. 1 

Interpungere , ponc- 
tuer. 411 

Interpurgare, émon- 

er. 103 

Ioterputare ,  éla- 
guer. 

Interqueri, se plain- 
dre à l'occasion 
d’une chose. 

Interquiescere, se re- 
poser par interval- 
les. 

Interradere,raclérles 
arbres pour en ôter 
la mousse. 90 

Interrogare, interro- 
ger. { 

Interruere , se jeter 
entre. 191 

Interrumpere, infer- 
rompre. 16$ 

Interscinderc, rompre 
en deux. 

Interscribere, écrire 


174 


176 


entre deux. 57 
Intersecare,  entre- 
couper. 62 


Intersepire, enclore. 168 
Interserere, insérer 


entre. 186 
Interserere, semer 
entre. 186 


Intersistere, s’arré- 
ter au milieu. 

Intersonare, retentir 
entre. 148 

Interspirare, repren- 


207 


dre haleine. 178 
Intersternere, éten- 
dre entre deux. 155 


Interstinguere, étein- 
dre. 119 
Interstrepere, faire 


du bruit entre. 165 
Interstringere, prés- 
ser entre, 110 
: Interstruere , ässem- 
bler. 497 
Intertalcare, entre- 
tailler. 62 
lutertexere, entrela- 
cer. œ 


. Intertingere, marque- 
ter. d 140 


PA: 
loterturbare, troubler _ 
intérieurement. 52 
lotervellere ,  arra- 
cher çà et là. 130 
lntervenire, interve- 
nir. 457 
Intervertere, inter- 
vertir. 
Intervibrare, lancer 


au travers. 
Intervigilare , être à 

demi éveillé. 124 
intervirere, étre en- . 

tremèêlé de vert, 183 
Intervisere, visiter de 

temps en temps. 4195 
Intervolare, voler 

entre. 124 
Intexere , faire un 

‘tissu. 297 
Intimare, intimer. 133 
Intingere, teindre. 410 
Intitulare, intituler. 4124 
Intonare, entonner. 4148 
Intondere ,  tondre 

tout autour. 85 
Intorquere, tordre. 173 
Intrahere, tirer après 

soi. 119 
lntrare, entrer. 216 
Intremere, trembler. 141 
Intribuere,  contri- 

buer. 61 
Intricare, embarras- 

ser. 62 
Introdare, s’insinuer. 82 
Introducere,  intro- 

duire. É 69 
lntroire, entrer dans. 12 
lntromittere, intro- 

duire. 206 
Introrepere, se glis- 

ser dans. 164 
Introrumpere, entrer 

de force. 46i 
Introspicere, exami- 

ner à fond. 167 


Introvocare , sonner 
la retraite. 
Intrudere, fourrer. 90 


Intueri, considérer. 219 
Intumere, s’enfler. 440 
Intumescere, s’en- 
fler. 143 
Inudare, mouiller. 81 
Ioumbrare,  ombra- 
ger. 59 


Inuncare, accrocher. 62 
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Inundaere, inonder. 81 
Inungere, oindre. 411 
nuire, unir en un. 157 


Inurere > marquer 
avec un fer chaud. 185 
‘ Inurgere, presser 
contre. 
 Invadere, envabir. 90 
Invaginare, rengai- 
| ner. 147 


Invalere, se fortifier. 127 
Invalescere, se forti- 
fier. 132 


Invehere, apporter. 120 
| Invehi, attaquer. 120 
Invenire, trouver. 157 
Invergere, tourner 
vers, -412 
Invertere, retourner 
__ d’un autre côté. 206 
Investigare, recher- 
cher. 103 
Investire, investir. 213 


Inveterare,invétérer. 178 
Inveterascere, vieillir 181 
Invidere, envier. 83 
Invigilare, veiller sur 124 
Invisere, aller voir. 195 
Invitare, inviter. 200 
Invocare, invoquer. 62 
Involare, voler dans 

ou sur. 124 
Involitare,  voltiger 

sur. 


{nvolvere, envelop- 


per. 222 . 
Invulgere, divulguer. 103 


Irradiare, irradier. 94 


Irasci, se mettre en 
colère. 181 
Irraucescere,  s'en- 
rouer. | 
Irraucire, s’enrouer. ‘77 
Ire, aller. 121 
Irrepere. se trainer. 104 
Irridere, se moquer. 85 
Irrigare, arroser. 103 
Irritare, irriter. 200 
Irroborare, affermir. 4178 
Irrogare, imposer. 4103 
Irrorare, arroser. 178 
frrorescere ; être . 
mouillé de rosée. 187 


Irrubere, rougir,. °  D4 
Jrrubescere, rougir. 58 
Irructare, roter. 200 
Irruere, se ruer ayec  . 

impétuosité. 491 


‘ Lacinare, déchirer. 
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Irrugare, rider. 103 
Irrugire, rugir. 114 
Irruiupere , entrer 


avec impétuosité. 164 
Itare, aller souvent. 200 


Iterare, recommen- 
cer. 178 
J 
Jaceri, être couché. 68 
Jacere, jeter. 73 
Jactare, vanter, 200 


Jactitare, faire vanité 
de. 


Jaculare, lancer. 124 
Jejuuare, jeüner. 147 
Jentare, déjeuner. 200 
Jocari, se jouer. 6ù 
Jubere, ordonner. D4 
Jubilare, pousser des 

cris de joie. 124 
Judicare, juger. 63 
Jugare, attacher. 105 
Jugulare, juguler. 124 
Jugumentare, lier des 

pièces de bois. 200 


Julire, crier comme le 
milan. 135 


Jungere, joindre. 411 

Jurare, jurer. 178 

Jurgere, quereller. 103 

Juvare, aider. 219 

.Juvenari, fuire Île 
jeune homme, 149 

L 
Labare, chanceler. 52 


Labascere, être sus- 
ceptible de tomber. 53 
Labefacere, ébranler. ‘71 
Labefactare, ébranler 200 
Labi, tomber. 58 
Laborare, travailler 4178 
Lacerare, lacérer. 178 
Lacessere, attaquer. 194 
147. 
Laciniare, diviser par 
parcelles. 156. 


Lacrymere, pleurer. 438 
Lactare, allaiter. 200 
: Lactere, teter. 205 
Lactescere, se tour- 
ner en lait. 210 


Lacunare, lambrisser, 147 
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Lædere, blesser. 89 
Latare, se réjouir.  %00 
Lætificare, réjouir. 63 


Lætificari, se réjouir. 63 
Lallare, chanter pour 
endormir les en- 


fants. 124 
Lamberare,Aaper.  .178 
Lambere, lécher. 56 
Lambitsre, laper. 200 


Lamentare, se lamen- 
ter. 
Languefatere, rendre 
languissant. 11 
Languere, languir. 
Laniare, déchirer. 
Lapidare, lapider. 81 
Lapire, changer en 
pierre. 4 
Lapsare, broncher. 
Laqueare, lier avec 


es curdes. 172 
Largiri, faire des lar- 

gesses. 414 

Lascivire, folâtrer. 225 


Lassescere, se lasser, 195 
Latere être caché. 205 
Latescere, s'élargir. 210 
Latinisare, latiniser. 228 
Latrare, aboyer. 916 
Latrocinari, voler, 149 
Laudare, louer. 81 
Lauresre, couronner. 181 
Lavare, laver. 219 
Lavere, laver, 223 

axare, élargir. 277 

ctitare, lire sou- 

vent. 
Lecturire, ayofr envie 

de lire. 189 


Legare, députer. 103 
Legere, lire. 106 
Lenire, adoucir, 157 
Lentare, plier, 200 


pntere, être lent, 205 

entescere, être lent. 210 
Lethare, tuer. 200 
Levare, lever, 219 
Levigare, polir. 4103 
Libare, goûter. B2 
Liberaré, délivrer. 178 
Libere, plaire. 54 
Libèrtare, affranchir. 200 
Libidinari, s’abandon- 


. ner au plaisir. 149 
Librare, tenir en 
équilibre, D9 


Licere, être mis à prix. 133 






 Lucrificare, faire du 


. Ludere, jouer, 
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Licere, être permis. 
Liceri, enchérir. 
Licitari. enchérir. 204 
Ligare, lier. 105 
Lignari, faire du bois. 116 
Ligurire, étre friand. 189 
Limere, timer. 138 
Limitare, limiter. 
Lindere, mettre dans 

ou parmi. 91 
Lineare, tracer avec 

des lighes. 
Linere, oïndre. 
Lingere, lécher. 
Linire, oindre. 
Linquere, laisser, 
Lipire, crier comme 

un milan. 
Lippite, être ou de- 
. venir chasseur. 168 
Liquare, fondre. 472 
Liquefacere, liquéfier 71 
Liquere, étre cer- 

tain: 173 
Liquescere, se fondre. 174 
Lirare, sillonner. 178 
Litigare, plaider. , 403 
Lityrare, effacer. 
Livere, être livide. 
Livescere, devenir li- 


134 


153 
410 
157 
175 


168 


ocare, placer. 6 
Locitare, louer. 
Loculentare, rendre 
clair, 200 
Locupletare, enrichir. 200 
Longiscere, s’allon- 
ger. 1140 
Loquacitare, babiller, 200 
Loqui, parler. A7TS 
Loquitari, parler 
beaucoup. 204 
Loricare, cuirasser, 63 
Lubrieare, rendre 
glissant. 
Lucere, luire, 
Lucescere, faire jour. T3 
Lucrari, faire du gain ‘78 


. Lucrifacere, faire du 


gain. 


gain. 

Lucrifieri, avoir du 
gain. 

Luctare, lutter. 

Lucubrare, travailler 
la nuit. 


134 
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: Ludificare, jouer quel- 
qu'un. 
Euere, payer. 457 
Lugere, pleurer. 105 
Luminaere, éclairer. 417 
Lupire, dévorer 
comme un loup. ‘ 163 
Lurcare, lurquer. 65 
Lusitare, jouer s0u- 
vent. 
Lastrare, lustrer, 216 
Lutare, poisser, 200 
 Lutescere, devenir 
boueux. 210 
Lutulare, couvrir de 
boue. 134 
Luxare, luser. 227 


Luxuriare, se laisser 
aller à ses passions 188 

Lympbere, faire per- . 
dre l'esprit. 461 

devenfr 

u. , 


Macerare, macérer. 178 
Macere, maigrir. 68 
Mecescere, maigrir. 73 
Macerescere, s’amol- 

Br. 187 
Mactare, assommer. 960 
Machinari, niachiner. #49 
Macire, rendre 

maigre. 

Maciarf, derevir 
maigre. 
Macrare , 


Maculare, maculer. 
Madefneere, bumeeter 
Madeñeri,étre moufilé 
Madere, être mouitié. 
Madescere , être 

mouillé. 
Magistrare, végir. #16 
Magnifncere, estimer. ‘Ti 
Magnificare, élever 

ar des louanges. 

Mocuipeniore. esti- 

mer. 80 
Malacissere, amoïlir. 492 
Malefacere, malfaire. 71 


R 882Ë23 à à 


| Maledicere, médire.  6D 


Maleprecari, maudire 65 


Malle, aimer mieux. 137 
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Malthare, enduire. 
Manare, couler. . 
Mancipôre,  aliéner 
avec les formalités 
requises, 161 
Mandare, commander. 81 
Mandere, mâcher. 
Manducare, manger. 63 
Manere, demeurer, 151 
Mangonizare, maqui- 
gnonner. 
Maenicare, tenir par ja 
main. a 
Manifestare,. man- 
fester. 
Mansuefacere, rendre 
doux. - T1 
Mansueferi,s'adoucir 99 
Mansuescere, s’adou- 
cir. 198 
Mansitare, séjourner 
souvent. | 200 
Manticinari, flouter. 149 
Monticulari, filouter. 126 
Manuari, filouter. 160 
Manumittere, affran- 
chir. 
Merginare, border. 
Maritere, marier. 200 
Marmorare, orner de 
marbre. 478 
Masculescere, deve- 
nir mâle. 
Massare, masser. 
Materiari, faire pro- 
vision de bois. 
Matrescere, devenir 
mère, 
Maturare, mûrir., 
Maturescere, mdrir. 4187 
Meare, couler. 140 
Mederi, remédier. 92 
Medicare, mixtionner, , 63. 
Medicari, remédier. 65 
Meditari, méditer, 204 
Médullare, tirer dela 
moelle. 
Meiere, uriner, 
Meliorescere; s’amé- 
liorer, 233 
Meliorare, améliorer. 178 
Mellificare,-faire du 
miel, 63 
Membrare, former les 


200 


132 
192 


189 


216 
478 


4158 
Memorare, raconter, 178 


147. 


447 
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‘Mendicars, mendier. 63 


Méosurari, être me- 


suré, . 180 
Mentiri, mentir. 214 
Mercari, acheter, 65 
Merere, mériter. 182 
Meretricari, hanter 


les mauvais lieux. 65 
Mergere, plonger. 
Meridiare, faire la 

méridienne, ‘ 
Mersare, plonger. 
Mersitare, plonger 

souvent. 
Metare, mesurer. 


200 


Metere, moissonner, 209 


Metiri, mesurer. ‘214 

Metuere, craindre, 248 

Micturire, avoir envie 
d’uriner, 189 


Migrare, déménager. 146 


Militare, potter les 
armes. 200 
Minari, menacer. 448 


Minarrire, roucouler. 189 
Miniare, peindre avec 


du minium, 156 
Mivistrare, servir.  ®46 
Minitare, menacer, 200 
Mintrire, crier comme 

une souris. 217 
Minuere, amoindrir, 160 
Minurire, chanter 

doucement. . 189 
Micare, briller. 63 
Mirare, admirer. 178 
Mirificare rendre 

merveilleux. 63 


Miscere, mêler. 145 
Miscipulare, éclairer. 124 


Miserari, plaindre ; 
quelqu'un, 180 
Missitare, envoyer 
souvent, 


Mitescere, s'adoucir, 210 


Mitigare, mitiger, 105 
Mittere, envoyer. 205 


Mitificare, adoucir 63 
Mixurire, faire plu- 


sieurs efforts. 189 
Mobilitare, rendre * 

mobile. 200 
Moderare, modérer. 178 


Modificare, modifier. 63 
Modificari, mesurer. 65 
Modulari, moduler. 
Mœæchissare, com- 
mettre un adultère. 


192 


108 . 


192 


126 


287 
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Mœrare, affliger. 178 
Moœstare, affligec. 200 
Molere, moudre. 130 


Molestare, molester, 200 
Molire, remuer, 135 
Moliri, tâcher. 136 
Mollescere, s’umollir, 132 


Mollire, amollir. 135 
Monere, avertir. 150 
Monstrare, montrer, 216 
Morari, demeurer. 4180 
Mordere, mordre. 83 
Mordicare, picoter, 63 
Mori, mourir, 188 


Morigerare,complaire 478 
Morsicere, picoter. 63 
Mortificare,mortifier, 63 
Motare, mouvoir. 
Muvere, mouvoir, 9221 
Movitare, avoïr envie 
de fortifer. 

Muccare, moucher, 63 
Mucere, moisir. 68 
Mugilare, braire. 124 
Muginari, barguigner. 149 


Mugire, mugir. . 114 
Mulcare, châtier. 65 
Mulcere, adoucir. 67 
Mulctare, punir. 200 
Mulgare, divulguer. 4103 
Mulgere, traire. 06 


Multare, condamner. 200 
Multari, punir. 
Multifacere, estimer 
fort. 71 
Multiplicare, multi- 
plier. DE 
Mundare, nettoyer. 81 
Munerare, récompen- 


ser, 178 
Mungere, moucher, 4411 
Munificare, faire pré- 

sent. 63 
Munire, munir. 407 
Murmurare, murmu- 

rer. 178 


Muscari, être cou- 
vert de mousse. 65 
Mussitare, parler bas. 200 


Mutare, changer. 200 
Mutilare, mutiler. 424 
Mutire, parler bas. 913 


Mutuare, emprunter. 247 
N 


Nancisci, trouver 71 


258 
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Nare, nager. 447 
Narrare, narrer. 178 
Nasci, naître. 149 
Natare, nager. 200 


Nauculari, naviguer. 126 
Naufragari, naufra- 


ger. : * 404 
Nauseare, avoir des 
nausées. | 193 
Navare, s’employer 
avec soin. 219 
Navigare, naviguer. 103 
Necare, tuer. 63 
Nectere, nouer. 298 
Negare, nier. 105 
Negitare, nier sou- 
vent. 200 
Negligere, négliger. 109 
Negotiari, négocier. 212 
Neniari, conter ‘des 
fables. 4156 
Nepotari, vivre dans 
la débauche. 204 
Are ne pouvoir | 
pus 476 
Nere, filer. 451 


Nescire, ne pas savoir. 76 
Netidare, nettoyer. 81 
Nicere, faire signe de 


- la main. 70 

Nictare, clignoter. 200 

Nictere , avertir en 
aboyant. 


Nidificare, faire son 


“nid. - 63 
Niduleri, nicher. 126 
Nigrefieri , devenir 

noir. : 
Nigrescere, devenir 
- noir. 117 
Nihilifacere,  n’esti- 

mer point. 71 
Ningere, neiger. 412 
Nitere, reluire. 205 
Nitescere, reluire. 216 
Niti, tâcher. 211 


Nobilitare, rendre il-- 
lustre. 
Nocere, nuire. 66 
Noctescere, se faire 
nuit. 210 
Nodare, nouer: 81 
Nolle,ne pas vouloir. 159 
Nominare, nommer. 447 
Noscere, connaître. 159 
Nosciture, reconnaitre 200 
Notare, noter. 200 
Notescere êtreconnu. 210 


TABLE. 
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Notificare, notifier. 63 
Novellure, défricher. 124 


Nubere, se marier. 57 


Nubilere, obscurcir. 124 
Nubiliare, se couvrir 

de nuages. 133 
Nuclesre, commencer 

à nouer son fruit. 77 
Nudare, mettre à nu. 81 
Nugari, badiner. 104 
Numerare, compter. 178 
Nunciare, annoncer. 75 
Nuncüpare, dire de 

bouche. 461 
Nundinari, fréquenter 

les foires. 149 
Nupturire, avoir envie 

d'être mariée. 189 
Nutare, faire signe de 

la tête. 200 
Nutricare, nourrir. 63 
Nutrire, noyrrir. 217 


O 


‘ 


Obacerare, empêcher 

‘ de parler. 

Obambulare, se pro- 
mener. 

Obarare, labourer au- 
tour. 

Obardere, brûler tout 
autour. 

Obarescere, se sécher 
tout autour. 

Obarmare, armer de 
pied en cap. 

Obaudire, ne pas en- 
tendre. 95 

Obbibere, boire avec 


178 
124 
178 


438 


avidité. 56 
Obcæcare, aveugler. 63 


Obcalere, être chaud 


tout autour. ‘ 127 
Obdere, fermer. 94 
Obdormire, s’endor- | 

mir. 144 
Obdormiscere, s’en- 

dormir. 145 


Obducere, mener a- 
lentour. 
Obdulcare, adoucir. 63 
Obdulcere, s'adoucir. 68 
Obdulcescere, s'adou- 
cir. 173 
Obdurare, endurcir. 178 
Obdurere, s’endurcir. 183 


187 
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Obdurescere,s ‘endur. 
cir. 187 
Obedere, manger au- 
tour. 
Obedire, obéir. 95 
Obequitare, faire le 


tour à cheval. 200 
Oberrare, rôder alen- 
tour. 178 


Obesare, engraisser. 4192 
Obescare, appâter. 65 
Obesse, nuire. 97 
Obgurrire, gazouïller 489 
Obherbescere, se cou- 
vrir d'herbe. 
Obhorrere, faire hor- 
reur. 18 
Obirasci, se mettre 
fortement en co- 


… Jère. 181 
Obire, environner. 122 
Objacere, être couché 
devant. 68 
Objectare, objecter. 200 


Objicere, objecter. TS 
Objurare, engager 
par serment. 
Objurgare, répriman- 
der. 1 
Objurgitare, repro- 
cher souvent. 200 
Oblatrare, aboyer au- 
.tour. 216 
Oblectare, divertir. 209 
Oblenire, adoucir. 137 


178 


 Oblidere, écraser. 90 


Obligare, obliger. 103 

Oblinere, oindre tout 
autour. 

Obliquare, obliquer. 172 


Obliterare, oblitérer. 178 


‘Oblitere, se cacher. 20b 

Oblitescere, se ca- 
cher. a10 

Oblivisci, oublier. 26 


Oblocare, louer à prix 

fait. , 
Obloqui, contredire. 175 
Obluctari, lutter con- 

tre. 204 
Obludere, se jouer 

avec. 
Obmurmurare, mur- 

murer contre. 178 
Obmutestere, dere- 

nir muet. 210 
Obnatare, nager à 

l'encontre. 200 
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Obnectere, lier. 208 
Obniti, se ‘raidir con- 
tre. 211 
Obnubere, voiler. D1 
Obnubilare, couvrir 

de nuages. 124 


Obnunciare, porter de 
mauvaises  nou- 
velles. 

Obolere, sentir quel- 
que mauvais goût. 128 

Obominari, prédire 
malheur. 

Oboriri, s'élever. 

Obrepere, se trainer 
doucement. 

Obretire, envelopper 
dans les filets. 

Obrigere, devenir 
raide de froid. 

Obrigescere, devenir 
raide de froid. 113 

Obrodere, ronger tout 
autour. 

Obrogare, demander 


164 
213 


de nouvelles lois, 4103 
Obrudescere, s ‘abru- 

tir. 210 
Obruere, enfouir. 60 
Obscævare, porter 

malheur, 219 
Obsecrare, conjurer : 

instamment. 78 
Obsecundare, se ren- 

dre complaisant. 81 


Obsepire, fermer l'en- 
trée. 
Obsequi, obéir. 
Obserare, fermer à lu 
clé. 178 
Observare, observer. 219 
Observitare, observer 
souvent. 
Obsidere , tenir as- 
siégé. 84 
Obsigillare, cacheter. 124 
Obsipare , répandre. 4161 
Obsistere, s'opposer. 207 
Obsolere, n’étre plus 
en vigueur. 
Obsolescere, n'être 
plus en usage. 
Obsonare , aller à la 
provision. 
Obsonitare, aller sou- 
vent à la provi- 
sion. | 
Obsopire, s'endormir. 168 


127 
132 


75. 


105 
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TABLE, 
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Obsordere , devenir 
tout sale. 


Obsordescere , deve- 
nir tout sole. | 

Übstare, s'opposer. 

Obstendere, opposer. 89 


‘Obstinare, obstiner. 147 
Obstipare, pencher. ‘4161 
Obstrepere, faire du 
bruit. 163 
Obstringere, presser 
_ étroitement. 410 
Obstringillare, criti- 
quer. é _. 424 
Obstrudere, cacher. 90 : 
Obstruere, obstruer, 197 
Obstrundere, englou- 
tir. 90 
Obstetricare, faire le 
métier de sage- 
femme. 65 
‘Obstupefacere, éton- 
per. | 71 
‘Obstupeñeri, s’éton- 
ner. | . 99 
Obsurdescere, deve- : 
- nir sourd. 93 
Obtegere, couvrir. 109 
Obtemperare, obtem- 
pérer. 178 
Obtendere, mettre de- 
vant. 89 
Obtenebrare, couvrir | 
de ténèbres. 59 
Obtentare, obtenir. 200: 
Obterere, broy er. 185 
Obtestari, implorer 204 . 
Obtexere, tisser tout 
autour. 227 
Obticere, se taire. 68 
Obtinere, obtenir. 151: 
Obtingere, arriver. 112 
Obtinnire , tinter 
autour. 157 
Ubtorpere. s’engour- 
dir. 465 
Obtrectare, avoir de 
. l'envie. 200 
Obtudere , vouloir 


forcer à prendre, 
Obtundere , émous- 

ser. 89 
Obturare, boucher. 4178 
Obturbure, troubler. 52 
Obturgere, s'enfler. 106 
Obturgescere,s’enfler. 113 
Obumbrare, ombra- 

ger. 
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Obundare, se débor- 

- der, 81 
Obungere, frotter. 112 


‘Obvagire, pousser des 


. Yagissements. 114 
Obvagulare, faire va- 
carme à la porte dé 
quelqu'un. 124 
Obvallare , palissa- 
der. 124 
Obvarare, corrom- 
pre. ‘ 178 
Obvenire, se présén-  : 
ter au-devant. 457 
Obversari, être pré- 
sent. 492 
Obvertere, tourner 
vers. 
Obvolvere, entortil- 
ler, | 
Occidere, tuer. 86 
Occidere, tomber. 87 
Occillare, osciller. 124 
Occinere, chanter à 
l'opposite. ‘454 
Occipere, commen- 
cer. 163 
Occisitere, ne foire 
que tuer. 
Occlamitare, crier 
après. 200 
Occludere, clore. 90 
Occultare, cacher. 200 
Occumbere, tomber. 56 
Occupare, occuper. 161 
Occurrere, accourir. 184 


Occursare, aller au- 
devant. 1 


Occursitare, aller 
‘-souventau-dévant. 200 

Oculare, faire voir 
clair. 124 
Odorare, parfumer, 178 
Odorari, sentir. 480 
Odisse, haïr. "12 


Offlectere,  détour- 
ner. 


. 208 
Offendere, offénser. 87 


Offercire, farcire 7d 
Officere, s'opposer. 72 
Offiigere, ficher. 111 
Offringere, labourer 
une seconde fois. 107 
Offulcire, appuyer : 
‘contre. ) 


Offundere, répandre ” 
‘autour. 88 
Otfuscare, offusquer. 63 
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Qggannire, glapÿ. 457 


Oggerere, jeter sou- 
| Du | 185 


OQggrassari, s'avanoer 
contre. | 492 
Olere, exhaler. 128 
Okacere, sentir. 71: 
Olfactare, sentir aisé- 
ment. 200 
Ominare, présager, 147 
-Maittere, omettre. 206 
Onerare, charger. 478 
Opacare, ombréger. 63. 
Operari, travailler. 180 


Operculare, couvrir. 124 


Operire, couvrir. 190 
pertare, couvrir. 200 
pinare, opiner. 447 

Opituleri, vider. 126 

Oportere, falloir. . 203 


OQppandere, pendre à. 107 
ppectere,  peigner 
avec soin. 

Oppedire, se moquer. 

Opperiri, attendre, 

Qppetere, souhaiter 
du mal. 

Oppicare, poisser. 63 

Oppigaerare, donner 

__ en gage. _. 178 

.Oppilare, calfeutrer. 124 

Opplere, remplir, 170 

Opplorere , importu- 
ner pur. ses |ar- 


190 


mes. | 
Opponere, opposer. 4152. 
-Oppressulare, fermer | 

au verrou. 194 


. Opprimere, oppriner, 142 


Opprobrare,  diffa- . 


.mer. . B9 


Oppugnare, attaquer, 445 


Opputere, élaguér. 

Depuyire , donner les 
étrivières. 

Optare, opter. 200 

Opulentare, enrichir. 900 


rare, prier. . 478 
rbare, priver, b2 
-Orcare, crier comme 
| le loup-cervier, : 63 
Ordinare, ordonner, 4147 
Ordiri, ourdir. 95 
pr naître. 190 
rnare, Orper. 447 


Oscillare, osciller, 124 
Qscitare, bâiller. 900 


stendere, montrer. 37 


87 |. Pandere, déployer, 


478 


Perticipare , partici- 
| Partire, Lébhrs 


mBLe, 
Ostentare, faire pa- 


rade, . 200 et 901 
Osculari, baiser, | 126 


P 


Pabulari, paître. 196 : 
c 63 


Pacare, apaiser. 


Pacificare, pacifier, 63 
Pacisci, tréiter, 71 
Palare, échalasser, 124 
Palari, errer. 126 
_Palescere, pâlir, 132 : 
-Pallere, pélir, 4127 


Palpari, palper. 162 
Palpebrare, clignor 

ter. ee, 5) : 
Palpitare, palpiter, 201 
Pampinare , ébour- 
_ geonner la vigne, 447 


Pandare, courber, 81 
Pandari, s'affuisser, 82 


87 
Pandiculari, s'’éten- 
dre par lassitude. 126 


Pangere, enfoncer, 408 
Pangere, liér. 107 
Pappare, pappere 161 
Parare, appréter. 178 
.Parcere, épargner. 70 


Parentare, foire les 
funérailles de ses. 


‘Pariare, faire la ba- 


lance d’un compte. 188 
Paritare, s’apprèter. 991 
461 
813 
162 


per. 


Pescere, paîtr 
Pascitare, peltre sou 


, 


aïeux, Q01 : 
Parere, paraître, 182 
_Parere, accoucher, 186 


vent. . - 201 
vrir. 71 
Pateñeri, être ouvert, 99 
Patere, être patent. 208 
Patescere, s'ouvrir, 910 


Patrissare, tenir de 


son père. 1492 


_Patrocinari, protéger. 149 
478 


Pauperare,  appan- 
vire 

Pausare, pauser. 

Pavelieri, être épou- 
vanté. 


192 
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Pavere, avoir peur. 99% 
Pavimentare, paver, @04 
Pavire, paver. 2 
Peccare, pécher, 65 
Pectere, peigner, 208 
Pectinare, bherser, 147 
Peculari, voler, 126 
Peculiare, piller. 133 
Pedare, échulasser. 81 


Pejerare, se parjurer. 178 
Pejorare, rendre pire. 178 
Pellectare, exciter. 901 


Pellere pousser. 17 
Pellicere, enjéler, 134 
Pelliculare, couvrir 
de peau, 
Pellucere, être trans- 
parent. ‘ 436 
Pendere, pendre. 85 


Pendere, peser. 99 
Penetrare, pénétrer, 216 
Pennificare, donner 

des ailes. 6 
Pensare, peser. 49 
Pensiculare, exami- 

ner. | 424 
Pensitare, considérer, #01 
Peracescere, s’aigrir 


Peracuere, amenui- 


ser fort, . 
Peræquare,  égaler 
exhaler 


entièrement, 
Peraffare, 

entiérement, 
Peragere, achever. 
Peragitare ,  agiter 

violemment, 


17e 


101 
407 


Peragrare, parcourir. 417 


Perambulare, courir 


le pays. 434 
Peramputaere, couper 

‘tout à fait, 901 
Perannare, durer ug 

ap, 447 
Perarare , labourer 

tout à fait. 478 


Perarescere, ge sé- 
cher entièrement. 167 
Perbaechari, faire dé- 
-bauche avec excès. 
Perbibere, boire tout. 
Percædere, tailler en 
pièces. 87 
Percalere, devenir 
tout à fait chaud. 197 
Percalescere, devenir 
tout à fait chaud. 132 


14 
bG 


Pac. | 


Percallere, s'endurcir 127 

Percellescere, s’en- 
durcir. 

Percandefacere, ren- 
dre tout à fait 


132 


blanc. LL 
Percelebrare, publier 
partout. 59 


Percelebrari,  étra 
dans la bouche de 
tout le monde. 60 

Percellere, renverser. 429 

Percensere, raconter. 194 

Percerpere, cueillir, 4164 

Perciere, émouvoir. 75 

Petcipere, comprendre 165 

Perclemare, s'écrier. 138 

Perclaudere, enclore. 90 

Percludere, perclure, 90 

Percoarctare, presser 
fort. 201 

Percognoscere, coxt- 
naître parlaite- 
ment. 

Percolare, filtrer. 

Percolers , 
beaucoup. 

Percoquete,  ouite 
parfaitement, 474 

Percontare,s’enquérir 901 

Percrebrescere, se di- 
vulguer. 

Percrepare, retentir, 461 

Percruciare,  tour- 
menter fort, . 75 

Percudere, percer 
tout à fait. 87 

Percupere, désirer 
vivement. 165 

Percurare, guérir par- 


139 
424 


429 


faitement. 178 
Percurrere, courir en 
hâte. 184 


Percursare parcourir 192 


Percutetre, frapper.  ŒUY 
Perdelere, effacet en- 
tièrement, 427 
Perdensari, étre fort 
épaissi. 192 
Perdere, perdre. gi 


Perdespuere, mépriser 171 
Perdiscere, apprendre 


parfaitement. 96 
Perdocere, enséigner 

parfaitement. : 67 
Perdolare, polir. it 
Perdolere, être fort 

affligé. 428 
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Perdomare, dompter 


entièrement, 138 
Perdormiscere, dor- 
mir bien. 14 


Perducere, amener. 69 
Perductare, conduire 


partout. . 
Perdurare, durer 
longtemps. 178 
Perdurescere, s’endur. . 
cir extrêmement. 187 
Peredere, manger en- 
tièrement. 
Pereffluere , couler 
entièrement. 102 
Peregrinari, . courir 


les pays étrangers. 149 
Percingere, entourer. 110 
Perennsre, durer 

longtemps, 447 
Perequitare, parcou- 

rir OU trayerser à 

cheval, 

Pererrare, courir le 


201 


pays, 478 
Peresse, être fort. 97 
Perexcruciare, tour- 

menter fort cruel- 

lement, 7 
Perfabricure , ache- 

ver. 65 
Perficere, parfaire, ‘72 
Perfigere, percer d’ou- 

tre en outre. 112 
Perfigurare, donner 

une forme parfaite. 478 
Perfinire , finir entiè- 


rement, 457 
Perflare, souffler avec 
riolence. 401 
Perflére, plèurer en- 
tièrement. 401 
Perfluctuare, flotter 
purmi. 217 
Perfluere, couler de 
tous côtés. 402 


Petfodere, percer 
d'outre en outre. 92 
Perforare, perforer. 178 
Performers , former 
entièrement. 138 
Performidere, crain- 
dre fort. sl 
Perfremere, frisson-. 
per de tous ses 
membres. 
Perfretare, 
des rivières. 


EU 
passer 
201 


MG. 
Perfricare, frotter 
partout. C3 
Perfrigefacere, refroi- 
dir entièrement. 71 
Perfrigerare, rafrai- 
chir, 178 


Perfrigere , être fort 
froid. 
Perfringere, briser 
entièrement. 
Perfrui, jouir entière- 
ment. . 
Perfugere, se réfu- 
gier, 113 
dr oi sppuyer 
rt 


Perfulgurare, (briller 
comme des éclairs. 478 
Perfundere, répandre 


407 
102 


sur. 88 
Perfungi, exercer 
- une charge. 114 
Perfurere, être trans- 
porté de fureur, 185 
Pergere, s’avancer. 409 
Pergignere,. engen- 
er. 116 
Pergliscere, engrais- ‘ 
ser. 418 
Pergræoari , boire 
avec excès. 65 
Perhibere, assurer. bÿ 
Perhiemere, durer 
tout l'hiver. 138 


Perhorrere, être saisi 


d'horreur. 463 
Perhorrescere, être 
saisi d'horreur, 187 


Periclitari, péricliter. 904 
Perimere, périmer. . 442 
Perjurare se parju- 
478 
perlabi, couler par- 
dessus où à tre- 
vers. 59 
Perlectare,attirer par 


caresses: 201 
Perlegere, lire entiè- 
rement. 407 


Perlibrare, niveler, : #9 

Perligare, lier étroite- 
ment. 

Perlimare, limer par- 


faitement. t38 
407 
176 


Perlinire, oindre en- 
tièrement. 

Perliquere, se liqué- 
fier entièrement. 
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Perliquescere, se fon- 


dre entièrement. 4175 
erlitare, faire un sa 
crifice heureux et 
agréable. 201 
Perloqui, parler à 
haute voix. 475 
Perlucere, étretrans- 
parent. . 436 
Perludere, jouer. 90 


Perluete, laver bien. 137 
Perlustrare, visiter 
entièrement. 9216 
Permacerare, étein- 
dre, en parlant de 
la chaux. 
Permadefacere, 
mouiller  entière- 
ment. 71 
Permadere , être 
mouillé tout à fait. 85 
Permadescere, être 
mouillé tout äfait. 93 
Permanere, couler 
- parmi. 147 
Permanascere, se ré- 
“pandre parmi. 
Permanere, persévé- 
vérer, 151 
Permeare, pénétrer. 140 
Permetiri, mesurer 
exactement. 14 
fort. 218 


Permetuere, craindre 
Perminuere, diminuer 
fort. 461 
Permiscere, mêler 
parmi. . 445 
Permittere, permettre 206 
Permolere, corrom- 
pre. 130 
Permovere, agiter for- . 
tement. 221 
Permulcere,  flatter 
avec la main. 67 
Permunire, fortifier 
entièrement. 157 
Permutare,permuter. 201 
Perpavigare,faireune | 
traversée. 103 
Pernegare, nier abso- 
lument. 403 
Pernere, achever de 
filer. 152 
Pernoctare, veiller 


178 


toute la nuit. 201 
Pernoscere, connai- 
tre à fond. 459 


1497 
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Pernotescere, devenir 
public. 910 
Pernumerare , Comp- 
ter entièrement. 178 


Perolere, avoir une 
odeur forte. 128 
Peroptare, souhaiter. 201 
Perorare , finir un 
discours. 478 
Perornare , combler 
d'honneurs. 147 


Perpacare, pacifier. 63 
Perpavefacere, faire 
upe grande peur. .71 


Perpellere, pousser. 4129 
Perpeudere » peser 
avec soin. 87 


Perpensare, considé- 
rer avee soin. 

Perperare , agir au- 
trement qu'il ne 
faut. 

Perpetere, demander 


192 


478 


continuellement. 9207 
Perpeti, endurer. 167 
Perpetrare ,  perpé- 

trer. 216 
Perpictare, conter 

succinctement. 201 
Perpissare, rendre 

fort épais. 194 
Perplacere, plaire 

beaucoup. 66 
Perplexari, embarras- 

ser. 227 


Perpluere, pleuvoir 
dans. 
Perpolire, achever de 
polir. 435 
Perpopuleri,  rava- 
ger eutièrement. 126 
Perpotare , boire à 
outrance. . 201 
Perpremere, presser 
fort. 142 
Perpruriscere, sentir 
une grande dé- 
mangeaison. 
Perpurgare, purger 
parfaitement. 103 
Perquerere, chercher 
exactement. 184 
Perrepere, se couler. 164 
Perrodere, ronger en- 
tièrement. 
Perrogare, demander. 103 
Perrumpere, briser 
entièrement. 464 


437 
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Persalutare, saluer 
souvent. 
Persanare , 
parfaitement. 
Perscindere, fendre 
entièrement. 83 
Perscribere, écrire 
tout au long. b7 
Perscrutare, scruter. 201 
Persecare , couper 
tout à fait. 
Persectari, examiner 
de près. 
Persentire, sentir vi- 
vement. 
Persentiscere, s’aper- 
cevoir. 215 
Persequi, poursuivre. 175 
Perserere, publier 
partout. 186 
Perseverare, persévé- 
rer. 178 
Persidere, être tou- 
jours assis. 84 
Persolcare, endurer 
jusqu'à le fin. 178 
Free , endur- 


guérir 
147 


214 


Persolvere , achever 
de payer. 
Personare, résonner 
fortement. 
Persorbere , avaler 
tout. 54 
Perspectare, considé- 
rer attentivement. 201 
Perspeculari, regar- 
der de près. 1% 
Perspergere, saupou- 
drer. 4 
Perspicere, voir clai- 


rement. 467 
Perstare, persister. 496 
Persternere,  paver 

entièrement. 153 
Perstillare, dégoutter 1424 
Perstimulare,  ani- 

mer fortement. . 124 
Perstrepere , , faire 

grand bruit. 163 


Perstringere, serrer 
fort. 410 

Persuadere, persua- 
der. : 

Persudare, perçer de 
sueur. 

Persuere, achever de 
coudre. 197 


0] 





PAG, 
Persultare, bondir. 201 
Persundare, ruiner 
de fond en comble. 81 
Pertædere, s'ennuyer 
fort. 
. Pertegere, couvrir 
entièrement. 109 
Pertendere, étendre. 87 
Pertentare, essayer. 201 
Pertiere, craindre 
fort. 
Pertinere, convenir. 
Perterebrare, percer 
d'outre en outre. 59 
Perterere, user en 
frottant. 
Pertergere, nettoyer 
“bien. 


140 
152 


185 


106 

Perterrefacere, inspi- 
‘ter une grande 

frayeur. ; 
Perterrere, inspirer 

beaucoup de 

frayeur. 182 
Pertexere, achever 

un tissu. 


Pertingere, s'étendre 
jusqu’à. 

Pertorquere, tourner 
de travers. 

Pertractare, manier 


107 
173 


souvent. 201 
Pertrahere, attirer 

par force. 119 
Pertransire, passer 

outre. 423 
Pertribuere, donner 

tout à fait. 61 


Pertundere, percer. 80 
Perturbare, troubler. 32 


Peruvgere,  oïindre 
partout. fil 

Perurere, réduire en 
cendres. 185 

Pervadere, aller jus- 
qu'à. 90 


Pervagari, courir de 
côté et d'autre. 
Pervastare, ravager 


40% 


entièrement. 201 
Pervehere, mener. 1% 
Pervelle , souhaiter 

ardemment. 220 


Pervellere, arracher. 430 
Pervenari, ne faire 
que chasser. 149 
Pervenire, parvenir. 457 
Pervertere, pervertir. 2306 
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Pervidere, voir clair. 83 
Pervigere, être en bon 
état. 105 
Pervigilare, veiller 
continuellement. 4124 
Pervincere, venir à 
bout. 70 
Pervivere, vivre long- 
temps. 


Pervolare, voler avec 
vitesse. 

Pervolgare, parcou- 
rir. 103 

Pervolitare , voler à 


124 


travers. 201 
Pervolvere, rouler 

avée force. 222 
Pervulgare, divul- 

guer. 103 
Petere, demander. 207 


Petescere, demander 
souvent. 
Petessere, demander 


210 


avec instance. 494 
Pessimare , maltrai- 

ter. 138 
Piare, expier. 161 


Picare, poisser. 63 
Pignerare, hypothé- 
er 


quer. 178 
Pigrare, étre pares- 
seux. 103 
Pigrescere, devenir 
paresseux. 117 
Pilare, se couvrir de 
poil. 124 
Pinculare, expier. 124 
Pingere, peindre. 410 
Pinguefacere,engrais- 
ser. 71 
Pingueñeri, devenir 
gras. 99 
| Pinguere, engraisser. 118 
Pinsere, piler dans un 
mortier. 195 
Pipare, caqueter. 461 
Pipilare, piauler. 124 
Pipire, piauler. 168 


Piscari, pècher. 65 

Pistare, ypiler. 

Pitissare, goûter une 
liqueur en gour- 


met. 
Placare, apaiser. 63 
Placere, plaire. 66 
Placitare. plaire. 201 
Plansere,. battre. 109 
Plantare planter. a01 


* Præcalvere, 
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Plaudere, applaudir. 90 
Plectere, plier. 208 
Piorare, pleurer: 178 
Plumare,s'emplumer. 158 
Plumbare, plomber. 52 
Plumescere, s’emplu- 
mer. 15 


Pluere, pleuvoir. 170 
Pœnitere, se repen- 
tir. 205 


Pullere, pouvoir béau- 
coup. 1 
Pollicere, promettre. 68 
Pollincire, embaumer 77 
Pollucere, être fort 


brillant. 136 
Polluere, polluer. 137 
Ponderare, peser. 178 
Ponere, poser. 152 


Popinari, fréquenter 

les cabarets. 4 
Populare, saccager. 124 
Porrigere, tendre. 109 
Portare, porter. 901 
Portendere présager. 87 


Portitare, porter. 201 
Poscere, demander. 4170 
Posse, pouvoir. 171 


Possidere, posséder. 84 
Posterare, étre, Où 
rendre inférieur. 178 
Posthabere, estimer 
moins. 
Postponere, estimer 
‘moins 152 
Postulare, postuler. 424 
Postvenire,veniraprès 157 
Potare, boire, 201 
Potiri, jouir. 2t4 
Potiture, boire sou- 
vent. 
Præaccipere, prendre 
d'avance. 


. Præbere, bailler. [is 


Præbibere, boire le 
premier. 156 
devenir 
chauve par devant. 222 
Præcavere, se donner 
de garde. 222 
Præcedere, précéder. 91 


478 


” Præcelerare, se hâter 


d'aller devant. 
Præcellere, exceller. 151 

Præceptare, comman- 
der souvent. 20! 
Præcerpere, brouter. 164 
Præcidere, couper. 87 


964 


PA6; 
Pmecifere, entamer | 

le chant. _ 434 
Præcingere, ‘ceindre. 110 
Præcipere, instruire. 188 
FÉCNAtS) précipi- s 


Preicire, proclamer, 17 
Præire, présider. 
Præciscere, savoir — 
par avance. 
Præcludere, fermer 
l'entrée, -99 
æcogitare, prévoir. 204 
ræcagnoscere, Con- 
“saitre par avance, 
A honorer 
eaucoup. 120 
Præcontectare, mu- 
nier auparavant, en 
Præcoquere,  euire 
: auparavant. | 474 
Præcorrumpere, cor-  : 
. rompre par avance, 464 
Præcumhere, se eou- 
. cher auparavant, 86 
cureere, devancer , 


: €n Courant. . 18t 
Prædaæmnere,  o0a- | 
damuer par avance. 147 
Prædari, piller, 82 
Prædelassare, lasser  ‘ 
par avance. 492 
Prædestinere, . pré- 
destiner. 447 
Prædicare, : res 63 
Prœdiseere, apprea- 
dre par draps à 96 
Prædivinare, pressen- 
tir l'avenir. 147 
Prædomare, dompter 
par avance, 4 
Præducere, mener 
… devant, ‘ 


Præeste, présider, ST 
Præstoesse, être pré- 
sent, T 
Præfari, dire par 
avance, . 
Pyrætestinare, se hâter 
-#ort. - 147 
Præficere, pré . 72 
Presfidere, se fier trop 87 
Profigare, ébauchet, 178 
Præfigere, altacher 
devant. 411 
Præfindere,  fendre 
bar devant, 88 
Præfinire, prescrire. 457 


459. 





TABLE, 
: - , 40: 
Præflorere, fleurir 
avant. ; 183 
Præflorescere, fleurir. 
- avant, 187 
102 


Præfluere, couler de- 
. vant. 
Præfocare, étouffer. 63 


Præfodere, creuser 
devant, . 

Præformare,  ébau+ 
cher. 138 


Præformidare, crain- 
dre par avance, 8! 
Præfovere, échauffer 


par avance. 
Præfringere, rompre 
auparavant. 
Præfulcire, appuyer 
devant. | 
Præfulgere, reluire 
fort. 106 
Præfulgurare, faire 
briller comme un 
éclair. . 178 


Præfumigare, encen- 


103 

en fureur. 183 
Prægerminare, ger- 

mer avantletemps. 147 
Prægestire, se réjouir 

par avance. 813 
Prægignere, engen- 

drer le premier. 116 

819 

marcher 


; ser. 
Pmefurere, étre fort 


Prægravare, peser da- 
van'age, 

Prægredi, 
devent, . 


É Prægustare, goûter le 


premier. 
88 | Præjacere être étendu 


devané. 
Præjaoere, jeter  de- 
vant. 72 
Præjudicere, préju- 
ger. 
Præjurare, prononcer 
‘ la formule solen- 
nelle du serment. 
Præjuvare, aider per 
avance. 
Prelabi, 
- want. 


478 


219 
couler des 


. Prælambere, lécher le 


premier, 
Prælavare, laver au- 


, paravant. 219 


 Prælegare, préléguer. 103 


 Præmodulari, | 


PAS. 
Prælpgere, expliquer, 497 
Præliare, combattre, 133 
Prælibuare, déguster, N& 
Præligere, ijer par 
devant, 4065 
VPrælinere, re 
devant. 
Prælongare, ailonger. 106 


Præloqui, eemmencer 
. pardire. 475 
Prælucere, reluire : 
fort. 156 
Præludere, préluder. 90 
Prælumbare,  éreis- 
ter. . b2 
Præmacerare, macé- . 
rer auparavant. 478 
Præmalle, aimer 
beauceup mieux. 437 
Præmandure, mander 
par avance. 8t 
Præmandere, mâcher 
-auparavant. 87 
Præmeditari, prémé- 
diter. 
Præmetari, prendre 
ses dispositions per 
avance, 
Præmetiri, mesurer 
par ayance. 314 
Præmetucre, craindre 
par avance, , 218 
Præmiari, gagner, 444 
Præmigrare, déloger 
-par avance. 417 
Præminere, avoir la 
prééminence. 153 
Præministrare, servir 
sur table. . 816 
Præmittete, envoyer 
devant. 205 


eon- 
duire par mesure. 426 
Præmoliri, faire des 
préparatifs. 136 
Præmollire, amoilir 
auparavant, 435 
Præmonere, avertir 
- auparavant. 4b1 
Præmunstrare, ins. 
truire par avance. 216 
Preæmori, mourir 
avant le temps. 188 
Præmovere, pousser 
en avant. ae! 
Præemercari, acheter 
par avance. 
Præmunire, prémunir 157 


Cr 


‘Præsonnscere, 


Pas, 
Prænarrare, raconter 
auparavent. 178 
Prænatare, nager de- 
vent. 
Prænavigare, 
guer au delà. 
Prænoscere,connaître 
par avance. 
Prænotare, marquer 
en tête, 
Prænuatiare, pronbs- 
tiquer. 


navi-+ 


100 
g01 
812 
‘ 9 
par devant, 178 
Præosscidere, 
- sous l'horizon au- 
paravant. 
Præoccupare, préot- 
cuper. 
Prtæoptare, aimer 
mieux, s0!1 
le préparer. 178 
Præpedire, empécher. 95 
Preæpendere, pendre 


devant, 
Fnpalers. avoir 
‘beaucoup de pou- 
voir, 


mettre 
LES 


201 
s01 
178 


88 
161 


Præponere , 
devant, 
Præporteare, porter 

devent. 

Proæpotere, boire bien 
bu auparavant, 
hâte? , 

Præradiere, éclater 
d’avanee. 

Prærepere, se traînet 
en rempant. 161 

Prærigere, s'endurcir 

Theaucoup. 103 

Præripete, ôter. 166 

Prærogare, deemder 
par avance. 403 

Prærumpere, rompre. 464 

Præsagire, présager. 114 

Præsanare, être guéri 
auparavant. 147 

être 


guéri le premfér. : 149 
Præscatete, regor-: 
205 


ger. 
Præscire, savoir Se 
avance. 
Præscribere presvrire 
Præsecare, rogne? 
auparavant. 63 


TABLE. 


Pass 
Prresentare, présen- 
ter 204 


Præsentire pressentir 814 
Præsentiscere, prés- 
sentir. 815 
Præsepire, entourer., 168 
Præserare, clore. 478 
Preeserere, semer au- 


paravant, 186 
Præservire, rendre 
bcautonp de ser- 

. vices, 
Præsiccare, sécher 
auparavant. 63 


Præsiderare, devan- 
cer le temps de la 
saison. 

Prtsidere, présider, 

Præsignere, faire une 
remerque aupara- 


178 
84 


vant. ts 
Præsignificere, présa- 

ger. 
Prtesilire, sauter... 43% 


Præsipere, geûter au- 
paravant. 466 


Præstare, être debout 186 
Præsternere, étendre 


devant. 453 
Præstinguere, étrein- 
dre. 419 
Præstituere, régler 

par avance. - 818 
Præstolare, être dans 

l'attente. 124 


Præstringere, étrein- 

dre. 410 
Præstruere, bâtir de- 

vant ou auparavant 197 
Præsudare, suer au- 

paravant. 81 
Pré&suere, coudre 

par devant. 497 
Præsultare, aller de- 

vant en dansant. (01 
Pré&æsumere,présumer 143 
Prætegere, couvrir 

par devant. 409 


| Prætentare,tätonner. #01 


Prætepere, étretiède, 463 
Prætepescere, tiédir, 467 
Prætexere, prétexter, 227 
Præteragere, fairepas- 


ser outre. 107 
Præterducere, faire 
passer devant, 69 


Preæterequitare, pas- 


ser outre à cheval. 201 
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Præterere,  broyer 
fortement, 484 
Præterferri, s’avan- 
cer au delà. 90 
Præterfluere, couler 
au delà, 108 
Prælergere, essuyer 
doucement. 106 
Preætergere, nettoyer 
bien. { 


Prætergredi, pesser 
au delà. 


Præterire, passer 
ouire. 122 
Præterlabi, couler 
au delà. b9 
Prætermeere, passer 
outre. 440 


Prætermittere, omet- 

: fre. 4 
Præternavigare, nwvi- 

guer au 1 
Prætervehere, passer 

outre. 
Prætervehi, 

outre. 
Prætervolare, passer 

au delà en volent, 49t 
Prætimere, craindre 

fort. 140 
Prætimescere, crain+ 


passer . 
4 


dre fort. 48 
Prætondere, tondre 
auparavant. 83 


Prætorquere, tordre 
fort. 
Prætruncare, rogner 


473 


par devant, 63 
Præwrere, brûler par 
le bout. 185 


Prævelere, prévaloir. 497 
Prævalescere, se for- 
tifier. { 
Prævellere, fortifer 
devant. 424 
Prævaporare, parfu- 
mer auparavant, 478 
Prævaricari, prévaris 
quer. 
Prœævehere, porter à 
la vue, 120 
Preævelare, mettre un 
voile au-devant. 4124 
Ptævellere, arracher 
auparavant. 130 
Prævenire, prévenir. 4187 
Prævernare, avancer 
le printemps. 414 


266 


PAG, 
Prævertere,devancer. 206 
Prœvetare , défendre 
auparavant. 203 
Prævidere, prévenir. 83 
Prævisere, connaître 


par avance. 190 
Prævitiare, gêter au- 
paravant. 212 
Prævolare, voler de- 
vant. 124 
‘Prandere, diner. 83 
Pransitare, manger 
souvent à diner. 204 
Precari, prier. 65 


Prehendere, prendre. 87 
Prehensare, prendre 


souvent. 4192 
Premere, presser. 141 
Pressare, presser. 192 


Pretendere, prétendre 87 
Privare, priver. 219 
Proæmiari , faire 
l'exorde d’un dis- 
cours. 444 
Probare, prouver. 52 
Procare, demander 
avec importunité. 63 
Procari, flatter. . 65 
Procedere, procéder. 94 
Procidere, tomber. 88 
Proclamare, procla- 
mer. 138 
Proclinere, incliner. 447 
Procrastinare, diffé- 
rer. 147 
Procreare, procréer. 78 
Procrescere, s'aug- 
menter. 79 
Procudere, forger. 87 


Proculcare,  foulers 
aux pieds. 

Procumbere, se cou- 
cher. 36 

Procurare, procurer. 178 

Procurrere, courir 
devant. 184 


Procursare, courir. 419% 
Prodeambulare, se 
promener ça et là. 124 
Prodere, faire  pa- 
raître. 91 
Prodesse, être utile. 97 
Prodicere, dénoncer. 69 
Prodigere, prodiguer. 4108 
Prodire, s’uvancer. 134 
._Prodisparare, dérégler 17» 
Prodocere, dire pu- 
bliquement. 67 


TABLE, 


PAG. 
Producere, produire. 69 
Profanare, profaner, 147 
Proferre, proférer. 99 
Proficere, profiter. 72 


Proficisci, partir. 77 
Profindere, fendre. 88 
Profteri, avouer. 210 
Proflare pousser avec 

le souffle. 401 


Profligare, renverser 403 

Profluere, s’écouler. 102 

Profugere, s'enfuir 
loin. 

Profundere, répandre 
en abondance. 

Progemmare, bour- 
geonner. 138 

Progenerare, engen- 


drer. 178 
Progerere, pousser 
dehors. 183 
Progerminare, pous- 
ser des boutons. 447 
Progignere, engen- 
er 116 


Prognosticare, pro- 
nostiquer. 

Progredi, s'avancer. 93 

Prohibere, prohiber. 53 

Projectare, jeter sou- . 


vent. g01 
Projicere, lancer. 73 
Prolabi, tomber. 59 
Prolatare, surseoir. 901 
Prolectare, attirer par 

la flatterie, . 201 
Prolibare, faire des 

libations. 52 
Prolicere, attirer. 134 
Prolixere, allonger. 227 


Prolongare,prolonger 103 
Proloqui, dire ce 
qu'on pense. 
Proluere, laver. 
Prolugere, pleurer 
plus longtemps 
qu'il ne faut. 405 
Promanare, se répan- 
dre. 147 
Promellere, reculer. 131 


175 
137 


Promere, aveindre. 142 
Promerere, mériter. 4182 
Promicare, jeter loin 
avec éclat. 63 
Prominere, s'élever. 152 
Promistere, mêler 
confusément. 145 


Promittere, promettre 906 


13 


PAG, 
Promulgare, promul- 
guer. 105 
Pronectere, lier en- 
semble. 
Pronubare, présider 
aux noces. 54 
Pronunciare, pronon- 
cer, - 7 
Propagare, propager. 405 
Propalare, étaler en 
public. 424 
Propellere | pousser 
loin. 4129 
Propendere, incliner. 83 
Properare, hâter. 178 
Prophetizare, prophé- 
tiser, 228 
Propinare, boire à la 


santé. 447 
Propinquare, s’appro- 

cher. 172 
Propitiere, rendre 

propice. 212 


Proponere, proposer. 152 
Propugnere, combet- 

tre pour la défense. 415 
Propulsere, repous- 

ser. 492 
Proripere, tirer avec 

effort. 166 
Proritare, exciter. 901 
Prorogere, proroger. 403 
Proruere, renverser. 491 
Prorumpere, sortir 

avec violence. 164 
Proscindere, fendre,. 88 
Proscribere, proscrire 57 
Proscripturire, médi- 

ter une proscrip- 

tion. 
Proseminare, semer 

de tous cotés. 447 
Prosequi, reconduire. 475 
Proserpere, se trainer 

en rampant, . 166 
Prosilire, sauter de- 


hors. 13 
Prospectare, avoir lu 

vue sur, 201 
Prospeculari, épier. 1926 
Prosperare, faire 

prospérer. 178 
Prosperari, prospé- 

rer. 180 
Prospicere, avoir la 

vue sur, 167 
Prospirare, re.uirer 

avec facilité. 178 


PAG. 
196 
153 
107 


Prostare, saillir. 
Prosternare, abattre. 
Prosubigere, fouler. 
Prosuperare être sur- 


abondant. 178 
Protegere, protéger. 409 
Protelare, enclore. 424 


Protendere, allonger, 7 
Proterere, écraser. 185 
* Proterrere, épouvan- : 
ter. 182 
Protestari, protester. 204 


Protonare, tonner. 4148 

Protrabere, tirer de- 
hors. 419 

Protuberare, bour- 
geonner. 178 

Protudere, pousser en 
avant. 

Proturbare, repous- 
ser. ho] 

Provehere, transpor- 

. ter. 120 

Proveuire, provenir, 4157 


Providere, pourvoir. 85 
Provisere, faire visite 195 
Provivere, vivre ,plus 
longtemps. 923 
Provocare, provoquer 63 
Provolars, s'envoler. 124 
Provolvere, faire rou- 
ler en avant. 222 
Provulgare,  divul- 
gûer. 103 
Proximare, être près. 138 
Prurire, démanger.. 4189 
Psallere, chanter. 431 
Pubere, commencer à 
avoir de la barbe. 53 
Pubescere, commen- 
cer à avoir de la 
barbe, . 58 
Publicare, publier. 63 
Pudere, avoir honte. 84 
Pudescere,avoir honte 92 
Puellascere, redeve- 


air jeune fille, . 1926 
Pugillari, se battre à 

coups de poing. 4196 
Puguare, combattre, 113 
Puilulare, pulluler, 124 
Pulsare, pousser. 199 
Pulverare, couvrir de 

poussière, 478 
Pumescere, écumer, 443 
Pumicare, poncer. 63 
Pungere, piquer. 108 
Punicare, reugir. 63 


TABLE, 
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Punire, punir. . 4356 
 Pupillare, crier 
comme un paon. 124 


Pupulere, couvrir de 


bubes. 194 
Purgere, purger. 103 
Purgitare, purger 

souvent. 201 . 


Purificaré, purifier, . 63 

Purpurare, éclater 
comme la pourpre. 178 

Purpurascere, deve- 


— nir de couleur 
pourpre. 181 
Pusitare, crier comme 
un sansonnet. 201 
Putare, penser. 201 
Putere, puer. 205 


Putescere, empuantir 216 
Putrefacere , putré- 
fier. 71 
Putrere, pourrir. 216 
Putrescere, pourrir. 216 


Q 
Quadrere, équarrir. 96 
Quadruplari, être dé- 
lateur. 169 


Quadruplicare', que- 
drupler. 


Qualefacere, faire 
tressaïllir de peur. ‘71 
Quartare, partager 
en quatre. 201 
Quassare, ébranler. 4199 
Quatere, secouer. 209 
Quærere, chercher. 184 


Quæso, je vous prie. 174 
Queri, se plaindre. 174 


Quiescere, se reposer. 175 | 


Quinquiplicare, is 


tupler. 63 
Quire, étre capable. 176 
Quiritare, crier an 

secours. 201 
Quirritare, grogner 

comme un verrat. 


201 


R 


> 


Raceare, crier comme 
le tigre. 
Radiare, rayonner. 94 
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Radicari, prendre ra- 
cine. 6ÿ 

Radiscescere, s'enra- 
ciner. TS 
Raptare, trainer. 201 
Rarefacere, raréfier. 71 
Rarefieri, se raréfier. 99 

Rarescere, devenir 
plus clair. .__ 487 
Rasitare, raser sou- 


vent. . 901 
Ratiocinari, raison- 
per. 149 


Raucari, être enrdué. 63 
Raucere, s'excuser. : 68 
Ravire, crier jusqu'à 
s'enrouer. 
Rcopeare réadop- 
201 
Rewdificare, réédifier. 63 
Reagere, réagir. : 412 
5 pug repren- 
143 
Rebellere,se rébeller. 124 
Rebitare,revenir sou- 
vent. 301 
Reboare, retentir. #1 
Rebullire, rebouilkir. 1433 
Récalcare, refouler.. 63 
Recalcitrere , regim- ne 


ber. 
Recalere, se réchaut- 
fer. 197 
Recalescere, se ré- 
chauffer. 132 
Recalfacere, réchauf- 
fer. 71 
Recandere, reblan- 
chir. 85 
Recandescere, reblan- 
chir. 93 
Recanere, rechanter. 154 
Récantare, répéter ce 
qu'on a chanté. 201 
Recedere, reculer. : 91 
‘ Recellere, baisser. 431 
Recensere, recenser. 194 
Recentari, être re- 
nouvelé. 20% 
Receptare, recevoir 
chez soi. 201 
Recidere, couper. 87 
Recidere, retomber. 88 
Recinere, rechanter. 1d4 
Recipere, recevoir. 165 


Reciprocare, récipro- 
quer. : 63 
Recitare, réciter. 201 
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Reiterare, réitérer. 178 
Reclamare, réclamer. 138 
Reclinare, pencher. , 447 
Redipisci, recouvrer. 169 
Recludere, reclure. 90 
Recogitare, penser et 
. repenser. 
Recognoscere, recon- 

naitre. 

Recolare, filtrer une 


201 


seconde fois. 4234 
Recolere, recultiver. 429 
Recolligere, recueil-  . 

lir. 407 
Recomminisci,seres- 

souvenir. . 157 
Recomponere, recom- 

ser. _ 452 
Reconciliare, récon- 

cilier, . 133 
Reconcinnare, répe- 

‘rer. 147 
Recondere, serrer, gt 
Reconducere, recon- 

. 69 
Recoquere, recuire. 4174 
Recordari, se souve- 

. nir.. . . , 88 
Recorrigere, recorri- 

ger. 109 
Recrastinere, remet: 

tre au lendemain. 447 
Recreëre, récréer: 18 
Reerepare, retentir. 461 
Recrescere,recroitre, ‘79 
Recrilulare,crier com- 

me une chouette, 4184 
Recrudescere , re- . 

. prendre des forces, 03 
Recudere, reforger. 87 
Recumbere, être cou 

ché. b6 


Recuperare, récupé- 
‘rer. 178 
Recupere, désirer de 
nouveau. 165 
Recurere, guérir une 
seconde fois. 178 
Recurrere, recourir, 184 
Recurvare,recoutrber, 2419 
Redabsolvere , réab- 
soudre. 
Redamare, rendre 
amour pour amour, 438 
Redambulare, reve- 
air d'un voyage. 124 
Redamptruate, re- 
tourner. 219 


| Bedemptare, 





TABLE. 
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Redarguere, tépro- 

cher. 41 
Redauspicare, pren- 

dre de nouvelles 

augures. 
Reddere, rendré. 91 
rache- 


ter. 
Redhibere , rendre 
l'argent. 


Redigere, rédiger: 107 
Redimere, racheter. 142 
Redimire, ceindre. 444 


Redintegrare, réinté- 
grer. 
Redire, revenir. 122 
Redistillare, distiller. 124 
Reditare, retourner 
souvent. 
Redolere, avoir de 
l'odeur. | 
Redonare, redonner. 447 
Redordiri, désourdir, 935 
Redormire, se ren- 
dormir. 444 
Redulcerare, aigrir 
de nouveau. 17 
Reducere, réduire. 69 
Redundere, déborder. 81 


: Redurescere, se ren- 


. durcir. 167 
Reexspectare, atten- 

dre longtemps. a01t 
Refacere, refaire. 71 
Refellere, réfuter. 431 


Refercire, remplir, 75 | 
| Referire, rendre coup 


pour coup, 489 
Referre, raconter. 


: Refervere, rebouillir. 921 


- Refervescere,  re- 
bouillir. 
Refibulare, débou- 
cler. 124 
. Reficere, refaire. 12 


Refigere, arracher ce 
qui est attaché, 
Refigurari, prendre 
une nouvelle for- 
me. . 
Reflagitare , deman- 
der avec instance. 
Reflare, souffler, con- 
tre. 
Reflectere, 
Reflorere, refleurir. 
Reflorescere, refleu- 
rir. 


110 


180 
201 
401 
recourber, 206 
183 


187 


' 


PAG. 
Refñuere, refluer. 108 
Refocillare, remettre 

en santé, . { 
Refodere, tirer de 

terre. 
Reformare, reformer 

et réformer. . 138 
Reformidere, avoir . 


peur. 
Refovere, réchauffer, 221 
Refragari, s'opposer. 104 
Refrenare, réfréner. 147 
Refrequentare, re 

peupler. 201 
Refricare, refrotter, 63 
Refrigerare, réfrigé- 

rer. 478 


Refrigere, se refroi- 
de 105 


1r. 
Refrigescere , se re- 
Refringere, enfoncer. 407 


Refugere, »e 
gier. 113 
Refulgere, respiendir. 106 
Refundere, verser une 
seconde fois. 83 
Refutare, réfuter, 294 
| Regelare, dégeler, 124 
Regemere, retentir de 
!:  gémissements. 1h 
Regenerare , régéné- 
rer. 4178 


mer. . 447 
Begerere, repousser. 183 


trer. 216 
Regitere, gouverner. 401 
Reglutinate, recoiler. 447 


| Registrare, enregis- 


Regnare, régner. 415 
Regredi, reculer. Lo 
Regulare, régler. 44 


Regustare, regoûter, 901 
Regyrare, refaire un 
tour. : T8 
*Rehalere, exhaler de 
nouveau: 196. 
Réhiscere, serouvrir, 1 


Rejectare, rejeter 
souvent. got 
Rejicete, lancer. 7 


Relabi, remonter à sà 
source, 


59 
Rélanguere, languir. 448 


Relavare, relaver. 219 
Relaxare, relater, 227 
Relegare, reléguer. 103 


PAG, 
Relegere, relire, 107 
Reélentescere, sé ra- 
‘ Jentir. 210 
Relevare, relever. 219 
Religare, reljer. 103 
PRee déboucher, 1#3 
tinquere, laisser. 173 
Keliquari, étre en ar- 


rérages. 172 
Relocare, relouer, 63 
Joqui, reparler. 178 
elucere, reluire. 136 
Reluctare, résister. pl 
Reluere, retirer. 137 
Reluminare, rendre 
la lumière. 147 


BRemaledicere, rendre 
injure pourinjure. (69 
Remancipare, asser- 


vir de nouveau. 161 
Remandare, reman- 

der. 81 
Remandere, rema- 

cher. 87 
Remanere, rester. 451 


Remardere, ramoitir. 8% 
Remeare, revenir. 440 


Remediare, remédier. 94 


Rememorare , remé- 
morer.’ 178 et 179 
Rememorar{, setes- 
souvenir. 
emigate, ramer. 
igrare, revenir 
dans son ancienne 
demeure. 
Reminisci, se ressou- 
venir. 158 
Remiscere, reméler. 4145 
Remittere, remettre. QU6 
Remolescere , se ra- 
mollir. 132 
Remoilire, ramollir, 145 
Remorari, retarder. {80 
Remorbescere,retom- 
ber malade. 58 
Remordére, remor- 
dre. 
Removere,remuer. .Ÿ21 
Remugire, beugler. 114 
ulœre, remor- 
quer. : é 
Remulcere, se.radou- 
gir. à 
Rémunerare, rému- 


nérer. 
Remunire, fortifier de 
nouveau. 


10 


117 


197 : 


TABLE. 
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Remurmurare, faire 
un doux murmure. 179 
Remustulare,reucou- 
rager. 
Kemutare, rechan- 
ger. 201 
Kevare, renager. 147 
Renarrure, raconter 
de nonveau. : 179 
Bepasci, renaître. 180 
Kenavigare, retour- 


ner par mer. 103 
_Renidere,  reluire. 85 
Beniti, résister. 211 


Renodare, renouet. 81 
Benovare, renouve- 


‘ er. 219 
Benubere, se rema- 
rier. 57 
Renudare,mettretout . 
nu. ” 81 
Renuere, refuser. 4161 
Renumerare, recomp- 
ter. 179 


Renuncisre, renon- 

cer. 312 
Renutare, refuser. 201 
Repandere, rouvrir. 87 
Repangere,replanter. 109 
Reparsre, réparer. 179 
Reparcere, épargner. 70 
Repastinare, biner. 447 
Repatriare, retour- 

per dans sa patrie, 217 
Repectere, repeigner. 208 
KRepedare, retrogra- 

der st 


Repellere, repousser. 1%) 
Rependere, contrepe- 
er. 87 
Bepensare, compeñ- 
ser. 192 
Repercutere, réper- 
Cuter. a 
Repere, ramiper. 16 
Reperire, retrouvet, 1! 
Repetere, répéter. 207 
Hepignerare ,  déga- 
er 179 


ger: 
Repingere, repeindre. 110 
Repleré, remplir. 170 
Replicare, répliquer. 63 
Bépluere,repleuvoir. 470 
Replumbare, se plier 

commé du plomb. 85 
Repolfre, repolir. 135 
KReponere, reposer. 152 
KReportare, reporter. 201 


Reposeere, demander 170 
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Repræsentere, repré- 
senter. 201 


. Réprebendere, répri- 


mander. 
Reprehensere, re- 
prendre. 192 
Reprimere, réprimer: {42 
Réprobare, tréprou- 
ver. 
Repromittere ; pro- 
mettre. 206 
Reptare, ramper. 201 
Repuberare, rajeunit 479 
Repubescere, rajeu- 


mir. 58 
KRepudisre, répudier. 94 
Repuerascere, rede- 
venir enfant. 481 
Repugnare répugner. 418 
Repullulare, repullu- 


ler. 124 
Repullulascere, re- 
pulluler. 126 
Repulsare , repous- 
ser. 192 
Repulyerare, repou- 
rer. | 179 


Repumicare, repolir. 63 
Repungere, repiquer. 11 
Repurgere, purger. 1 


KReputare, réputer. 901 
Requiescere, se re 
poser. 470 


Requirere, requérir. 184 
Reri, croire. 187 
Resævire, rentrer en 
fureur. 
Resalutare, resaluer. 
Resanare, reguérir. 
Resanescere, rentrer 
en son bon sens. 415% 
Resarcire, raccon- 
moder. 7à 
Resarrire, resarcler. 189 
Rescindere, retran- 
cher. 
Kescire, resavoir. 76 
Rescribere, récrire. 17 
Resecare, recouper. 63 
Resecrare, rétracter. 78 
Resedare, apaiser. F 
Reseminure, resemer. À 
Resequi, faire une 
chose après une 


147 


autre. 175 
Reserare, oüuvrir. 479 
Reserere, resemer., 186 


210 
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Reservare, réserver, 9219 
Residere, résider. 84 


Residere, se rasseoir. 89 
Resignare, résigner. 113 
Resilire, rejaillir. 4135 
. Resipere, sentir. 166 
Resistere, résister. 207 
Resolvere, résoudre. 222 
Resonare, résonner. 148 
Resorbere, ravaler. 54 
Respectare , tourner 

les yeux vers. 201 
Respergere, arroser. 108 


Respicere, regarder. 4167 

Respinare, ôter les 
épines. 147 

Respirare, respirer, 479 


Resplendere, resplen- 

Respondere, répon- 
re. 

Responsare, répon- 


dre. 199 
Responsitare, répon- 


dre souvent. 201 
Respuere, cracher 
sur. 171 


Restagnare, déborder 113 
Restare, rester. 196 
Restaurare, restaurer 179 
Restinguere, éteindre 1149 
Restipare, répäissir. 161 
Restipulari, stipuler. 126 
Restire, ttre en état 
d'être semé tous 
les ans. 213 
Restitare, s'arrtter. 9201 
Restituere, restituer. 218 
Restringere, resser- 
rer. 
Resuere, recoudre. 
Resulcare,  recom- 
mencer à faire des 
sillons. 63 
Resultore, résonner. 201 
Resumere, reprendre 143 
Resupinare , renver- 
ser sur le dos, 147 
Resurgere, se rele- : 
ver. 109 
Retaliare, réparer le 
‘tort qu'on a fait. 4133 
Retardere, retarder. 81 
Retare, nettoyer le 


110 
197 


lit d’une rivière. 901 
Retaxare, blâmer. 927 
Retegere, découvrir. 109 


Retendere, détendre, 87 
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Retentare, retentir. 201 
Reterere, rebroyer. 4185 


Retexere désourdir. 227 
Reticere, faire une 

réticence. 68 
Retinere, retenir. 151 
Retingere , reteindre. 110 
Retonare, retentir. 148 
Retondere, retondre. 83 


| Retorquere,  rétor- 
quer. 173 

Retorrescere, devenir 
aride. 187 


Retractäre rétracter. 201 


| Retradere, redonner. 91 


Retrahere, retirer. 4119 
Retribuere,rétribuer. 61 
Retroagere,  rétroa- 


gir. 107 
Retrocedere, rétrocé- 

der. | 91 
Retroducere, tirer en 

arrière. 69 
Retroferre, porter en 

arrière. 99 
Retrogradi, rétrogra- 

der. 93 
Retroire, aller en ar- 

rière. 122 


Retrolegere, relâcher 


à. 112 
Retrospicere, regar- 


der en arrière. 167 
Retrovehere, mener à 
reculons. 120 


Retrudere, repousser 90 
Retundare, arrondir, 81 


Retinare, ouvrir. 179 
Reungere, oindre de 
nouveau. 111 
Revalere, revenir en 
santé. 197 
Revanescere, s'éva- 
nouir. 159 


Revehere, rapporter. 120 
Revelare, révéler. 124 
Revellere, arracher. 130 
Revendere, reveñdre, 91 
Revenire, revenir. 457 
Revereri, craindre. 187 
Reverberare, refrap- 
per. 179 
Reverrere, rebalayer. 484 
Reversari, retourner. 192 


Revertere, revenir. 906 
Revilescere, devenir 
. vil. 132 


Reridere, revoir 83 . 
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Revigere, reprendre 
vigueur. 105 
Revincere,convoincre. 70 
Revincire, relier. 71 


 Revirescere reverdir. 187 


Revisere, reviser. 19% 
Revisitare, revisiter. 201 
Reviviscere, revivre. 296 


: Revocare, révoquer, 63 


Revolare, revenir en 

volant. 124 
Revolveré, dérouler. 222 
Revomere, revomir. 4141 
Rhetoricare, profes- 

ser la rhétorique. 63 
Rhetoricari, parler 

selon les règles de 

la rhétorique. 
Rhetorissare, parler 

en rhéteur, 
Ridere, rire. 85 
Rictare, crier comme 


les léopards. 201 
Rigare, arroscr. 103 
Rigere, être raide de 

froid. 1035 
Rigescere, étre raide 

de froid. 113 


Rigidari, s’endurcir. 82 


Rimari, fureter. 139 
_Ringi, rechigner. 114 
Rixere, disputer. 227 
Roborare, fortifier. 179 


Rodere, ronger. ‘ 90 
Rogare, prier. 105 
Rogitare, prier sou- 
vent. 201 
Rorare, arroser.  17Ÿ 
Rostrare, béqueter. 201 
Rotare, tourner com- 
me une roue. 201 
Rubefacere, rougir. 71 


Rubere, rougir, + 
Rubricare, rendre 
rouge. | 63 
Ructare, roter. 201 
Ructitafe, ne faire 
que roter. 201 
Ruderare, hourder. 179 
Ruderé |,  braire 
comme un âne. 87 


Ruere, se précipiter. 191 
Rufare, faire roussir. 98 
Rugare, faire des 


rides. 103 
Rugire, rugir. 114 
‘Rumiferare, répandre 

un bruit. 179 


PAG. 
Ruminare, ruminer. 447 
Ruminari, refléchir. 4149 
Rumitare, faire sou- 
vent courir des 
> 201 
164 


bruits. 
Rumpere, rompre. 
Runcere, arracher les 
mauvaises herbes. 63 
Runcinare, polir le 
buis avec le rabot. 147 
Rurare , passer le 
temps à la campa- 
gne. 179 
Rusticari, passer le 
temps à la campa- 
gue. 65 
Rutilare, rendre bril- 
lant comme de l'or. 124 
Rutilescere, devenir 


TOUX. 132 
S 
Sabbatizare , Sabba- 
tiser. 
Saccare, couler. 63 
Sacrare, sacrer. 78 


Sacrificare, sacrifier. 63 
Sacrifieri, être sacri- 


Sævire, sévir, 225 

Saginare, engraisser. 147 

Sagittare, tirer de 
l'arc. 201 


Salire, saler. 135 
Salire, sauter. 435 
Salivare, saliver. 219 
Saltare, sauter. 201 
Salutare, saluer, 201 
Salvare, sauver. 219 
Salvere, se porter 
bien. 
Salviare, faire pren- 
dre un breuvage 
fait avec de la 
sauge. * 924 
Sanare, guérir. 147 


Sancire, ordonner. 16 

Sanctificare, sancti- 
fier. 

Sanescere, revenir en 


santé. 155 
Sapere, avoir du 

goût. | 166 
Sercinare, charger 

d'un paquet de 

hardes. 447 


# 
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Sarcire, raccommo- 
der. 7% 
Sarculare, sarcler. 124 
Sarrire, sarcler. 189 
Satagere, être actif. 107 

Satagitare, s'empres- 
ser. 201 


Satiare, rassasier. 912 
Satisaccipere, rece- 
voir caution. 165 
Satisdare, donner 
caution. 82 
Satisfacere, satis- 


faire. 71 
Satisfileri, être satis- 


fait. 99 
Saturare, saturer. 179 
Sauciare, blesser. 75 
Scabere, gratter. 56 


Scalpurire, gratter 
comme les poules. 189 
Scandere, grimper. 87 
Scapulare, frotter sur 
les épaules. 124 
Scarificare, scarifier. 63 


Scatere, sourdre. 205 
Seaturire, sourdre, 489 
Scelerare, polluer. 479 


Scindere, scinder. 88 
Scire, savoir. 76, 93 
Sciscere, savoir. 193 
Sciscitari, demander. 204 
Scopare, Palayer. 161 
Scopelissare, jeter 

des pierres dans le 

champ de son ami. 192 
Scortari, fréquenter 

des lieux de dé- 


bauche. 204 
Screare, cracher. 78 
Scribere, écrire. b7 
Scriptitare, écrire 

souvent. 201 

| Scrutare, scruter. 201 
Scurrari, plaisanter. 180 
Sebare, suiffer. 52 
Secare, couper. 63 


Secedere, se séparer. 94 
Secernere, séparer. 154 
Secludere, mettre à 
rt. 

Sectari, suivre. 204 
Secundsre, seconder. 81 
Sedere, apaiser. 81 
Sedere, s'asseoir. 84 
Seducere, séduire, 69 
Segerere, mettre à 

part, 183 
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Segregare, mettre à 
rt 


part. 103 
Sejungere, disjoindre 414 


Seligere, trier. 109 
Seliquari, pousser du 
cassis. 172 
Semigrare, changer 
de demeure. 447 
Seminare, semer. 147 
Semovere, écarter, 291 
Senere, vieillir. 152 
Senescere, vieillir. 455 
Sensitare, diviser par 
sentiers. 201 
Sentinare, vider la 
sentine. 147 
Sentire, sentir. 213 


Sentiscere, se douter 
de. 215 


Separare, séparer. 179 
Sepelire, ensevelir. 135 
Sepire, enclore. 168 
Seponere, séparer. 4152 
Sequi, suivre. 175 
Serensre, rendre se 

rein. 147 
Serere, approcher. 186 
Serere, ensemencer. 186 


Serescere, se sécher. 187 
Seriari, mettre par 


ordre, 189 
Servare, conserver. 219 
Servire, servir. 925 
Sevocare, appeler à 

part. | 
Sibilare, siffler. 424 


Siccare, sécher. 63 
Sicceseere,se sécher. ‘13 
Sicilire, couper le re- 

gain des prés. 135 

Sicilissare, parler 
comme les Sici- 
liens. 

Siderari, être frappé 
de quelque mau- 
vaise influence. 180 

Sidere, aller à fond. 89 

Sigillare, cacheter. 4124 

Signare, signer. 445 

Significare, signifier. 63 

Silere, se taire. 127 

Silescere, s'apaiser. 4132 

Silvescere, pousser 
trop de bois. 

Simare, rendre ca- 
mus. 138 

Similare, ressembler. 124 

Simulare, simuler. 494 


192 
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Sinere, laisser faire. 153 

Singulire, sangloter. 213 
Sinistrare, retouruer 

à gauche. 216 


$inuare, courber, 160 
Sirpare, cercler. 161 
istere, arrêter. 907 
itire, avoir soif, 213 


Sooiare, allier, 75 


$olare, désoler, 124 

. Soleri, consoler. 126 
Solere, avoir cowm 
tume. 128 


Solidare, affermir, 81 
Solitare, avoir çou- 
tume. 401 
Sullicitare, solliciter. -90 
Soivere, délier. 222 
Bemniare, songer. 156 
Sosare, sonner. 148 
Sopire, assoupir. 168 
Sorhere, avuler. 54 
Sordere, être sale, | 85 
Sordidere, salir. 84 
Sororiare, s’enfler à 
lenvi. 488 
Bortiri, jeter un sort. 914 
Sospitare, conserver 


sain et sauf, . 90t 
Spadare, châtrer. 81 
Spargere, répandre. 108 
Spectare, regarder. 901 
Speculare, considé- 
. rer. .. 42% 
Sperare, espérer. 4178 
Spernere, mépriser, 1b4 


Spicare, disposer en 
forme d'épi, 63 
Spirare, respirer, 
Spissare, épaissir, {199 
Spissescere, s'épais— 
sir, 395 
Splendere, reluire, 85 
Splendescere, reluire 93 
Bplendidare, rendre 


éclatant. 81 
Spoliare, spolier. 433 
Spondere, fiancer, 83 
Sponsare, fiancer,. 198 
Spuere, cracher, 171 
Spumere, écumer, 1 
Spurcare, salir. ._ 63 
Bqualere, étre sale. 427 
Stabilire, affermir. 135 
Stabulare, être daus 

l'étable. 1424 
Stagnare, inonder, 118 
Stare, être debout. 196 


…. 479. 
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PAG: 
: Statuere, établir. 918 


Statuminare, écha- 
lasser. 447 
Stellere, semer d'é- 
toiles, ._ 1424 
Stercorare, fumer. 479 
Sterilefacere, reudro 
stérile. 71 
Sterilescere, devenir 
stérile. . 
Sternere, étendre par 
terre, 4153 
Sternuere, éternuer. 161 
Sternutare, éternuer 
souvent. . #01 
Sterpescere, pousser 
des racines, 167 
Stertere, ronfler. 209 
Stigmare, marquer 
avec un fer chaud. 138 
Stillare, dégoutter. 124 
Stimulare, stimuler. 124 


Stipare, épaissir. 461 
Stipendiari, stipen- 
dier._ 9 
Stipulari, stipuler. 426 
Stomacchari, s'esto- 
maquer, 14 
Strangulare, étran 
gler. 184 


Strenuare, se mon- 


trer courageux. 460 
Strepere, faire du 
bruit, 163 
Strepitare, fuire bien 

du bruit. aû! 
Striare, canneler. 196 
Stridere, bruire, 85 
Strigare, s'arrêter en 

marchant. . 103 
Strigillare, étriller, 4124 


Stringere, serrer fort 110 
Struere, bâtir. 196 
Stydere, éfudier. . 83 
Stultescere, devenir 

ou. - .2140 
Stupefacere, stupé- 
. fer. 71 
Stupeñleri, s'étonner. 9ÿ 


Stupere, s’étonner., 463 
Stuprare, déshonorer 171 


Suaderé, persuader. 85 


Suaviuri, baiser ten- 
. drement, 224 
Subaccusare, blâmer 
un peu, * 192 
Subogitare, faire moy 
voir sous soi. 


201 


PAG. 
$ubalbicare, tirer sur 
le blanc. 65 
Subare, étre en cha- 
leur (en parlant des 
animaux). 5a 
Subarare, fouir la 
terre par-dessous. 179 
Subarere, commen 
oer à sécher. 485 
Subarescere , com- 
mencer à se 8é- 
. Cher. 
Subaudire, sous-en- 
tendre. 3 
Subauscultare, pré- 
201 


ter l'oreille. 
Subbibere, boire plus 
qu'il ne faut. 5G 
Subcingere, ceindre 
par-dessus. 410 
Subccænare, manger 
dessous. 
Subdere, mettre des- 
sous. gl 
Subdistinguere, sous- 
distinguer, 
Subditare,mettre parc 
dessous, | 
Subdocere,  ensei- 
gner. … 69 
Subdomare, dompter, 138 
Subdubitare, soup- 
çonner. 
Subdocere, tirer de 
dessous. 
Snbdulcescere, s'a- 
ucir up peu. 
Subedere, rogner pare 
ssous. 
Suberigere, lever. 1 
Suberrare, courirpar- 
. dessous. | 
Subesse, être des- 
sous. 
Subfervefacere, fuire 
un peu bouillir, 1! 
Subferveferi,bouillir 


487 


447 


3 Se a 8 B 


© 


7 


| un peu. 
Subfibulare, agrafer. 124 


Subfricare, frotter un 
peu contre. 65 
Subguttare, dégout- 
ter un peu. 
Subbærere, être un 
peu adhérent. 
Subhastare, exposer 
à l'encan. 201 
Subigere, pétrir. 107 


182 








PAG. 
Subinfluere, couler 
par-dessous. 4102 
Subingerere, fourrer 
à la place. 183 
Subinjicere.jeter par- 
dessous. 
Sabintelligerë, avoit 
quelque intelti- 
gence de. | 109 
Subintrare, entrer ün 
peu. . 216 
Subintrocere, avoir 
quelque entrée. 70 
Subinvidere, porter 
une secrète envie. 83 
Subinvitare, inviter 
en quelqüé ma- 
pière. 201 et 202 
Subirasci, se fâcher 
. un peu. 181 
Subire, subir. 58 
Subjacere, être situé 
dessous. 
Subjuctare, jeter sou- 
vent en haut. 202 
Suhjectare, mettre 
dessous.” 202 
Subjicere, soumet- 
tre, 
Subjugare,subjuguer 403 
Subjungere, joindre 
avec. 
Sublabi, couler par- 


dessous. 59 
Sublabrare, sucer. b9 
Subblandiri, flatter 


un peu. 

Sublaqueare, plafon- 
ner. 

Sublatere, étre pres- 
que caché dessous. 208 

Sublavare, laverun 


peu. 
Sublectare, se jouer 


de quelqu'un. 209 
Sublegare, substi- 
tuer. 1 


Sublegere, cueillir à 
la dérobée. 
Sublevare, soulever. 219 
Sublidere; frapper 
doucement. 
Subligare, lier par- 


dessous. 403 


Sublinere, frotter. 153 
Sublivescere, devenir 
un peu livide. 223 


Sublucare, émonder, 63 


*. 


TABLE. 

PAG. 

Sublucere, luire un 
eu. 136 
Sabluere, arroser. 137 

Submerere, mériter 
un peu. 182 

Subministrare, sup- 
pléer. 216 


Submittere, soumet- 
tre. 
Submovere, écarter. 221 
Submutare, échanger 202 
Subnasci, pousser 
r-dessous. 150 
Subnatare, nager par- 
dessous. 
Subnavigare, navi- 
guer au-dessous. 
Subnectere, lier par- 
dessuus. 
Subnegare, refuser 
en quelque ma- 
nière. +04 
Subnervare, énerver. 219 
Subnodare,nouerpar- 
dessous, | 
Subnotare, remar- 
quer tacitement. 202 
Sabolere, sentir un , ” 
peu: 128 
Suboriri, sourdre. 190 
Subornare,suborner. 447 
Subpallescere, deve- 
vir un peu pâle. 432 
Subpatere, étre à dé-° 
couvért par-des- 
sous. 205 
Subremigare, ramer 


103 
208 


par-dessous. 40: 
Subrepere, se glisser 
à la dérobée. * 164 


Subreptitare, se glis- 
ser souvent à la 
dérobée. 202 
Subridere, sourire. 85 


Subrigare , arroser 
. un peu. "404 
Subripere, prendre ‘à 
la dérohée. 
Subrogare, subroger. 104 
Subrubere, rougir uñ 
peu. 54 
Subruere; abattre. 191 
1 Subrumare, faire te- 
ter. 438 


Subsannare, se mo- 
. quer avec insulte. 447 
Subscribere, sous- 


crire. 57 


18 


PAG. 
Subsecare, couper 
av dessous. 
Subsentire,se douter 214 
Subsequi, suivre de 
près. 1785 
Subserere, sursemer. 186 
Subservire, seconder 223 
Subsidere, s'arrêter. 84 
Subsignere, soussi- 


_ gner. 415 
Subsipere, ne goûter ‘ 
pas bien. 166 


Subsistere, subsister. 207 
Subsortiri, jeter un 
- sort. 214 
Substare, tenir bon. 196 
Substernere, étendre 
sous. 453 
Substrepere, faire 
quelque bruit. 163 
Substringere, res- | 
treindre. 110 
Substrueré, poser des 
. fondements. 
Substituere, eubsti- 
tuer. : 
Subsuere,coudre par- 
dessous, 197 
Subsultare, sautiller. 202 
Subtegere, couvrirun 


197 
218 


peu. . . 109 
Substendere, étendre 
sous. " & 
Substentare, sonder. 902 
Subterducere,se dé- 


tober, 6) 
Subterfluere, couler 

par-dessous. 103 
Subterfugere, s'ë- 


* Chapper : secrite- 


ment. _ 413 
Subterlabi,couler par-. 
dessous. 5 
Subterlinere, oindre 
ar-déssous. 7" 153 
Subtermeare , passer 
ar-dessous. : 140 
Subterere,  broÿer 
menu. 185 
Subterrennare, miner 
ar-dessous. 147 
Subterrere, effrayÿer 
un peu. 182 
Subtexere, ajouter. 227 
Subtruhere,  sous- 
traire. 119 
Subtundete, frapper 
légèrement, 
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PAG. 
Subulsre, coudre 
avec une alène. 

Suburere, rôtir. 
Subvehere, voiturer. 
Subvenire, subvenir. 
Subversare , renver- 
ser entièrement. 
Subvertere, renverser 206 
Subvolare, s'envoler 
en haut. 
Subvolitare, voltiger. 202 
Subvolvere, rouler. 
Succedere, succéder. 91 
Succendere, allumer. 87 
Succensere, se fa- 
cher. 
Succenturiare, faire 


4124 
185 
120 
157 


des recrues. 183 
Succernere, bluter. 154 
Succidere, tomber 87 
Succidere, scier, 87 
Succinere, parler 

après un autre. 454 
Succingere, retrous- 

ser. 410 
Succlamare, faire des 

acclamations. 138 
Succollare. charger 

sur son Cou. 124 
Succrescere, croître 

par-dessous. 79 
Sucaudere, forger. 87 
-Succumbere,succom- 

ber. 56 


Succurrere, secourir. 484 
Succussare, secouer. 1492 
Succutere, secouer. 
Sudare, suer. 81 


Suere, coudre. &o7 
Suescere, avoir cou- 
tume. 197 


Suffervere, bouillir 
un peu. | 
Sufficere, suffire. 72 
Suffigere, ficher. 
Suffimentare, parfu- 


mer. 
Suffindere, fendre un 
peu. 88 
Suffire, parfumer. 
Sufflaminare,enrayer 147 
Sufflare, souffler. 
Suffocare,suffoquer. - 63 
Suffodere, fouir par - 


dessous. 92 
Sufforari, filouter, 480 
Suffragari, donner 


son sufirage. 


TABLE. 


PAG. 
Suffrangere, ‘rompre : 
par le milieu. 107 
Suffriare, émietter. 102 
Suffricare, frotter lé- 
gèrement. 63 
Suffugere, s'enfuir. 113 
Suffulcire, étayer. 75 
Suffundere, verser. 88 
Sugere, sucer. 112 
Suggerere, suggérer. 183 
Suggillare, meurtrir. 124 
Sugire, avoir de la 


pénétration. 4114 
Suggredi, s’avancer. 93 
Sulcare, sillonner. 63 


Sulphurare, soufrer. 179 
Sumere, prendre. 15 
Summanare, dévo- 

rer. 447 
Summutare, troquer. 202 
Sumptifacere, dépen- 

ser. 71 
Sumptitare, prendre 


souvent. 02 
Supalpari, flatter. 204 
Supendere, pendre 

au-dessus. 85 
Superabundare, su- 

rabonder. 81 
Superædificare, bâtir 

au-dessus. 63 
Superaddere, ajouter 

par-dessus. 91 
Superadstare, être 

dessous. 196 
Superaggerare,cntas- 

ser. , 179 


Superalligare,lierpar- 
dessus. 410$ 
Superare, surpas- 
ser. 179 
Superbibere, reboire. DG6 
Superbire, s’enor- 
gueillir. 
Supercadere, tomber 
sur. 87 
Supercalcare, fouler 
aux pieds. 
Supercernere, cribler 
par-dessus. 154 
Supercidere , tomber 
sur. 
Snpercontegere, cou- 


vrir par-dessus. 409 
Supercorruere, tom- 
r de dessus. 191 


Supercrescere, croi- 
tte par-dessus. 19 


PAG. 
Supereurrere, Courir 
par-dessus. 184 
Superdare, donner 
par-dessus. 83 
Superdicere, ajouter 
à cequ'ona dit. 69 
Superducere, amener 
encore. 69 
Superedere, manger 
après ou par-des- 


sus. 90 
Supereffluere,s’écou- 

ler par-dessus. 102 
Supereminere surpas- 

ser. 153 
Superenatare, surna- 

ger. 202 


Superesse, être de 
reste. 
Superexaltare, élever 
au-dessus. 
Surerexcurrere, cou- 
rir vite d'un lieu 
à un autre. 
Superextare, surpas- 


181 


ser. 
Superterri, être porté 
par-dessus. 
Superfieri, être de 
reste. 
Superflorere, fleurir 
par-dessus. 185 
Superflorescere, fleu- 
rir par-dessus. 187 
Superfluere, regorger {02 
Superfætare, conce- 


voir de nouveau. 202 
Superfulgere, briller 
par-dessus. 106 


Superfundere, verser 
essus. 
Supergaudere, se ré- 
jouir avec excès. 83 
Supergerere, apporter 
sur. 183 
Supergredi, marcher 
essus, 91 
Superilligare,  atta- 
cher par-dessus. 410$ 
Superimmipere, être 
sur le point d'ar- 
river. 192 
Superimpendi, se 
donner pour. 95 
Superimponere, met- 
tre par-dessus. 153 
Superincidire, toiuber 
sur. 


PAG, 
. Superincrescere, croi- 
tre par-dessus. 79 
Superindicere, dénon- 
cer d’abondant. 69 
Superinducere, mettre * 
par-dessus. 69 
Superinduere, vêtir 
par-dessus. 97 


Superingerere, jeter 


par-dessus. 183 
Superinjicere, jeter 

par-dessus, 73 
Superinsidsere, être 


fortement gravé. 84 
Superintegere, cou- 

vrir par-dessus, 409 
Superintonare, tonner 

d'en haut. 148 
Superinungere, oindre 

par-dessus. 111 
Superire, aller par- 


_ dessus. 1422 
Superjacere, jeter 
r-dessus. 
Superjactare, lancer 
ou sauter par- 
dessus. : 202 
Superjicire, ajouter 
par-dessus. 
Superlinrre, oïindre 
par-dessus. 153 
Superlucrari, gagner 
par-dessus. 19 


Supermandere, man- 
ger après ou par- 
dessus. 87 

Supermeare, couler 
après ou par-des- 
sus. 


140 
Supermicare, briller 


davantage. C3 
Supernatare, surnu- 
er. 202 


8 
" Superobruere , acca- 
bler en chargeant 
par-dessus. 
Superordinare, ran- 
ger. 147 
Superpendere, pen- 
cher au-dessus. 83 
Superpingere, peindre 
par-dessus. 110 
Superponderere, pe- 
ser exactement. 479 
Superponere, super- 
poser. 152 
Superradere, raser 
par-dessus. 90 


TABLE. 
. PAG. 
Superrogare, donner 
en outre. 404 
Superscandere, mon- 
ter sur ou par-des- 
sus. 87 
Superscribere, écrire 
sur. 57 
Srpersedere, s'asseoir 84 
Supersilire, sauter 
sur ou par-dessus. 135 
Superspargere, sau- 
poudrer. 108 
Supersperare, avoir 
grande espérance. 179 


Superspicere , voir 
par-dessus. . 167 

Superstagnare, dé- 
border. 145 


Superstare, étre des- 


sus. 196 
Supersternere , éten- 
dre dessus. 153 
Superstitare, être de 
reste. 202 
Supertendere,  s'é- 
tendre dessus. 89 
Superungere, oindre 
par-dessus. 411 
Supervadere, surmon- 
ter. 87 
Supervagari, s’éten- 
dre trop. 104 
Supervalere, étre ou 
devenir plus fort. 1927 
Supervehere, porter 
en haut ou au-des- 
sus, 120 


Supervenire,survenir 157 
Supervestire, revêtir 
par-dessus. 213 
Supervivere survivre 223 
Supervolare , voler 
par-dessus ou plus 
haut. 124 
Supervolitare, volti- 
ger par-dessus ou 


au-dessus. 202 
Suppalpari , cajoler. 162 
Supparasitari, faire le 

complaisent. 204 
Suppeditare, subve- 

nir. 202 
Suppetere, suffire. 207 
Suppilare, filouter. 124 
Suppingi, attacher 

au-dessous. 114 
Supplantare, supplan- 

ter. 202 
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Supplicare, supplier. 65 
Supplodere, battre 
du pied. 90 
Supponere, supposer. 152 
Supportare, porter en 
cachette. 
Supprimere, suppri- 
mer. 142 
Suppromere, tirer de- 
hors. 145 
Suppudere, avoir 
quelque honte. 84 
Suppurare, suppurer, 179 
Supputare, supputer. 202 
Surculare, émonder. 124 
Surgere, se lever. 109 
Surire , étre en cha- 
leur. 189 
Suscipere, entrepren- 
dre. 


202 
202 


Suscitare, susciter. 
Suspectare, suspec- 
ter. 


- Suspendere, suspen- 
re. 


Suspicari, soupçou- 


ner. 65 
Suspicere , regarder 
en haut. 167 


Suspirare, soupirer. 179 
Sustendere, dresser. 89 
Sustentare, susten- 
Sustinere, soutenir, 451 


Sustollere, élever. 131 
Susurrare, murmu- 
rer. 179 
Sycophantari, calom- 
nier. 
Syllaturire’, imiter 
Sylla. 189 
T 
Tabefacere, faire tom- 
ber en langueur. 71 
Tabere, être en lan- 
gueur. | 53 
Tebescere, être en 
langueur. 58 
Tacere, taire: 66 


Tædere, s’ennuyer: 84 
Tædiare, s'ennuyer: 94 


‘ Tangere, toucher. 407 
Tardare, tarder. ‘  &1 
Taxare, taxer. 237 
Tegere, couvrir. 109 
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Temerere, violer. 479 
Temnere, mépriser. 155 
Femperare,tempérer. 479 
Tendere, tendre. 89 
Tenebrare, couvrir - 

de ténèbres. 59 
Tenebreseere 1 5e cQu- 

vrir de téntbregæ 58 


Tenere, tenir. 451 
Tentare, tenter. 202 
Tenuare, amoindrir. 4160 
Tepefacere, faire tié- 

dir, 71 
Tepere, tiédir. 163 
Tepescere, tiédir. 167 
Tepidare, rendre 

tiède, 81 


Terebrare, trépasser, 59 


Terere, broyer. 443 
Tergere, nettoyer. 108 
Tergiversari, tergi- 
verser. 192 
Tergorare, se vau- 
trer. 179 


Terminare, terminer. 447 
Terrere, elfrayer. 182 
Terrificare, terrifier. 63 
Territare, épouven- 
ter. 202 
Tertiare, liercer. 212 
Tessellure,marqueter 124 
Testari, témoigner. 204 
TestiGcari, témoigner 65 


Tetrare, infecter. 216 
Tetrinnire, crier com- 

me les canards, 157 
Texere, tresser. 927 
Thermopoture, haire 

chaud. 902 
Tignare, couvrir de 

.charpente. - 415 
Timere, craindre 140 
Tineare, être ron- 

gé par les vers. 450 
Tingere, teindre. 110 
Tinoire, tinter. 4157 


Titillare, chatouiller. 424 
Titubare, chanceler. 52 


Toletarey tolérer. 179 
Tollere, lever: 431 
Tonare, tonner. 148 
Tondere, tondre. 83 
Tontitare,tondre sou- 

vent. . 202 
Toarnare, tourner. 447 


Torpere,être engourdi 163 
Torpescere, s’engour- 
ir. 


# 


147 


TABLE. 


PAG. 
Torporare;engourdir. 179 
Torquere, tordre. 172 
Torretacere,torréfier. 71 
Torrescere, être rôti. 487 


Tractare, manier. 202 
Tradere, livrer, 91 
Traducere, traduire. 69 
Trahere, tirer. 119 


Trajectarg, traverser. 202 
Trajicere, traverser. 75 
Tranare, passer à la 
Bage. 147 
Tranguillare, tran- 
-quilliser. 
Transadigere, passer 


124 


d'outre en outre, 407 
Transcendere,traver- 

ser en montant. : 87 
Transcidere, battre “ 

démesurément. 87 
Transcindere, déchi- 

rer. 88 
Transcribere, tran- . 

ecrire. 57 
Transerere, enter. 186 


Transferre, transié- 
rer, 


Transfigere, transpere 
cer. 

Travsfigurare ,trans- 
tigurer. . 179 

Transfluere, s'extra- 
vaser. 102 


Transfodere, trans- 
percer. 
Transforare, trans{o- 
rer. 479 
Transformare, trans- 
former, . 158 
Transfretare, passer 
. un détroit, 203 
Transfumere,pousser 
la fumée au delà. 4158 
Transfundere, survi- 
der. 


Transgredi, passer 
outre. | 95 
Transigere,  transi- 
ger. 107 
Transilire ,sauterpar - 
desqus. 4135 
Transire, passer ou- 
tre. 122 


Transjacere, jeter au 


: 72 
Transjungere, chan- 
ger la place de 
l'attelage. 411 


PAG , 
Translegere | lire 
d’un bout à l’autre. 107 
Translucere, être 
transparent. 135 
Transmeare, passer 
au travers. 
Transmigrer r 
de demeure. 
Transmittere , trans- 
mettre, 205 
Transmovere, trans- 
. porter. 
Trensmatare, trans- 


110 
117 


221 


muer. 202 
Transnatare, passer 
à la nage, 202 


Transnavigare,passer  : 
de l'autre côté de 


la mer. 104 
Transnominare,chan- 
ger de nom. 147 


Transnumersre, 
compter au-delà. 179 
Transpicere, voir au 
travers. 
Transponere, trans- 
poser. 452 
Transportare, trans 
\ porter. 
Transuere , percer 
avec une aigyille. 
Transultare, sauter 
d’un endroit à un 
autre, 
Transumere, prendre 
de la main d'un 
autre, 
Transvadari, passer 
-Qutre. 
Transvaricare, bron- 
cher. | 
Transvehere, trans- 
porter. 
Transverberare, per 
cer d'autre en gu- 
tre. 479 
Transvertere,renver- 
ser. 
Transvolare;voler au- 
delà: 


197 


145 


Tremefacere, faire 
trembler, . 71 
Tremere, trembler. 141 
Tremiscere, trem- 
bler. 145 
Trepidure, trembler. 8 
Tribuere, accorder. 64 
Tribulere, faire sor- 





PA 
tir le grain de l'épi 


avec le traineau. 124 : 


Trlcare , s’embarrase 
ser, 
Tricari, vétiller, 6ÿ 
Triplicere, tripler, 63 
Tripudiare,  trépl- 
gner. : 94 
Triturare, triturer. 179 
Triumpbare, triom- 
pher. 
Trucidare,massacrer. 81 


Trudere, pousser 
avec violence. 89 
Trulissare, crépir. 4192 


Truncare, tronquer, 63 
Trutinari, peser avec 
soin. 
Tudiculare, 
mer. 
Tueri, protéger. 
Tumefacere, tumé- 
fer. 71 
Tumere, être enflé. 
Tumescere, s'enfler. 4143 
Tumulare, enterrer. 124 
Tumultuare, faire du 
bruit. 217 
Tundere, battre. 89 
Tunicare, vêtir d'une 
tunique. 63 
Turbare, troubler. b2 
Turgere, être enflé. 406 
Turgescere, s'enfler. 413 
Turpare, rendre laid. 161 
Turpiloqui, dire des 
choses déshonnètes 17% 


Tussare, crier comme 
l'hirondelle. 192 
Tussire, tousser. 196 


Tutare, défendre. 
Tympanizare, battre 


202 


le tambour. 228 
U 

Uberare, fertiliser. 4179 

Ulcerare, ulcérer. 4179 


Ulcisci, venger. 717 
Umbrare, ombrer. 59 
Undare, inonder. 81 
Unditare, oindre sou- 


vent. 202 
Ungere, oindre. ait 
Unire, unir. 157 


Urere, brüler. 


. 455 
Urgere, presser: 


466 


161 , 





TABLE. 
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Urinari, uriner. -449 
Uritare, brûler. 202 
Usitari, se servir 

souvent, 904 
Ustulere, brûler, 424 
Usurpare, usurper. 461 
Uti, se servir. ai1 
Uvescere, devenir 

moite. 

V 

Vacere, vaquer. 63 
Vacillare, vaciller. 424 
Vacuare, vider. 79 


Vacuefacere, vider. 71 


. Vadare, passer à gué. 81 


Vadari, demander 
caution de compa- 
paraître en justice. 82 

Vagari, errer. 104 

Vagire, vagir. 114 

Vailere, se porterbien. 127 

Valescere, se renfor- 
cer. 132 

Valgire, faire Ja 
moue pour se mo- 
quer. 

Valitare, avilir. 

Vallare, fortifier. 124 

Vanescere,  dispa- 

Vaporare, parfumer. 479 

Vapulare, être battu. 124 

Variare, varier. 4388 

Varicare, écarter les 
jambes. 

Variegare, diversi- 
fier. 104 

Vastare, ravager. 202 

Vastescere, être sac- 

210 


cagé. 
tiser. 147 


114 
202 


Vaticinare, prophé- 


Vectare, voiturer. 202 
Vegetare, végéter. 202 
‘Vehere, voiturer. 419 
Velare, voiler. 124 


Velificare, faire voile 63 


Veliteri, escarmou- 
cher. 204 
Velle, vouloir. 220 
Vellere, arracher. 429 
Vellicere, pincer. 63 
Venari, chasser. 14 
Vendere, vendre. 91 
Venditere, vendre: 209 


77 


Venefñcure, empoi- 
sonner. 
Venerare, vénérer. 
Venire, venir. . 
Ventilare, ventiler, 2% 
Ventitere, aller ou 
venir souvent, Lit 
Venundare, vendre. &41 
Verberure, fouetter. 479 
Verberitare, fouetter 
souvent, 
Verbigerare, se ques 
reller, 179 
Vérbosare, babiller, 492 
Verecundari, avoir 
de la pudeur. 82 
Vereri, craindre. 187 
Vergere, pencher vers 112 
Veridicere, dire vrai. 69 
Vermiculari, être ver- 
moulu. 
Verminare, avoir des 
vers. 147 


479 
27 


126 


Vernare, reverdir. 447 
Verreré, balayer. 184 
Versare, tourner. 193 


Versificare, versifier. 63 


Vertere, tourner. 206 
Vesci, manger. 226 
Vestigare, chercher 

à la piste. 104 
Vestire, vétir. 213 
Vetare, défendre. 203 
Vetersre, vieillir. 179 
Vexare, vexer. 226 
Viaticari, faire pro- 

vision pour. le 

voyage. 6» 
Vibrare, vibrer. 59 
Victare, se nourrir. 902 


Victimare, égorger 
pour le sacrifice. 138 
Videre, voir. 83 
Videri, paraître. 92 
Viduare, frustrer. 96 
Viere, lier avec de 
l'osier. : 124 
Vigere, être en vi- 
gueur. 105 
Vigescere, prendre vi- 
gueur. 113 
Vigesimare, prendre 


le vingtième. 133 
Vigilare, veiller. 124 
Villicare, tenir à 

ferme une métaie 

rie. G3 
Vinaere, vainoze - - 70 
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Vincire, lier. 76 
Vindemiare, vendan- 

ger. 438 


Vindicare, venger. 63 


Violare, violer, 124 
Virere, être vert. 183 
Virescere, verdir. 487 
Visere, viser. 194 
Visitare, visiter. 202 
Vitare, éviter. a02 
Vitescere, devenir vi- 

gne qui porte, 245 
Vitiare, vicier. 212 


Vitilitigaro, chicaner 104 
Vitire, cultiver la vi- 
gne. 213 
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Vitulari, folatrer. 126 
Yituperare, blâmer. 179 
Vivere, vivre. 223 
Vivificare, vivifier. 63 
Viviscere, prendre 
vie. 226 
Vocare, appeler. 65 
Vociferare, vociférer 479 


Vocitare, appeler 

souvent, 202 
Volore, voler. 124 
Volitare, voltiger. 209 
Voluptuari, nager 

duns les délices. 218 
Volutare, rouler. 202 
Volvere, rouler. 222 
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Vomere, vomir. 141 
Vomitare, vomir sou- 
vent. 202 
Vorare, dévorer. 179 
Vovore, youer. 921 
Vulgare, divulguer. 404 
Vulnerare, blesser, 479 
Vulpioari, ruser,. 449 
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Zinzibulare, chanter 
comme une hiron- 


delle. 124 
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